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Когда ж изнь одна, и Родина одна 
и выбора нет,

остается только совместить 
собственную судьбу 
с судьбой Отечества 
и вместе с ним продлиться 
бесконечно...

А Ц С У А  -  А БА ЗА  КОНГРЕСС АҬЫЖЬЫМҬА
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М ы звездами живы -  в них сокрыто таинство 
судеб человеческих, в их непостижимости 
-  вера в бесконечность жизни. И лишь 

только просветленной личности суждено стать 
олицотворением Эпохи, где время -  в пространстве 
и пространство -  во времени и воплощены они в одну 
единственную Спасительную Звезду.

... Как языком костров с вершины на вершину 
передавались радостные и горестные вести, так и зов 
предков к свободе дошел до нас на стыке тысячелетий 
через связь Вершин -  особую духовную связь Великих 
людей, в чьих руках оказывалась судьба народа в те 
или иные времена. Последним на эту священную связь 
суждено было выйти Владиславу Ардзинба...

. . . И в  жизнь войти как в Высоту...

...Ипомнит ь, чтожизнинить,какгорнаят
высокой смертью над пропастью оборваться...

... И знать, что с Высоты не падают, но срываются 
в Полет в обнимку со смертью и что чем выше 
Полет, тем продолжительнее свободное парение над 
низменной сущностью тех, для кого жизнь -  болезнь 
неизлечимая...

...И  вместить во взоре в Высоком том плете все то, 
что радостью и больюжило в душе, увидеть как Родины 
белый парусник под зелеными парусами в ожидании  
ветра живого застыл...

... И стать тем ветром, вобравшим Высоту, 
вдохнувшим Свободы, ворваться в паруса, расправить 
их в крылья и довести Отчину до счастливых 
берегов...
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Ф. Искандер. Государство и совесть
«. ..главное в человеке совесть. То, что главное в человеке, то является 
главным и для человеческого общества, и для государства».

ОБРАЩЕНИЕ ОБРАЗОВАННОЙ АБХАЗСКОЙ ЖЕНЩИНЫ 

К МОЛОДОМУ ПОКОЛЕНИЮ. (1917г.)

«Я готова идти на край света за теми нашими героями, которые бросаясь в 
бездонную пропасть или в волны разъяренных бешенных потоков, выходят 
оттуда невредимыми...»

Р. Хурбыципа. 
Николай 
Яковлевич 
Марр
«Абхазский язык; 
лингвистически 
стоит на одной 
из самых высоких 
ступеней развития 
человеческой речи. Он

В. Бганба. Зхы иахэо Анцэагьы дихэоит.
«Ацсуа бызшәеи ацсуареи ҵәатәы шьакаҵас Аҧсуа ҳәынҭқарра иаҵамгылар, Аҧсуа 

ҳәынҭқарра асуверенитет «аҧшқа иҧхыз еиҧш нак имоасуеит». Уаҳа акагьы...»

среди родственных с 
ним языков занимает 
ту ступень, какую 
английский занимает 
среди европейских».

И. Аргэын Владислав Ду!
Иуасҳәарц сҭахны исзухьымыгзаз ажәақәак...

'Herkesin hayır! olamaz dediğine, evet olacak diyen adam ".

С. Джергения.

На чужом берегу.

« Мы пожинаем плоды 
трагедии 79 века: 
оказавшись в меньшенстве 
на своей исторической 
родине, вынуждены 
отстаивать свое законное 
право жить на земле 
предков».

Ц. Чичба. 
Песня души.

« Однажды наши 
предки назвали свою 
Родину -  Страной 
Души, себя Людьми 
Души, а язык- песней 
Душ и...»

И. Хдџьым - ҷҳа. 
Ажәеинраалақәа.

Р. Гожба. В ПОИСКАХ 
ПУТЕЙ НА РОДИНУ.

Е. Авидзба. 
Материнское Слово...
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ВЫДАЮЩИЙСЯ ПИСАТЕЛЬ 
СОВРЕМЕННОСТИ
Фазиль Абдулович Искандер родился в 1929 году в г. Сухум, в

семье владельца кирпичного завода; учился в школе в Абхазии, 
затем получил библиотечное образование. В 1954 окончил 

Литературный институт им. М. Горького; работал журналистом в Курске 
и Брянске, в 1955 стал редактором в абхазском отделении Госиздата. 
Первый сборник стихов Искандера, «Горные тропы» вышел на русском 
языке в 1957 году в Сухуме.

Среди произведений Искандера — стихи, рассказы, повести, романы: 
«Горные тропы» (1957, сборник стихов), «Доброта земли» (1959, сборник 
стихов), «Зеленый дождь» (1960, сборник стихов), «Молодость моря»
(1964, сборник стихов), «Зори земли» (1966, сборник стихов), «Созвездие 
Козлотура» (1966, сатирическая повесть), «Тринадцатый подвиг Геракла» 
(1966, сборник рассказов), «Запретный плод» (1966, сборник рассказов), 
«Кролики и удавы» (1987, сатирическая повесть), «Сандро из Чегема»
(1973 — 1988, полное издание — 1989; роман на автобиографической 
основе), «Человек и его окрестности» (1993, роман). Искандер — лауреат 
многочисленных премий, в 
том числе Пушкинской премии 
(1993) и премии «Триумф» (1999).

Президент России 
Владимир Путин наградил 
Фазиля Искандера орденом «За 
заслуги перед Отечеством»
II степени.

Указ о награждении писателя 
подписан 30 сентября 2004 г.

17 февраля 
2010 года 
Президент 
России 
Дмитрий 
Медведев 
наградил 
писателя 
Фазиля 
Искандера 
орденом «За 
заслуги перед 
Отечеством»
IV степени.

Церемония 
вручения
государственной награды состоялась по завершении переговоров Дмитрия 
Медведева с Президентом Абхазии Сергеем Багапшем.
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АБАЗА

О ГОСУДАРСТВЕ
Мы должны ориентироваться на общемировые ценности, но при этом нельзя бездумно

копировать все то, что делается на Западе.
Недаром говорили «Ех oriente lux» («Свет с Востока»), Мы -  по своему менталитету -  люди

восточные. Поэтому для нас примером может служить, в частности, опыт Японии, которая, 
несмотря на высочайший уровень развития технологий и демократических институтов, 
сумела сохранить свои древние традиции, которые органично сочетаются с современными 
условиями жизни.

Владислав Ардзинба

I (12) 
Los.2010

Фазиль Искандер

Государство и совесть
Главная ошибка нашего нового, 

демократического государства, из которой 
= г текают все его остальные ошибки, по-моему,
:: ~оит в том, что власти, сами того не заметив,
■: 5-оряют ошибку марксизмазкономика базис, а 
е :е остальное надстройка. Государство, которое
- /вет по этому закону, обречено на гибель,
■ - -ку смерти оно уже несет в себе. Советское 
: :  дарство именно поэтому погибло. Это могло 

случиться несколько раньше или несколько 
-озже, но должно было случиться.

То, что экономика не является базисом 
-еловеческого общества, сравнительно легко 
д: лазать. Во-первых, человечество тысячелетия 
-/.по, когда никакой экономической науки 
e : обще не было и никому в голову не приходило 
: • : номическую сторону жизни объявлять 
базисом. Во-вторых, все великие религии 
,~Еерждают, и наш личный опыт подтверждает 
■: главное в человеке совесть. То, что 

•~Е=ное в человеке, то является главным и для 
-еловеческого общества, и для государства.

“ арадокс состоит в том, что государство,
= -отором экономика - базис, прежде всего 
: :  эечено погибнуть экономически. В таком 
• : : .  ларстве экономикой управляют не 
" : лфессиональные экономисты, а идеологи 
:*  экономики. И это совершенно другие люди, 
«.:~:сые могут ничего не понимать в экономике.
5 ееисом человека и человеческого общества 
=e л яется совесть, а экономика одна из важнейших
- югфоек. При этом экономика может хорошо 
: этать при более или менее здоровом
:: стоянии базиса — совести человека. Экономика 
:ез базиса - совести - это зверинец с открытыми
- ле'ками, что мы видим сегодня у нас.

блин культурный экономист сказал мне:

экономика полунаука-полуискусство. Мне 
кажется это определение верным. Экономические 
законы, видимо, срабатывают при благоприятных 
условиях соприкосновения с человеком.

Нам много говорят об экономическом 
чуде возрождения послевоенной Германии. 
Действительно чудо! Тысячи городов лежали в 
руинах, миллионы убитых, миллионы раненых, 
миллионы голодных и беспризорных детей!

Но экономическое чудо расцвета Германии 
вторично. Главное, разбуженная совесть нации 
стала могучим фундаментом экономического и 
духовного возрождения. При виде чудовищного 
краха нацистских идей, при наглядности 
всеобщей разрухи у немца очистилась душа от 
злобной пропаганды, которой он раньше верил. И 
он сказал себе: "Так это мы собирались создать в 
Европе и во всем мире новый порядок? Безумцы! 
Нам надо восстановить страну и мирно, жить в 
семье народов".

И Германия расцвела, но порыв совести был 
первичным.

Наша катастрофа имела гораздо менее 
наглядный, гораздо более размазанный характер. 
Верить в коммунизм те, кто верил, перестали 
задолго до его падения. Однако все, хотя и вяло, 
делали вид, что верят. В этих условиях после 
падения коммунизма всенародного искания 
не было и не могло быть. Совесть за семьдесят 
лет советской власти не только планомерно 
истреблялась сверху, но и сам наш человек, чтобы 
выжить, истреблял ее в себе.

Чаще всего это делалось неосознанно. Под 
страшным давлением диктатуры молекулы страха 
в человеческой душе преображались в формулу 
любви. Человек просыпался утром и говорил 
самому себе: "Я еще жив! Спасибо великому 
Сталину!»

Сейчас мы ждем великого экономиста,
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как в свое время народ ждал доброго царя. 
Экономическая наука на наших глазах 
превращается в некую мистику, которая якобы 
спасет страну. Все спасает и все никак не может 
спасти. Разумеется, нам нужны культурные, 
талантливые экономисты. Но такие люди нужны и 
в любых областях нашей жизни.

Однако нас ждут трагические неудачи, пока 
мы не осознаем, что базисом, фундаментом 
человеческой жизни и целого государства 
является совесть.

Разбуженная совесть -- самый грандиозный 
источник человеческой энергии. Но как ее 
разбудить?

Как говорил знаменитый физик, надо поставить 
перед собой достаточно безумную задачу, чтобы 
она оказалась достаточно реалистической.
На вопрос, что мы строим, мы должны иметь 
мужество ответить: мы строим совестливое 
государство, мы строим государство совести.
А демократия и рыночная экономика только 
рычаги этого неслыханного в мире государства. 
Совестливое государство сегодня звучит 
несколько смешно, как слон плачущий при звуках 
музыки Моцарта. Но завтра это может стать 
естественным и радостным началом новой жизни, 
и слон заплачет.

Самые людоедские государства, душившие 
совесть, никогда ее теоретически не отрицали, 
а просто искажали в свою пользу. Дажеони 
мистически боялись прямо и громко ее отрицать.

Интересный диалог в этом отношении был у 
нашего знаменитого священника-хирурга Войно- 
Ясеневского со Сталиным. Передаю суть.

— Что это вы говорите — душа, душа. Ее нет. Ее 
никто не видел, — сказал ему Сталин.

Совесть тоже никто не видел, - отпарировал 
знаменитый священник-хирург, - но ведь вы не 
станете отрицать, что она есть.

И Сталин промолчал. Не осмелился сказать, что 
и совести нет. В этом великая, непобедимая тайна 
совести.

Как это, воскликнут скептики, строить 
государство совести в стране, где одних трясет 
золотая лихорадка, других трясет лихорадка 
недоедания, где каждый второй - вор?! Утопия!

Но именно потому, что мы дошли до самого 
дна и окончательно убедились, что нет и не может 
быть другой опоры, чтобы подняться, совесть нас 
подымет.

Силу настоящего слова никто не отменял и 
отменить не может. Вспоминаются строчки из

стихов Николая Гумилева:
И в Евангелье от Иоанна
Сказано, что слово - это Бог.
Но он же в этом стихотворении, опускаясь от 

мечты к реальности, добавляет:

И как пчелы в улье опустелом
Дурно пахнут мертвые слова.

Вдохновенная воля к добру заставляет слова 
заново сверкать, этой вдохновенной воли к добру 
хочется пожелать нашим правителям. И еще раз 
напомнить им о том, что "дурно пахнут мертвые 
слова".

Что сказать об интеллигенции? Настоящий 
интеллигент - это человек, для которого 
духовные ценности обладают материальной 
убедительностью, а материальные ценности 
достаточно призрачны. Все остальное - 
образованщина.

Интеллигент - миссионер совести и знаний, 
которые позволяют человеку жить по совести.

Часть интеллигенции, в особенности, врачи и 
учителя, в труднейших условиях продолжают свое 
героическое дело,

Беда стране, где слишком многие люди думают 
о политике. Честные люди, слишком много думая 
о политике, невольно отстраняются от созидания, 
а так как они при этом страдают, думая о политике, 
они не чувствуют свою вину перед отсутствием 
созидания. Получается горький парадокс: 
страдать проще, чем созидать. Выход только 
один. Хочешь вырваться из страданий -- 
созидай! Другого лекарства нет и не будет. Даже 
сизифов труд освобождает нас от бесполезных 
рассуждений о бесполезности сизифова труда.

Если бы мы имели возможность спросить у 
Бога:"Можно ли управлять людьми при помощи 
совести?"Он бы ответил: "Я именно это предложил 
людям через своего сына, но никто из властителей 
не попытался".

Так давайте попробуем? Если мы достигнем 
абсолютной чистоты, хотя бы на вершине власти, а 
она видна со всех сторон, это будет первый шаг к 
нормальной, достаточно гармоничной жизни...

По изданию: Ф. Искандер.

Рассказы, повесть, сказка, диалог, эссе, стихи.

Серия «Зеркало XX век». Екатеринбург, «У-Фактория»,

1999. — 704 с. Печатается с сокращениями.
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Николай Яковлевич Марр
«Абхазский язык, лингвистически 

стоит на одной из самых высоких 

ступеней развития человеческой 

речи. Он среди родственных с ним 

языков занимает ту ступень, ка

кую английский занимает среди 

европейских».

Академик Н.Я.Марр

Великий абхазский художник А.К. Чачба в своем 
дневнике отмечал: «У абхазцев три друга - это 
покойный ученый-ботаник Н.Альбов, агроном Г. 

Рыбинский и профессор Н.Марр».
Известный ученый, ученик Н.Я. Марра, профессор 

Георгий Федорович Турчанинов, видный специалист 
по абхазо-адыгским языкам и филологии Кавказа, 
дешифровщик древних языков в одной из своих ранних 
работ, опубликованной в 1937 году под названием «Н.Я. 
Марр -  абхазовед», отмечал:

«Вошедшие с самых первых лет его работы в 
лингвистический арсенал Н.Я. Марра абхазы продолжали 
оставаться боевым оружием его гения до самой смерти, 
и едва ли найдется в последние годы жизни Н.Я. Марра 
такая работа, в которой в той или иной постановке 
абхазский язык не находил себе места. Я сказал бы даже 
более - плотно вошел не только в научное мышление 
Н.Я. Марра, стал одним из неиссякаемых источников 
в его аргументации, он не менее цельно захватил его 
общественно, едва ли найдется какой-либо другой народ, 
которому Н. Я. Марр оказал бы столько внимания в деле 
его культурного подъема, начиная с кропотливого и 
заботливого интереса к выработке его алфавита, создания 
его письменности, и кончая собиранием фольклора и 
организацией и подготовкой кадров, вплоть до основания 
ученых учреждений, как это было с Абхазской академией 
языка и литературы.

Абхазы и абхазский язык на протяжении всей 
научной деятельности Н.Я. Марра постоянно волновали 
его, он отдал им много своих лучших сил и в праве был 
ожидать вознаграждения сторицей со стороны молодых 
абхазоведных кадров».

И наш Абхазский научно-исследовательский институт

языка, литературы и истории долгое время, с 1935 года 
носил имя Е.Я. Марра.

Н.Я. Марр/1864, Кутаиси -1934, Ленинград/-языковед, 
филолог и историк Кавказа, специалист по древним 
языкам, академик АН СССР, член Петербургской АН с 
1912 г. В 1884 г. поступил на факультет восточных языков 
Петербургского университета, был приват-доцентом и 
деканом этого факультета. Знал свыше 100 древних и 
современных языков, хорошо говорил на абхазском.

На абхазский язык Н.Я. Марр обратил серьезное 
внимание еще в 1902 году во время раскопок в Ани и 
поездки на Синай. Но к его изучению приступил в 1912 
году, тогда он редактировал труд талантливого лингвиста- 
самоучки, абхаза Петра Чарая «Об отношении абхазского 
языка к яфетическим», опубликованный им в Петербурге.

В этом же году Н.Я. Марр создает свой первый труд, 
посвященный абхазскому языку -  «К вопросу абхазского 
языка среди яфетических».

В непосредственное соприкосновение с абхазским 
языком Н.Я. Марр вошел летом 1912 г., и в последствии 
в рождественские вакации систематически посвящал 
ему время. В том же году, начав основательно изучать 
абхазский язык, он печатно отмечал:

«Лично мне, абхазский язык дал особенно сильный 
толчок для приступа к работам по восточно-кавказским 
горскимязыкам. Для меня сталоясно, что все направление 
в грузиноведении и арменоведении, в частности 
мое, было в корне неправильно, по крайней мере в 
лингвистической части, ибо ни одна общая проблема, 
возникшая в той или иной из названных специальностей, 
не могла быть правильно поставлена и тем менее 
решена без общекавказских перспектив, в частности без 
соответственно глубокого изучения всех горских языков
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и пересмотра вопроса о них с точки зрения яфетической 
теории».

А.М.Чочуа вспоминал, как в сентябре 1913 года 
он познакомился с Н.Я.Марром. К нему пришел его 
односельчанин Н.С. Джанашиа и пригласил его к себе 
домой при этом добавив, что у него гостит академик Н.Я. 
Марр.

Н.Я.Марр -  академик, - отмечает А.М.Чочуа, - был 
человеком выше среднего роста, плотного телосложения, 
с значительной проседью и выразительными глазами. На 
обеде присутствовали также Ашуба Хабыдж, Делба Екуп 
и Кан Цагурия -  знатоки абхазского языка из Кодорского 
участка. Обед прошел оживленно. Академик Марр 
говорил с нами, абхазцами, по-абхазски, хотя медленно, 
но хорошо, без акцента. Вместе с тем он спрашивал нас о 
значении тех или иных абхазских слов и пословиц и давал 
им свое толкование. Академик Марр очень интересовался 
абхазским языком. Разновременно, в течение трех 
с лишним месяцев, он изучал его в гуще абхазского 
населения в Кодорском и Гудаутском участках. Марр жил 
у крестьянина села Джгерда Кодорского участка Ашуба 
Хабыджа».

В том же году в Бзыбской Абхазии по инициативе 
Н.Я.Марра был создан «Бзыбский комитет», под 
председательством видного абхазского ученого и 
общественного деятеля С. М. Ашхацава. Комитетом было 
собрано свыше ста сказок и преданий на бзыбском 
наречии и отослано Марру в Петербург. Именно академик 
Н.Я. Марр обратил самое серьезное внимание абхазской 
интеллигенции к собиранию абхазского народного 
творчества. В этом его заслуга неоценима.

В своей работе «Термины из абхазо-русских этнических 
связей» он подчеркивал: «Абхазия за время внедрения так 
называемой европейской культуры обездолена в своей 
даже центральной этнографической части, так от всего 
Гумистинского уезда остались одни одичалые дворы с 
фруктовыми деревьями, ни души абхазской, ни звука 
абхазского: заселявшие эту центральную полосу Гума или 
Гумы, абхазское племя, должны были под варварским 
колониальным натиском европейцев выселиться вТурцию, 
спасая свою крепко сложенную дррзхехули&урууАР 

общественность, свое человеческое достоинство».
В 1916 году в Петрограде вышла его брошюра 

«Кавказоведение и абхазский язык». В этой блестящей 
работе, не потерявшей актуальности и по сей день, 
академик Марр, в частности, отмечал:

«Но и устная литература /фольклор - авт./ носит в себе 
все качества общего языка. В частности в абхазской устной 
литературе и сейчас, когда работа только что начата 
собиранием ее памятников, мы находим, очевидно, давно 
служившийся общий во многих отношениях литературный 
язык, что же касается содержания, то оно отражает 
древнейшую религию кавказских коренных народов, 
астральный культ с поразительной жизненностью. 
Вообще абхазская живая старина, не только словесная, 
но и реальная, дает такую беспримерную полноту об 
этой древнейшей религии не одного Кавказа, а всего 
Древнего Востока, колыбели европейской цивилизации, 
что одно это обстоятельство должно было бы обеспечить 
за абхазоведением самостоятельное существование в

ряде исторических научных дисциплин, входящих в состав 
кавказоведения. Источником наиболее значительным 
по этому древнему культу из живых племен и народов 
Кавказа являются соседи абхазов, мингрелы и сваны, да 
еще на Востоке - грузинское племя - хевсуры. У остальных 
кавказских народов и племен этот культ сохранился в 
ничтожных переживаниях или совершенно исчез под 
влиянием национальной христианской церкви, а где 
- денационализирующей на Кавказе мусульманской 
религии. Но пальма первенства по полноте сохранности 
этого архаичного культа принадлежит все-таки абхазам.

Абхазский народ заслуживает, однако, самого 
серьезного внимания и истории христианской культуры 
на Кавказе. Абхазский народ в лице его передовых 
слоев, преимущественно знати, был долгое время, 
веками, сподвижником носителей христианского света 
и его проповедником в соседних странах. Яфетическим 
племенам христианизированная часть абхазского 
народа могла нести евангельское учение, а христианским 
народам с восточно-христианской культурой - греческое 
просвещение. С этой точки зрения требует пересмотра и 
намечавшееся мною освещение личности абхаза Иоанна, 
весьма близкого человека и стойкого единомышленника 
греческого философа Иоанна Итала. Пересмотр требуется 
в сторону прямого этнического толкования термина 
«абхаз» /а не культурно-исторического взамен «грузин»/ 
в устах И. Итала, назвавшего абхаза Иоанна ученейшим. 
Мы раньше как будто старались наоборот, замести след 
значения абхазского народа, как проводника византийско- 
христианских начал в кавказский и это явное упоминание 
в пользу абхазского народа».

Далее в этой работе об отношении абхазов кязыку Марр 
отмечает: «Я считаю долгом здесь засвидетельствовать о 
необычайно предупредительном отношении к работам по 
абхазскому языку со стороны всех без исключения абхазов, 
с кем занятия меня сталкивали, не исключая простых 
крестьян в селах, поражавших меня обходительностью, 
деликатностью и искренним, совершенно бескорыстным 
старанием всячески содействовать изысканиям, 
требующим порой большого терпения от объекта 
мггжн&яатг.

Надо заметить, что по самой природе абхазской речи 
абхазский народ настроен, как ни странно может это 
звучать, очень «грамматически»; он чрезвычайно чуток к 
малейшему звуковому дефекту или изменению формы, и 
по этому поводу у абхазов всякого возраста, даже детей, 
бывают горячие споры, доходящие иногда до серьезных 
столкновений».

Давая оценку языку Н.Я. Марр подчеркивает:
«Абхазский язык, лингвистически стоит на одной из 

самых высоких ступеней развития человеческой речи. 
Он среди родственных с ним языков занимает ту ступень, 
какую английский занимает среди европейских».

Далее он продолжает:
«Я остановлюсь на работах Бзыбского комитета 

общества распространения просвещения среди абхазов. 
Эта работа, между прочим, и вынудила меня совершить 
поездку в столь неудобное для мирных занятий время. 
Еще зимой 1913 года, когда я занимался в Гудаутах, 
абхазская молодежь, входившая в состав Бзыбского
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комитета, выразила желание сотрудничать со мной 
посильно. Я предложил собирать памятники абхазской 
устной литературы, в первую голову сказки, и дал 
некоторые указания. В настоящее время собрано более 
ста сказок исключительно на бзыбском наречии. В моем 
распоряжении уже год находились 74 сказки».

А. М. Чочуа в своих воспоминаниях пишет:
«Академик Марр с особым увлечением стал заниматься 

абхазским языком после установления Советской 
власти в Абхазии. Его поездки в наш край участились... 
подыскивал подходящее помещение, подбирал три 
группы консультантов из хорошо знающих абхазский язык 
местных интеллигентов по два-три человека в группе, 
причем, в ней должен был быть один абжуец, а другой - 
бзыбец, т. е. представители обоих основных диалектов 
абхазского языка.

В группы входили и помогали Марру в основном К. 
Дзидзария и Д. Гулиа, А. Чукбар и С. Чанба, М. Хашба и Н. 
Патейпа, а также другие. Все они часто жаловались на то, 
что он слишком много работает: садится за письменный 
стол с раннего утра и не встает до поздней ночи. На 
это же жаловалась и жена Марра, которая постоянно 
сопровождала его. После долгих настойчивых просьб 
уговорили, наконец, Николая Яковлевича работать в сутки 
не белее десяти часов, остальное время отвести отдыху».

Труды Марра и по сей день неоценимы, в частности в 
его работе встречается очень интересная мысль, которая 
весьма четко перекликается с современным состоянием 
малочисленных этносов. В частности Н.Я.Марр «в 
противовес индоевропейской лингвистической школе, 
утверждает, что нет вымирающих языков, а есть только 
истребляемые т. н. «культурными европейцами».

В 1924 г. Марр, находясь в Абхазии все свои силы и 
энергию направил на организационную работу, в частности 
на создание нового абхазского алфавита из 77-ми звуков, 
ибо он считал, и надо отметить правильно считал, что 
каждый неучтенный в алфавите звук ведет к обеднению 
языка, утрачивается смысл многих слов и выражений. В 
это время он организовал в Абхазии Академию абхазского 
языка и литературы и что самое главное - занялся 
подготовкой абхазских национальных, научных кадров.

Обратимся к воспоминаниям А. М. Чочуа:
«Вместе с тем необходимо отметить, что академик Марр 

проявлял большую заботу о развитии абхазского языка и 
литературы. Он постоянно следил за работой Академии 
абхазского языка и литературы, составлял абхазскую 
грамматику и русско-абхазский словарь.

Для укрепления культурного фронта Абхазии 
высококвалифицированными кадрами Марр определил 
двух молодых абхазцев, окончивших Сухумский 
педтехникум - Виктора Кукба и Арсена Хашба - в вузы: 
первого - в Ленинградский институт живых языков, 
а второго в ЛГУ, на факультет языка и материальной 
культуры.

Председатель Совнаркома Абхазии Нестор Лакоба с 
большимуважением относился какадемикуН. Марру. Когда 
Марр бывал в Абхазии, Лакоба часто приглашал его к себе 
на обед или возил в какой-либо район Абхазии. Однажды Н. 
Лакоба позвонил мне в Наркомпросс и попросил передать

академику Марру, что Сария /жена Лакоба/ просит его 
вместе со мной сегодня к шести часам пожаловать на 
лобио, приготовленное по-абхазски, с мясом. На обеде 
присутствовало трое абхазов из Гудаутского района. Обед 
прошел на славу. Сария Лакоба, весьма интересная, умная 
женщина, мастерски приготовила все кушанья, радушно и 
сердечно угощала нас. К слову сказать, Николай Яковлевич 
очень любил абхазские блюда, в чем я мог убедиться, не 
раз имея удовольствие принимать его у себя дома. Надо 
было слышать, с каким смаком он произносил названия 
многочисленных абхазских кушаний, приготовляемых из 
различных сортов мяса и сыра. После обеда Н. Лакоба на 
своем «Мерседесе» повез всех на прогулку в Новый Афон.

Академик Н. Марр очень хорошо отзывался о Н. 
Лакоба, считая его умным, талантливым и блестящим 
руководителем Советской Абхазии. По инициативе Н. 
Лакоба правительство Абхазии отпустило средства для 
напечатания работ Н. Я. Марра по абхазоведению в 
академической типографии г. Ленинграда. По просьбе 
академика Марра Н. А. Лакоба распорядился отпустить на 
командировку в Турцию студентов В. Кукба и А. Хашба для 
изучения убыхского языка шестьсот рублей».

Г. Ф. Турчанинов в своей работе о Н. Я. Марре, говоря 
о труде Марра «Абхазоведение и абхазы», приводит 
интересную выдержку, которая звучит очень современно:

«Вопрос, в какой степени наличный абхазский материал 
представляет конкретно ту народную речь, которая 
слышалась на восточном побережье Черного моря из 
уст древнего населения, называвшегося колхами. В какой 
степени мы можем утверждать, что абхазы наследственно 
продолжают сохранять в своей речи пережиточно язык 
колхов, и сложился ли абхазский язык в том виде, как он 
теперь раскрывается в своей изумительной сложности 
у колхов или скрещении абхазов с колхами, и где этот 
процесс произошел - в пределах ли нынешней Абхазии 
или за ее пределами?

Вот, - восклицает Н.Я., - очередная сейчас абхазоведная 
проблема, главнейшая, важная не для одних языковых 
явлений, а для всей этнической культуры абхазов. Вот 
на разрешение чего в ближайшие годы должно быть 
направлено все внимание краеведов и специалистов».

Насколько Марр глубоко ценил и понимал значение 
абхазского языка говорит его работа «Постановка учения 
об языке в мировом масштабе и абхазский язык».

Труды Н. Я. Марра по абхазоведению были собраны 
и подготовлены к изданию его учеником А. Хашба, но он 
был репрессирован в 1937 году. А данный, объемистый 
фолиант, до 50 п.л. вышел в Ленинграде в 1938 году под 
названием «О языке и истории абхазов». Здесь надо 
отметить, что в архиве Н, Я. Марра должны быть еще 
неизданные материалы по абхазоведению, и мы считаем, 
что настало время, когда необходимо переиздать труды 
великого ученого, отдавшего много сил и энергии, в 
течение десятков лет изучению и становлению языка и 
истории абхазов.

Вечная ему память!
Р. Хурбыципа
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ОБРАЩЕНИЕ ОБРАЗОВАННОЙ АБХАЗСКОЙ 
ЖЕНЩИНЫ К МОЛОДОМУ ПОКОЛЕНИЮ

Европейская цивилизация не убила во мне любви к родине, любви к единоплеменникам моим..., которые 
много лет защищали свободу, свою страну. На своей родине я привыкла видеть героев безупречного 
поведения. Они никогда не знали азартной игры за столом, ни умопомрачающего пьянства, никогда не 

оскорбляли женский пол отступлением от нравственных правил, освященных веками. Они сами воспитывали в нас 
силу, характер, благородство души, предоставляли нам огромные права и свободу, а мы никогда не злоупотребляли 
ими. Мы взаимно оберегали друг друга и поэтому пользовались счастливой жизнью.

Современная, якобы культурная женщина в поисках какой-то свободы, какого-то равноправия, какой-то 
безумной и бешеной жизни утратила то обаяние, которым она пользовалась у мужчин. Наша женщина была дитя 
природы и шла с природой. При наружном подчинении она была равноправна с мужчиной и в годину бедствий 
также равноправно защищала родину, свой очаг наравне с мужьями и братьями. Все наши герои вели войны за 
очаг, за семейное счастье. Разве этого мало для женщины? И разве мало для мужчины, пролившего свою кровь, 
видеть у себя дома счастливую мать и любимую жену, которая, не теряя своей женственности, награждала своего 
героя пламенной любовью и с гордостью показывала будущего маленького героя.

Наши жены никогда не доводили своих мужей до житейских невзгод, никогда не разоряли своимибезумными 
нарядами, никогда не бросались в объятия плотоядных Дон-Жуанов или бродячих грязных цыган для 
удовлетворения своих животных страстей, а потому и мужья наши не стремились к запретному плоду, запретной 
любви. В близости окружающей, очаровательной природы, которая была дорогой нашей воспитательницей, 
которую я никогда не забуду, все находили свое счастье, свой идеал. Нервы никогда не расстраивались. Ни одна 
сторона не знала пресыщения, та и другая каждый раз находилась в разнообразии того блаженства, о котором 
понятия не имеют культурные женщины. Горцы не выпускают из рук аромата и пользовались им без пресыщения, 
жизнь взрослых действовала благотворно на здоровых и безболезненных детей, а потому последние всегда 
оправдывали надежду родителей.

Вы думаете, я не влюблялась? Ошибаетесь! Я не раз влюблялась, но влюблялась как дитя природы, покорная 
голосу этой природы, властному, но не порочному. Взгляните на безбрежное море, на всю окружающую природу 
и после зрелого размышления придете к заключению, что каждый предмет среди этой чарующей природы до 
истины обожания достоин страстной безумной любви. Вам разве не пришлось сидеть у ручья и прислушиваться 
к его мирной, тихой, ласкающей речи. Приходилось ли вам когда-нибудь быть свидетелем сначала проявления 
яркой утренней звезды, а потом восхода огромного утреннего шара, дающего жизнь всей земной твари. Что 
может быть приятнее, как слушать среди ночной тишины разговор лесных растений и посмотреть на чудный 
ковер, вышитый бесчисленными огоньками. Покорите эту дивную природу, станьте выше ее, и я Вас полюблю. 
Впрочем, это я говорю не вам, а идеальному моему рыцарю, и дельному моему жениху. На что мне ваш триумф? 
Ваши рукоплескания после коварной речи, от которых не знаешь, куда деть свою голову.

Вы любите голубей, я люблю больше ясного сокола, который гордо в сознании своей могучей силы, сначала 
осматривает своим острым зрением обширное свое царство, а потом с быстротой молнии бросается настаю 
воркующих голубей и производит между ними страшное опустошение.

Люблю я гигантские прыжки леопарда, ненавижу коварные приемы коварной лисицы, тоже зараженной 
коварной цивилизацией. Из всех явлений природы милее для меня раскаты грома и бешеные скачки снежных 
обвалов, ибо я чувствую силу, которая управляет миром. Я готова идти на край света за теми нашими героями, 
которые бросаясь в бездонную пропасть или в волны разъяренных бешенных потоков и выходят оттуда 
невредимыми. Я готова положить жизнь за тех героев, которые грудью идут на врага, а не сидят в траншеях, как 
кроты, и производят опустошение.

Возвращаясь домой, эти герои, эти защитники свободы и родины знают, что их встретят любящие сердца, а не 
ищущие даже не равноправия, а полного подчинения бесхарактерных и ноющих мужчин.

Женщина любит силу, но силу благородную, рыцарскую, она этой силе подчинена, даже обожает его. Берегите 
меня по-рыцарски, и я ваша, вы мужчины не бойтесь тысячи обнаженных шашек и неситесь к ним весело, 
мужественно. А какая-нибудь коварная, бездушная и безнравственная женщина водит вас за нос, выедает вашу 
жизнь, как моль, но вы ей подчиняетесь, исполняя все ее капризы, все ее прихоти. Нет, для вас нужна сила, только 
не грубая, а разумная: нужен порой хлыст, а не слезы и болтовня о своей любви. Помните, что только разумная, 
честная, благородная и любящая мать может дать благородных и мужественных рыцарей.

К. Мачавариани. «Светлой памяти, павшего на войне героя, корнета К. Ш. Лакрба». Батум, 1917.
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Уи ус дааиуеит, 
дцәырҵуеит амреиҧш...

...Уи ус дааиуеит. 

Адунеи ршазар, 

Лаҳәшьцәа 

шааилац.

Аадын ааиреиҧш, 

Лааира -  иааироуп. 

Уақәшәом иуҳәо, 

Уақәшәом иууа. 

Ихьыу-хьыууа 

Хьаак уцрасуеит. 

Амра ааҭгылоит, 

Аамҭа aaı-ҿасуеит. 

Ухаҵоуп, угәаҵә^ 

Амра узырцәар 

Ласырзыла.

Уи ус дааиуеит. 

Дцәырҵит амреиҧш. 

Ааҧын ааиреиҧш, 

Иааироуп -  лааира, 

Лааира -  иааироуп.



АБАЗА 1( 12)
05.2010

Изаамҭанымкәа зыҧсҭазаара иалҵыз аҵарауаоз, 
апатриот иашаҵәкьа, аибашыоы, Аҧсны афырхаҵа 
ҳәа ахьыз занашьоу Виачеслав (Слава) Бганба (1953- 
2005 ш.ш.) Аҧсны ауаажәларра деицырдыруан 
бызшэадырюык иаҳасабала. Збызшәа гәыла- 
ҧсыла изырҧхарц зҭахыз, иагьзылшоз, ҳбызшәа 
иахьахьҵәкьоз дырны хәырбхььҭьыцс иазыкаларц 
иашьҭаз аҧсуа ҵарауаа дреиуан, Ишәыдаҳгалоит 
1999 ш. рзы Адунеизегьтәи аҧсуа-абаза Конгресс 
аилатәарары В.Бганба икаиҵаз ажәахә анҵамҭа.

Виачеслав Бганба

Зхы иахәо 
Анцәагьы дихәоит

«Аҧсуа иацсшәа ызыр, изуеит иаҧсуарагьы»

Иеиуеицшым аибашьрақәа рҿы аиааира 
-  аҵахара, уааҧсырала аизҳазьцьара -  
ахцәахыҧсаара, мехакы ҭбаала жәлар 

ркультура ашьҭыҵра -  а^еихара арҭқәа ирнымиац, 
ирхымсыц жәларакгьы адунеи ианымзар калап. Арҭқәа 
ҳрылхәдааны ҳакамызт зҭоурых азқьышықәсақәа 
иргәылсуа, аҭоурых азыблара акырынтә икыднакьахьаз, 
аха зҧашә-дац еиқәырханы иахьанза иаазгаз аҧсуа 
жәларгьы.

Ҵоуп, XIX ашәышықәсазы ҳзыниаз, зегь реиҳа ибаа- 
ҧсыз атрагедиа ана<ас, жәларак раҳасабала ҳабзааины, 
шьапьц-әгәала ҳаҧсадгьыл ҳақәгыланы ҳакалара атәы 
аҳәара уадашаап. Ҳажәлар, ара иаанхаз реиҧш мшын- 
нырцә иагазгьы, рыҧсы ахац иакын, иҧымҵәеит.

Иахьа ҿыцымҭала ҳалагеит ихьыҧшым ҳхатәы 
ҳәынҭқарра аргылара. Ҿыцымҭала ҳалагеит, избанзар 
иеиуеицшым аҳәынҭқарра формақәа ҳажәлар акырынтә 
ишацырҵахьазгьы, уи атрадициа еикәкьеижьҭеи маҷ 
ҵуам. 1864 шықәса рынахыс иҳамаз аҳәынҭқарратә 
формақәа, 1931 шықәсанза иҳамаз Ацснытәи Асоветтә 
Республикагьы уахь иналаҵаны, аҳәынҭқарра акәҵәкьаны 
иушьаратәы икам.

Егьыс, аҳәынҭқарра(ҵәкьа) иадҳәалоу аҧышәа 
ашьҭамҭақәа, абиҧарала инеимда-ааимдо, ҳахдырра 
аҵакыра иацәымзкәа иахьауажәраанза иаҳзааит. 
Избанзар, уи ақтивла аус зуа ҳахдырра ахәҭа аҳәаақәа 
ирҭыганы икоу (подсознание), ус уҳәар ауазар, 
«гәынхәцысҭала аус зуа» аҵакырәроуп аус ахьауа, 
иахьыкоу. Уигыы маҷым. Имаҷым моу, ҳажәлар 
иеиуеиҧшым аҳәынҭқарратә формақәа ахьырбахьаз, 
насгьы урҭ радцара ирзыннажьыз аҧышәа, адыррақәа 
-  убри «гәынхәдысҭала аус зуа» рыхдырра ахәҭары 
ишьақәханы икоуп. Убри ирылнаршаратәы икоуп иахьала 
зынза уа<аы иимбац, зегь реиҳа игәнаалоу, адемократиа 
иашаҵәкьа ацәа зыкәныҳәҳәы икоу аҳәынҭқарратә 
шьықәгылашьа ҿыц апдарагьы (иҳакәыршаны икоу 
аҳәынҭқаррақәа «азин» ҳарҭа, иҳарымҭа). Ари милаҭтә

хамаҧагьарам иаҳзырҳәо. Ақтивла аус зуа ажәлар 
рыхдырра аҳәаақәа ирҭыгоу, убри «гәынхәцысҭала аус 
зуа» аҵакырәры иҵәаху адыррақәа, ацышәа «аус руа» 
ианалагоаупуа<аыиимбацаформақәа,асахьаџьашьахәқәа 
цәырҵуа ианалаго. Аеакала иуҳәозар, арриаратә процесс 
«агәашәқәа» зегьы анаатуа (асеицш аҭагылазаашьа 
аҧцара алшоит иахьала. Ацсны, ҳажәларгьы, 100 шықәса 
рьшнуцкала иага «зеиҧшла ахәыцшьа», иуҳәар ауеит 
«автономла амхәыцшьа» ҳәагьы -  иадыршьцылазаргьы, 
уи иаиааратәы алшарақәа рымоуп.

Амала уи азы иказароуп ажәлар рыхдырра «ихәыҭ- 
хәыҭуа иаҳәо» иазызыорыр зылшо. Насгьы уи еилкааны, 
аккамулиациа азуны, ареалтә ҧсҭазарахь икылызго 
ауааҧсыра (азәык-<аыџьак ирыдамхаргьы).

Ихадароу -  ҳажәлар рхатә ус рхала ирдыруа, 
ихьыҧшымкәа ахәыцшьа макьаназы иақәшәоит, 
ирцәымзыц, џьоукы-џьоукы ажәларқәа ишырцәызыз 
еиҧш. Абри иабзоураны ауп ҳажәлар ргәалашәарары 
иаанхоз алозунгқәагьы изхырымхуаз, иаҳхысызаибашьра 
аламҭалазы «амассатә цсихоз» изаанамхәазгьы.

Жәытә-натә аахыс аҧсуа «зегь ируа -  зегь ирҳәо» ҳәа 
акәымкәа «ишҧахәҭаҵәкьоу? Ишҧеи^ьу?» ҳәа дхәыцны, 
ихала (азеицш ус а^гьы) ихатәы м<оа, ихатә позициа 
ылихуан, насгьы, «азәы иикыз икит» ҳәа акәымкәа, 
азеиҧш ус азбараан аиҳара<оык ипҵәаны ишьҭырхыз 
амш аеанраалашьагь дақәшәон. Аҧсуаа рымаҵ зуаз 
аинститутқәагьы ауаоытәыса - аиндивид иахьынзазалшо 
ибаохатәра, ихшько, игәамч, ажәакала, илшарақәа зегьы 
иара иеисьу ҳәа иазиҧхьазоз ам<оала жәлары зегьы 
идирхәаратәы аҭагылазаашьа ирҭон, «дҿарҳәомызт». 
Аҧсуа ихы дақәиҭын. Абри азоуп «аҧсуаа реыҧсакьаны 
(ацәаҳәа иқәгыланы акәымкәа) ианеибашьуа уа<о 
дрыхәом» ҳәа зырзырҳәозгьы.

Иахьа ҳажәлар ихьцшым аҳәынҭқарра аргылара 
иаруп, иароуп ихадароу усны изызкылсырц рҭахыу,гәҭакы
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хаданы изхәаҧшуа. Аиашазы, ажэлар ркультура, 
рекономика бзианы иеизҳа-зьи^ьуа изыкалом пара 
адагьы, пара ада изыхьчо егьыкам дара ажэлар рхаҭагьы. 
Адсны анапхгарагьы абри аус иадҳәалоу азҵаатәқәа 
-  адәахьтәиқәа реиҧш аонуцкатәиқәагьы -  ишрылшо, 
шьа$а-шьә$а избауа иаауеит.

Аха Аҧсны иназаны зхы иақәиҭу (ихьҧшым), адунеи 
ауаажәларра ззааины (изызхарҵаны) икоу ҳәынҭқаррак 
аҳасабала акалара зхьыҧшу адәахьтәи афакторқәа 
зларацәоу ала, иалшоит уи 10 шықәса иреиҵамкәа 
аамҭа аҭаххаргьы. Ҳҳәынҭқарра злеибарку аинститутқәа 
рымчала, адунеи иҧсакьаны иалаҧсоу ҳауаажәлар 
(хдиаспора) рымчала, ҳәара аҭахым, уи аамҭагьы ааишт, 
хджәлар ргәыхәтәгьы уи аганахьала иназашт.

Амала иаахтны иҳәатәуп -  иеибыҳәатәуп («аз<оа ззаз 
иан дагеит») уи ҳаззыҧшу аамҭа анааиуа, иаҳнаҭеи, храс 
иалоуи иҳауз ихьыцшым, исуверентәу аҳәынҭқарра ҳәа 
азҵаара ықәгылар шалшогьы.

Асеиҧш ахлымзаах-зҵаара ықәгылар алшоит хдырҳәо 
аҭагылазаашьақәеи, ишакәым ала зшьапы зҳауа иалагаз 
атенденциақәеи аргамаду уаоы ибаратәы икоуп.

Раҧхьаза иргыланы ара зызбахәҳәатәқәоу иреиуоуп: 1) 
аҧсуа еиҳа ирацәаны иахьеиланхо Аҧсныи Ҭырқәтәылеи 
иахьала иҳамоу абызшәатә ҭагылазаашьеи, ҳабызшәа 
зманакны икоу атенденциеи; 2) аҧсуара ҳәа изышьҭоу, 
адсуа ихымоаҧгашьа ҳәаақәцара азызуаз аморал-етикатә 
:алеишәатә) шьарақәа рсистема иахьала изеиҧшроуи 
аус шауеи), уи аеыдсахымоеи; 3) Европа, Америка 

уҳәа ишьақәгыланы икоу ауаажәларатә aşnapa м<оа 
1аекономикагьы убрахь иналаҵаны) аҧышәа еиҭакрада, - 
ус уҳәар ауазар, -  «имырсазакәа» адкылара атенденциа; 
4) 6 шықәса дузза иҳамаз аҭагылазаашьа (иага уадаора 
ацзаргьы) ҳхы иархәаны, аҳәаанырцә инхо ацсуа жәлар 
реихдразаки Аҧснааи ҳаилибакаара, ҳаилаҵәара, моак 
хдицықәлара аус иахьынзалшоз иахьаҳзышьҭымхыз (ари 
аус зынза игәыгәҭажьны инхеит уҳәаратәы ишыкамгьы). 
Абарҭ иалкаақәоу азҵаатәқәа (арҭ ирываргыланы 
изхәаҧштәқәоу маҷым) иҵааҧсза казшьарбагара 
рызнауеит адунеи иҧсакьаны иалаҧсоу ҳажәлар ргәамчи 
рыхшькотә лшарақәеи ааилаҵаны, амилаҭ aşnapa (м<оа) 
иазку, уа<а дызқәыҧшратәы икоу, инаурылоу концепциак 
екҿыбааны иахьауажәраанзагьы иахьрымам.

Иахьа ҳбызшәа зымчхара маҷым, аоыра змоу 
бызшәаны икоуп. Аҧсынтәыла ашәкәқәа, ажурналқәа, 
агазеҭқәа ҭыҵуеит. Аҵараиурҭақәа рҿы адсшәа рҵоит. 
Аҧсшәа -  ҳәынҭқарратә бызшәоуп. Хыхь-хыхьла, 
наҧикаык иаҳасабала уахәаҧшуазар, абри аганахьала 
зегьы еиқәышәшәа, проблема дук ҳамамшәоуп ишыкоу.

Аха аҭагылазаашьа шыкаҵәкьоу, маҷк иадамхаргьы 
инарҵауланы иагәылаҧшыз ауа<аы, имбарц залшом 
зда ҳхәарҭам ҳбызшәа ҳампыҵышша ацара иша^у. 
Ҳажәаҳәаҿы иаҳа-иахд зҭыҧ маҷзахо иалагаз 
афразеологиа (аидиоматика) инаркны, ҳабызшәа 
аҧсабара иаҵәтәымны ишьақәгыло иалагаз асинтаксистә 
конструкциақәа ркынза, аморфологиа иахҭысуа 
аеыҧсахрақәа инадыркны, иахьеи-уахеи ииуа аилкаара 
ҿыцқәа ирышьашәалоу ажәақәа аира иахьакәыҵыз 
акынза. Абри хыхь иҳәоу шҵыҵсәыдам узырбо, аеакала 
иуҳәозар -  ишьақәзыргәсәо цәырҵрақәоуп.

Абызшәадыроы, дду-дмаҷ, ари аргамаду иибо 
фактуп. «Абызшәатәемиграциа» ҳәа изышьҭоу ацәырҵра 
агәҭаҵәкьа ҳааины ҳалагылоуп иахьала (Аҧсынтәыла
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инхо хджәаҳәа, Ҭырқәтәыла инхо ражәаҳәа ҳәа еилых 
камҵакәа). Ари ас акәгәышьаҵәкьоуп, иага ҳгәы 
ҳнархьуазаргьы.

Еилкаауп, ҳбызшәа анаҳцәыз, Аҧсны аҵеицәа 
рхы зқәырҵаз аус -  Адсуа ҳәынҭқарра аҧцара аус -  
ҵакыс иамоу зегь шацәызуа: амилаҭтә суверенитет 
фикциоуп, амилаҭтә бызшәа исуверентәу аҳәынҭқарра 
мехакыҭбаала амаҵ ауратәы ианзыкамла.

Иахьала хҳәынҭқарра иеиуеидшым аинститутқәа ари 
аус (абызшәа аиқәырхара) гәцаракра иаҭаху, абызшәа 
арҿиара иадҳәалоу азҵаатәқәа рызбара уаҳа хырдашьа 
шамам дырны икарҵақәо маҷым, аиашазы. Аҧсуа бызшәа 
арриара иазку Апрограмма шьҭыхуп, әеакуп. Аха имзакәа 
иҳәатәупхҳәынҭқаррааструктурақәар^ыаусзуаауааҧсыра 
рсьыразак, ус уҳәар ауазар, абжьаратәи аешелон aşы 
икоу -  ара проблема ҳамоуп ҳәа шырымҧхьазо. Уимоу, 
амилаҭ бызшәа иадҳәалоу азҵаатәқәа «рыхҭакра» 
мыцхәык ииашоу усны ишырымҧхьазо; икалалоит ари 
аус иадҳәалоу азҵаатәқәа рызбараан урҭ «шьагҿаршә» 
аныкарҵалогьы (рыжәлар ира^ацәаны акәым ус зыкарҵо 
аиашазы). Џьоукы-џьоукых, еиҳа хра змоу апроблемақәа 
ыкоуп ҳәа ҧхьазаны, абызшәа иадҳәалоу ауснагзатәқәа 
«уаҵәашьҭахь» избызар еиҳа ииашахарашәа рыҧхьазоит
-  иахьа напысәсәала ҳбызшәа ҳамкыр, «уаҵәашьҭахь» 
шзыкамло рныргәышьом.

Икақәоуп, хыҧхьазаралагьы имаҷ<аым, збызшәатә 
цсихологиа хәарехахьазоу, ма зынза збызшәа 
ззымдыруа иреиуоу рахьтә ҧыҭоык, Аҧсынтәылан 
аҧсуа бызшәа амацара иҳәынҭқарратә бызшәаны 
иахьыкалазгьы ииашам ҳәа зыҧхьазақәо. Ac ихәыцуа 
ауаадсыра ргәаанагарала, ари -  идемократиатәым, 
аҧсшәа ззымдыруа ауааҧсыра рзин еилазго ақтуп. 
Ироуҳәарызеи? Ирхашҭит, ма ирзеилкаауам аҧсуаа 100 
шықәсала инарзынаҧшуа абри аганахьала рзин еилаганы 
(ирымхны) ишыказ, насгьы иахьа аҧсшәа инаваргыланы 
ҳәынҭқарратә бызшәак аҳасабала әеа бызшәакгьы 
анышьҭух, аҧсуаа аҧсабара ирнаҭаз азин еилаганы 
ишаанхо. Аҧсуа бызшәа 100 шықәса инарзынаҧшуа 
«ихәаены» излаказ ала, иахьа аеа бызшәакҳәынҭқарратә 
бызшәак аҳасабала ианаваургыла, ҳәынҭқарратә 
бызшәак аҳасабала ахаангьы a6fa азеиҵыхраны иказам. 
Иаҳхысыз аамҭақәа раан иҳәынҭқарратә бызшәаҵәкьаны 
иҳамаз абызшәа иахәаеуеит.

Сгәанала, ари ас шакәу ззеилымкаауа маҷ<ауп. 
Рыцхдрас икалаз, «хдемократцәа» ирҳәо еиҳа 
ауаора зцу, еиҳа ҳаамҭа ианаало акы акәу џьшьаны 
ирыцзыр["ызқәогьы ҳахьыкоу ауп: «аамҭа изацымныкәаз, 
ишьҭаханы иаанхаз» ҳреиуахар ҳәа ҳшәозар акәхап.

Арҭ ао-категориак иеидыркыло ауааҧсыра ҳазлыҵыз 
ажәлар рбызшәеи, ркультуреи, рымчхареи ма иҧсыены 
иаҳныруеит, ма зынза иаҳнырзом.

Ҳабдуцәа ршьапқәа ба^ьаза рыдгьыл иқәгылан, 
иагьырдыруан уи шьц-ә^әаз. Ҳара, ҷышәрақәак зҵақәаз, 
атәым бызшәа еиҳа «aşaşbi иааиқәо» (зхатәы бызшәа 
ззымдыруа зегьы арахь ралаҧхьазара шиашам усгьы 
еилкаауп), иахьынтәасуазаалакгьы харантәаҧша иаанаго 
адыррақәа ҳрыҵәеырбо рышьҭыхра ҳналагоит. «Азеиҧш 
культура», «азеиҧш леишәа» уҳәа иреиуоу аилкаарақәа
-  еиҳарак Европантә иаауазар -  «имырсазакәа», 
ишиашоу, Аҧсны, аҧсуа иашҭа инҭаҳгалар ҳҭахуп, 
ҳцивилизаторцәоуп, ажәакала. Ажәлар «ацивилизациахь» 
икылаҳгоит.
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Иаҳцәеилахәагәышьоит иҳараку аарыхратә 
технологией (атехнологиатә цивилизацией)
ацивилизациатә ҵабырги.

Ҳажәлар ахаангьы атәым рқьышә ишықәрымҵоз 
еицш, иарыгәҳәаангьы иашьҭаломызт. Атәым ҧышәа, 
атәым культура ирылырхуан хырҳара злоу, нас уи 
«ырсаны», дара ртәы, рыҧсабара иарриаз иахарҳауан 
акәымзар. Аха хыхь зызбахәхҳәоз акатегориа иаҵанакуа 
ауаацсыра ҧсыҽқәоуп: атәым бызшәа, атәым ажәа, атәым 
хымоацгашьа, атәым цышәа ҿырцшы бзиак, еталонк 
аҳасабала иазнеиуеит (аҳәынҭқарра аирартәышьа 
иадҳәалоу азҵаатәқәа рызбараангьы). Рыцҳарас 
икалаз, асеиҧш ахымвацгашьа иаҿыҧшуа әраргьы 
рацәа<ахагәышьеит. (Вбас ируҭозеи?). Ари ашәарҭара ду 
аҵоуп.

Политикцәақәак, -  ҳара аҧсуаа «бзиа ҳазбақәо» ҳәа 
иҳаҧхьазақәо иреиуоу рахьтә, -  абри «азеиҧш культура», 
«азеиҧш леишәа», «азеиҧш ҵакырадгьыл» уҳәа иреиуоу 
аилкаарақәа ацсҭазаарәры аларҵәара иазықәцоит. 
Убас, ҳаҭыр зқәырҵо ҵарауао-политикк (инагоу азә иоуп, 
аиашазы) «Аҧсынтәыла ақырҭуагьы итәым, аурысгьы 
итәым, иара аҧсуагьы итәым -  ари азеиҧш казшьа змоу 
регионзароуп» иҳәеит. Изгәаҧхақәазгьы калеит. Ииҳәаз 
ҳахьчошәа, ауаора ду зҵоу ҳәамҭоушәа ҳаҧхьазеит.

Цәгьа имбеит ҳаҭыр зқәу аҵарауао-аполитик: изҭаху 
зегьы рзы Аҧсны шагьырҭаны, аҧсшьацәа рыла иҭәны, 
аеакала иуҳәозар, плиаж-ресторанк аҳасабал иоур. 
Иабаргузеи?! Ацсуаа асасааирҭақәа еилдыргалап, 
аҧсшьацәа рымаҵ аура ҳәрызаап, ажәакала, «аплиаж- 
ресторан» амаҵ азызуа жәлархап (ус зыхьхьоу 
ажәларқәагьы ыкоуп), уи моу, ҳамчқәа азымхошәа 
ҳбар, Аҧсны анҭыҵынтәгьы ауааҧсыра ааҳгап -  ачаигьы 
ҿыхтәыми?!

Експеримент цәгьамзар калап, аиашазы, аха абри 
аексперимент ҳаҭыр зқәу аполитик пара иҧсадгьыл ала 
ахы зимкрызеи?!

Ҳара иҳаздыруам ари «аҧсуаа ҳ<аыза» ицәыриго 
аидеиақәа иара ихшька иариу, -  аҧсуа жәлар 
ирыхәаҵәкьоит ҳәа ҧхьазаны (игәы дажьаны), -  ма адунеи 
эры зымчхара акыр ишьҭыҵыз, зхықәкқәа реилкаара 
уадаюу, амала амилаҭ ҳәынҭқаррақәа раццара ажәытәра 
иагаз, иахьала хырҳара змам усны иахәаҧшуа идыру 
а^ҿкаара иатәнатәыз (амаҵ зуа) азә иакәу.

Саланахалацәазаркалап, ахаабри азеицш, ихарыдоу, 
зхатәы ҳәа егьызмам аилазаара аҧцара иазку аидеиақәа 
ишакәым ала ршьапы рҳацәошәа збоит иахьала Ацсны.

Примитивна акоммунизм аидеиақәа здызкыло 
ауа<аҧсы ауаажәларра ҧхьакатәи рҧеицш дшахәаҧшуа 
иазааигәоуп убри амазацәа зыкәныҳәҳәы икоу, аха 
принципра змам аиҿкаара аидеиа хада. Иаҳзымдыруа 
иагьа идеиа амахашт. (Уи дара иалақәаҵәкьоугьы цқьа 
ирзымдыруазар калап).

Адольф Гитлери Муссолини инадыркны акоммунист- 
ортодоксцәа ркныза, алиберал дуқәа ҳәа ирыҧхьазоз 
инадыркны, аконсерватор (оахьцәаа ркынза еидызкылоз 
аиркаара уаҳагьы ишҧакалоз!

Ишыкалалакгьы, арҭқәа зегьы шәарҭарак рыланы 
изыкаломызт аҧсуа жәлар ҳаидызкыло, амилаҭ ариара 
иазку, ишәа-изаны икоу, ацсуа иҧсабара, ихәыцшьа уҳәа 
ирнаало идеологиак, амилаҭ ариара иазку концепциак 
аҧцаны ихдмазҭгьы.

Абри аганахьала акгьы аныкам ауп ҳа ҳҭагылазаашьа 
иеиуоу аҭагылазаашьәры хкы рацәала аидеиақәа -

бжеиҳан хра змам, ма зеилымкаақәа -  тә^әырцсаны 
ажәлар рыгәҭа ариара анаиуагьы. Примитивна иеилкаау 
аидеиа примитивна ажәлар ирызназго ауааҧсыра 
аныкала еиҳагьы ишәарҭоуп. Чач-ҧҳа Ҭҳамра ллаф 
хыркы, Кәажьа кадыџь ианеиҭалҳәоз, «аҳҭынрауаа зынза 
ихнахуан» (еихдгьы иргәаҧхон).

«Ухы иадумкыло, азәы идумкылан», «Ахыншьалара 
умазароуп» зҳәаз ацсуа жәлар, жәлары зегьы 
ирыхәаша (атәым милаҭқәагьы налаҵны), ишырҳәо 
еиҧш «азеиҧшуа<аытәькасатә казшьа змоу ашьарақәа» 
рыдкылара, ма ҿыцымҭала раццара ахааназгьы 
ирыцәтәыммызт. Рхатәы, рыҧсабарәры ииз ашьарақәа 
инарываргыланы атәым милаҭқәа рҧышәа хырҳарас 
иалоу алхшьа, нас уи аҧсуа амилаҭ «хыбра» аҵагалашьа, 
амилаҭ культура еихазҳауа акы аҳасабала акаҵашьа енагь 
иақәшәон. Абри азы шаҳаҭра ауеит ацсуа дзықәныкәоз, 
ихымшцгашьа зегьы ҳәаақәцара азызуаз аморал-етикатә 
(алеишәатә) шьарақәа рсистема-АҦСУАРА ҳәа иахьала 
ҳзышьҭоу.

Аҧсуара диахрониала екҿыршәшәаны, изнысыз 
ариарамоа дышьҭрақәланы иахәаҧшыз ауаоы, игәеиҭо 
рацәоуп. Ҳрыхәацшып, зороастризм ҳәа изышьҭаз,-амца 
иашьапкуаз рдин, хра зланы иамаз ашьарақәа инадыркны, 
аҧсылман дин узеилаҳаратәы иалаз ашьарақәа ркынза, 
амырҭаҭра ҳәа изышьҭаз адин хра зланы иалаз ашьарақәа 
инадыркны, ақьырсиан дин иалақәаз ашьарақәа ркынза. 
Урҭ еизыкәшәаны, -  иеилыршәшәаны, иразаны, -  
«ирсаны», нас, хадаратәла аҧсуа ицышәа, иҧсабара 
ирылиааз, идырриаз ашьарақәа ирхаҳаны (ираарбны), 
ауа<аытәы<оса милаҭла дзеиуазаалакгьы изышьҭыхыр, 
инааларатәы (ҵакыла ауниверсалтә казшьа аманы), аха 
формала аҧсуацәа акәынҳәҳәы, иеирыбааз системаны , 
нормативтә етикак аҳасабала икалон.

Уа<аы ибаратәы икоуп иара убас ари асистема, 
«аамҭа иацныкәар» зылшо, ацсҭазаара аеыҧсахым<оа 
иашьашәаланы зеызыҧсахлар зылшо, икәуа, адинамизм 
зҵоу, ажәакала, аҧсҭазара змымҵәо системак аҳасабала 
ишеирыбааз (ари шьақәзыр^ә^әо арырҧштәқәа раагара 
ара иаҭыҧым).

Аҧсуара иқәнаргыло апроблемақәа, ма иара аҧсабара 
зеицшроуараҳҽаҳзалахалацәом. Амана иҳәатәуп иахьала 
акыр ихәарехаз, зықәныкәара ҳакәыҵырц егьҳагым 
аҧсуара, џьоукы-џьоукы ргәы ишаанаго еицш, миф 
ҳасабла ахәацшра, ма ишьҭаханы икоу ауаажәларратә 
еилазаара ианаало акы аҳасабала ахәацшра шиашам.

Аҧсуара еирызбаауа аилкаарақәа зегьы 
ауаоытәьшсеи ауаореи ирзынархоуп. Ауаажәларра 
era ириахьазаргьы, era ацивилизациа рылсхьазаргьы, 
ирыхәаша, изықәныкәаша, изрыҧшыша ашьарақәа 
Ацсуарары еснагь ирыцшаауеит.

Аҧсуара еирызбаауа аилкаарақәа, ҧыҭ-чыҭқәак 
ирыдамхаргьы, европаа ишьҭыхны ирымазҭгьы, 
икаларын Балкан иаацшыз агыгшәыгра -  ацивилизациа 
ду ахьынтәаауа ҳәа ҳазхәаҧшуа Европа шҳамыркны 
инзыжьыз -  аҧсҭазарары ҭыҧ амоуратәы ирзыкаҵазҭгьы. 
Иџьоушьаша, убри ахлымзаах хҭысқәа Европа алахьынҵа 
зака идырцәгьаз, уа инхо ажәларқәа ирыхшараны икоу 
ҧхьакатәи рҧеиҧш зака иаракәоз рхахьы ирзаамгеит 
Париж, Лондон уҳәа инхо, агыгшәыгра аанкылатәуп 
ззымҳәаз «ацивилизациа ақәцә иқәгылоу» (ҳаәрыцшлар) 
ҳҭаху ауаацсыра.

Иахьала ҳаҵәеырбашәа зызбахә хҳәало, аха 
ацсҭазаарры ҳназыгәҭасло Ацсуара еирызбаауа
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ашьарақәа мышкызны aşnapa роушт, ишьҭырхышт 
Европагьы Америкагьы (уаанза рнапала рхы ҭадмырхар). 
Нас, ҳаргьы дара ҳар^ыҧшны рьҿҵаара ҳалагозар акәхап 
ҳабацәа иаҧырҵахьаз, ҳара ианаамҭаз рыхә шьаны 
иаҳзымыхьчаз, иҳазнымкылаз ашьарақәа. «Аҧсуа дшаны 
адунеи дзықәиҵаз дҧишәаларц ауп» -  иҳәеит Омар 
Беигәа Ду.

Аҧсуа иҧышәа, Адунеи зегьы азы хәарҭара зланы 
иаҧиҵаз мыззарц, адунеи ауаажәларра ирыхәаратәы 
икаиҵарц (идеилиркаарц) азы акәхап XIX ашәышықәсазы 
идсы зкыз ахац зҧимҵәозгьы Анцәа Ду.

«Адунеи акыр иеиқәнархозар, аҧсуара иеиқәнархоит» 
-  абас и<аит 20 шықәса раҧхьа аурыс ҵарауао Вадим Ко- 
жинов.Ҽрадшрак аҳасабала им<аит. Аҧсуара ауаажәларра 
зегьы ирыхәо, ауниверсалтә (цакыла) казшьа змоу ашьа- 
рақәа рыла ишеибарку, насгьы уи енагь зьгезырҿыцлар 
(әееиҭазклар) зылшо, адинамизм зҵоу системах аҳаса- 
бала ишекҿыбаау аниба (ианҭиҵаа) ауп ианиоыз. Вадим 
Кожинов ииоыз аҧсуак иоызҭгьы, ашовинизм иарииз Am 
deutschen Wesen soil die Welf genesen иазааигәаны из- 
дызкылақәазгьы калашан.

Аҧсуа бызшәеи Аҧсуареи дац-дашәла иеидҳәалоуп, 
еикәыгашьа рымам иахьала (нак-нак, Аҧсуара еи^ызбаауа 
ашьарақәа ззышьҭыхыз амилаҭқәа рацәахар -  әеа 
усуп). Аҧсуа ибызшәа ызыр, изуеит аҧсуарагьы, аҧсуара 
ҧсьгезахар, иҧсьгезахоит (иҧсуеит) аҧсуа бызшәагьы.

Ацсуа бызшәеи аҧсуареи ҵәатәы шьакаҵас Аҧсуа 
ҳәынҭқарра иаҵамгылар, Ацсуа ҳәынҭқарра асуверенитет 

ацшқа ицхыз еицш нак им<оасуеит». Уаҳа акагьы. Ари -  
аксиомоуп.

Аксиома иа<аызоуп пара убас адунеи ду иҧсакьаны 
иалаҧсоу аҧсуаа ргәамч, рыхшьиотә, рматериалтә 
/ҳәа лшаақәа зегьы еизырҵәаны, рмилаҭ амаҵ ауртәы 
.1анаҳзыкамҵа, цеицш бзиахәк нак-нак ишаҳзыцшым.

Асовет Еидгыла ацсы анҭаз аамҭазы, Ҭырқәтәылантә 
збахәык ҳаҳарымашь, уахьынтәи азәыр даарыма ҳәа 
*әла ҭырхаха амшынахь ҳацшын. Амшын ишацшыз 
рынарцэымюа иқәлеит ҳабацәа. Ҭырқәтәыла инхо 
хашьцәагьы ус акәын, хымцада, ишыказ.

«Аихатәгәашәқәа», анцәа иҳәаны, мышкызны иаатыр, 
ахәаанырцә икоу ҳашьцәа рыбжеиҳара иеиҵамкәа 
забдуцәа рхәышҭаарақәаахьыказадгьылиазыхынҳәуеит, 
«.милаҭгьы еинҭәыла а^иарамоа ҿыц шьа^а^ә^әала 
ианылоит ҳәа ҳгәыгуан... Аибашьра еилгеит. Фы-шықәса 
ҵит.

Аҧсуа ихдырра, ихыхьчаратә институтҵәкьагьы(!), 
лзыхкьазаалакгьы, аус азымуит (Аҧсынтәылагьы, 
“ ырқәтәылагьы, Шьамтәылагьы, Германиагьы...) 
ҽазышәарақәак икоу, шьаҿақәак иеихыгоу «уигьы 
а-иәа иџьшьоуп, уигьы маҷым» ҳәа рзуҳәаратәы икам 
=.тагылазаашьа ганрацәала уахәацшны ахәшьара 
ауҭозар.

Иабацеи ҳабдуцәа рхаан иказ агәась, ахдырра ҳаракы 
<«аала иамур -  мчыла» ҳәа изнымкәа-иоынтәымкәа 
-лсадгьыл азыхынҳәра аус хацзыркхьаз?! Ҳгәы каҳама 
a__ıapa анҳау?! Ҳахьшәашәахама?!

Иахьала аҳәаа ахыцра аус -  шәакдцынцала избатәуп (!) 
■за ҳабдуцәа изқәырҵоз -  уеизгьы-уеизгьы уадаюра дуззак 
аланы икам. Ҳмилаҭ, агәамчи ахшьт лшаақәеи м<оакы 

т.ҵықәцазар, ари аус ҭынчымшла, уа<а дмыргәаккәа 
: :  = шьақәак рзазымҧшаауа иказам.

Аконгрессқәа моадгахоит, аеакуеит, аха конгрессла 
гизарала)ариаусузызбуам,иаҭахупиконкреттәуам(оақәа

рыцшаашьа алацәажәара, иарбан зҵааразаалакгьы 
аҳасабраан ишаҭаху еицш.

Аибашьра ашьҭахь имоацысыз ах - конгресск 
«икаҵатәуп», «избатәуп» иреиуоу азеицш ажәақәеи 
ааҧхьарақәеи рыла ихыркәшахеит. Иахьатәи аконгрессгьы 
асала ианхыркәшаха, нак-нак иеиҵагыло абиҧарақәа 
знымзар зны лахь ^ә^әа ҳарымҭар залшом. Аамҭа енагь 
ҳара иҳацныкәом (ишуада<аугьы, иахьатәи аамҭа иеиуоу 
камларгьы алшоит).

Ҳусушьа аформақәа ҧсахтәуп.
Аконгресси аконгресси еиҧызшьуа, аконгрессқәа 

рыбжьаамҭазы аус зуа, ихадаратәқәаны икоу 
ҳапроблемақәа аус рыдызуло агәыцқәа (акомитетқәа) 
апҵатәуп. Атәым ҳәынҭқаррақәа рцышәа, -  урҭ 
рыпроблемақәа шырызбыз, ма ишырызбауа -  мыцхәыы 
аеаҭара аҭахым (ирҿуҵаашагьы шыкоу еилкаауп, 
жәашықәсала аамҭа ақәырзуа акәымкәа).

Шьамтәыла, Ҭырқәтәыла, Абазашҭа, Ацсынтәыла 
уҳәа иеиуеуеиҧшым аҳәынҭқаррақәа р$ы инхо ацсуаа 
рахьтә иалхтәуп хаз игоу апроблема, иҷыдоу азҵаатәы 
занааҭла, кыбаюла уҳәа ишьҭыхны аус адызулар 
зылшо ауааҧсыра (аказацәа) еидызкыло (иеилацсоу) 
акомитетқәа. Асеицш иапдахо агәыцқәа русура 
алҵшәақәа ҳацхьака иааиуа аконгресс хырҳара дула аус 
ауратәы (аус зуа конгрессцәкьаны) икарҵоит: аконгресс 
аус зуа, ҳапроблемақәа рызбара ҵабыргыла знапы алаку 
маҭәахәхоит (инструментхоит).

Иахьатэи Аконгресс гҿь\ асеицш икоу гәыҧқәак 
раҧцара алшоны изыкалозар, урҭ русеицура аформақәа 
ирылацәажәозар ауеит -  ҳәоуеиқәшәала аус шеицыруша 
амоақәа, иахдәап, ианаҭахха, шықәсык аонудкала знык- 
<аынтә иеиқәшәо уб. щ .

Асеиҧш икоу агәыдқәа (дара анаццаха) иҳадыргалар 
рылшоит зынагзара ахуырҧар камло, адсуа жэлар 
цхьакатәи рҧеиҧш азы акры зҵазкуа ауснагзатәқәа 
рыпрограммақәа; узықәгәьцратәы икоу, иреалтәу 
апрограммақәа (апроеқтқәа) иашьашәалоу афинансқәа 
(аныхтәқәа) рҭаххашт, хымцада. Абри азы иҷыдоу 
аҧхьазатәы шьҭаҵарҭақәа аартызар ауеит иеиуеиҧшым 
абанкқәа pşbi.

Ҳхаҭарнакцәа иеиқәдыршәо, иеиҿырбаауа 
апрограммақәа (апроеқтқәа) аҧсуа ицсабара, ацсуа 
илеишәа ианаало иказар шахәҭоу аҳәара аҭахымзаргьы 
калап. Атәым дгьыл иқәиааз аҧышәа ишиашоу алагалара 
хырҳара дук шалам, атәым дгьыл иаазаз аҵиаа еицш 
ишканзо усгьы иеилкаауп.

Сгәанала, зда царҭа амамкәаны, ҳазвысыр 
камло проблемақәаны, иашьашәаланы -  иаҧдатәу 
гәыҧқәаны иахьала икоуп: 1) ацсуа милаҭ а^иарамоа 
(ацсуа ҳәынҭқарра аргыламоагьы налаҵаны) иазку 
аконцепциа (апрограмма) аус адызуло агәыц; 2) аҧсуа 
бызшәа а$иарам<оазы (абызшәа аиқәырхаразы) зда 
царҭа амамкәаны икоу ауснагзатәқәа алкааны аус 
рыдызуло агәыц; 3) ацсуара (ҳнормативтә етика, ма 
ҳетикатә культура) диахрониала иҭцааны, ә$иарам<оа$ы 
ацықәсыларақәа иамаз цқьа иеилырганы, нас цсабарала, 
уа<оы дацырхагамхо ı/ҿиаратәы иказҭгьы, иахьала 
изеицшраханы икалози ҧхьакатәи иаиураны икоу 
аҿиарамоеи ирызхәыцны аус адызулаша агәыц.

Еилкаауп 1-тәи агәыҧ иеиднакыло ауааҧсыра 
2-тәи 3-тәи агәыцқәа зхәацшраны икоу азҵаатәқәа 
ишызрывымсуа, урҭгьы абызшәеи аҧсуареи ирыдҳәалоу 
азҵаатәқәа зеиҧшла рыбла иҵымшәо иказар шахәҭоу.
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Еилкаауп, ари агәыҧ иеиднакыло ауаацсыра Ацсуа 
ҳәынҭқарра аргылара иадҳәалоу азҵаатәқәа рызбара 
знапы алакыу Аҧсуа ҳәынҭқарра анапхгареи, Ацсуа 
ҳәынҭқарра амаҵ зуа иеиуеицшым аинститутқәа эру, 
рхырхарҭа рылаҧш иааҵмыршәо аус рулар шахәҭоу. Ара, 
азәи азәи еицырхагахо икалар ҳәа ацәшәара аҭахым.

(йнуцкала, иахәҭоу аструктурақәа аццаны, ацсуа жәлар 
иеицырзеицшуаҳәынҭқарра аргылара бжьоуралада знапы 
алакыу аинститутқәа ya аус зуа ауаацсыреи русушьа, рхы 
иадырхәои амшқәа -  ирҭахы-ирҭахым -  иҷыдоу аказшьа 
рымамзар ауам. Арҭ ҿазҳәо, ҳәаақәак ирҭызмыжьуа 
ацкарақәа ыкоуп. Абри инамҷыдарангьы, урҭ рнапы 
злаку аус зеиҧшроу ала, ҳҳәынҭқарра «авнуцкантә 
иагәылацшны» ауп азеицш ҧсуа проблемақәа шырбауа 
(ирбаргьы шалшо). Егьыс, зеиҧшла, «адәахьала, 
ацсуа проблемақәа ирызхәыцны, нас, ус уҳәар ауазар 
-  хҳәынҭқарра «адәахьынтә иагәылаҧшны» иапҵахо 
аконцепциа, еиҳа «итатоу» ашьақәгылашьа змоу, 
хҳәынҭқарра амаҵ азызуа ауаацсыра ирыхәо, иәру 
хазырҭәаауа, иацхраауа акы акәны икалоит.

Амилаҭ рьҿиара иазку инаурылоу аконцепциа -  мехакы 
ҭбаала аҧсуа проблемақәа зегьы, збатәыс ҳаҧхьа ишьҭоу 
азҵаатәқәа зегьы еиднакылоит. Абри инамҷыдарангьы, 
аҧсҭазара аларҵәара аус адунеи ду ицсакьаны иалаҧсоу 
ҳажәлар зегьы еиднакылоит, иеизааигәанатәуеит: доус 
ацсуа ихшыотә, идоуҳатә, иматериалтә уҳәа лшаақәа

имилаҭ хырҳарала идирхәаратәы аҭагылазаашьз 
инаҭоит, азәгьы «аган давахом», ажәлар зегьы ренергиа 
еизырҵәаны аус анаруеит.

Ажәакала, ари аус апрагмативтәказшьа мацара змо\ 
цәырҵраны иаанхом. XX ашәышықәсазы адунеи иацә- 
маҷхо (идефициҭхо) иалагаз агәыблырагьы -  ацсадгьыл 
ахь, амилаҭ ахь, ауаацсыра азәи-азәи рахь -  абри аус иа- 
цааиуа, иацышьҭыҵуа акы ахдсабала икалоит. Ауаоытә- 
ькаса ихшько, иџьабаа злеиҵаз аус ахь, насгьы убри аус 
«амаа ицызкыз» ауаацсыра рахь игәыблыра «мрыхар». 
ишьҭымҵыр ауам. Икалап абри ихадаразоу, зда х^сәарҭам 
иреиуақәоу акы аҳасабала уахәацшратәы иказаргьы.

Аибашьра ашьҭахь, хы-шықәсака ааҵуаны Акәа 
имшцысыз еизарак ары Кавказ жәлар Рконфедерациа 
ахаҭарнакыс иказ Руслан ["әашәа (Гуашев) -  «Акымзарак 
шәыгым сашьцәа аҧсуаа! Ачеиџьыка, аҧшзара, агәаҧ... 
шәцеицәа ршьала ирырхыз Ахақәиҭра! Зегь шәымоуп. 
Зегьы шәрылакоуп. Зегь рыла ҳшәеигәырсьаратәь 
шәыкоуп. Сгәы зынхьаауа акызаҵәык ауп: аҵыхәтәантәи 
аамҭақәа рзы шәара-шәара шәыбжьара маҷкикәадахошәа 
збоит агәыблыра», -  иҳәеит.

АГӘЫБЛЫРА! Агәыблыра анмаҷымха, ҧсҭазара 
амҵәараны икам ҳабызшәа, израны икам ҳаҧсуара, 
ишьҭибахаратәы, шьапьҭә^әала Адгьыл -  Рыцсадгьыл 
иқәгыларатәы икалоит ҳажәлар.

ПЕСНЯ ДУШИ
Циала Чичба
родилась и 
выросла в г.Гудаута.
В1983 закончила 
Тбилисский институт 
иностранных 
языков. Работала 
в сухумском 
отделении 
Интуриста с 
немецкими 

и итальянскими группами. В1988 
Владислав Ардзинба пригласил в АБНИИ 
им.Д.И.Гулия на должность ученого 
секретаря по внешним связям. В 1991 г. 
поступила в аспирантуру МГУ на кафедру 
средних веков, и изучала источники 
на средневековой латыни по теме : 
западноевропейские источники по 
истории средневековой Абхазии . В 1992г.в 
связи с войной прервала учебу. Сегодня 
работает Генеральным директором итало- 
российской фирмы в Москве.

Однажды наши предки назвали свою Родину 
-  Страной Души, себя -  Людьми Души , а язык- 
песней Души . Даже если это метафора, не на 

пустом же месте она возникла. Была какая-то причина 
назвать свою страну так поэтично . К счастью песня Души 
у нас еще осталась, если успеем осознать, она поможет 
вернуть нам гармонию жизни.

Язык и его значение в процессе познания современного 
мира и формирования личности человека нового времени 
становится ключевым, кроме как средством передачи 
информации.Язык, предстает Посредником в многомерном 
Мире, с функцией Возвращения человека в гармоничное 
сосуществование с окружающим миром и с самим собой. 
Не случайно мир создан многообразным, как разные 
цветы на одном лугу, одновременно сосуществуют разные 
цивилизации, культуры, языки. Человечество развивалось 
благодаря многообразию -  именно в многообразии, 
источник творчества и богатства мира.

Как известно, природа не терпит пустот. Если 
проанализировать ситуацию с родным языком, мы видим, 
как отказ говорить на родном языке меняет наше сознание 
и мировоззрение, меняет нас самих. Эту трансформацию 
мы наблюдаем в довольно короткий период времени. 
Истинные ценности легко подменяются псевдо - 
ценностями, пустоту образовавшуюся с уходом языка, 
мы стремительно заполнили кто чем может, последствия 
катастрофически отразились на нашей психике , культуре 
и жизни вообще .Во всех ее сферах наблюдается процесс 
дегуманизации. В нашем сознании формируется новый 
тип человека со стертой индивидуальностью, открытого
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всяким страхам, бездуховного и равнодушного к судьбам 
ближних, это не то о чем мечтали мы увидеть в свободной 
Абхазии. Мелодия чужого языка, не лучшего образца, 
скорее суррогат лагерного жаргона + вульгарной лексики 
матерной речи , пагубно отразилась на нас и нашей 
действительности. Мы можем знать чужой язык, чтобы 
быть понятыми другими, но куда важнее понять и принять 
себя. Кому мы можем быть интересны, если не интересны 
сами себе. К тому же язык, которым мы подменили родной, 
очень отдаленно напоминает язык Пушкина и Бунина.

Абхазский язык богатейший звуками и смысловыми 
формами, способный выражать все тончайшие движения 
души , богатый идиомами и художественными образами, 
оказался не задействован и исключен из современной 
жизни. Порой он кажется необязательным, не 
соответствующим времени. Но так ли на самом деле? Не 
бездуховность ли привела к тому, что мы стали тяготиться 
зеличием родного языка? Известно, что для примитивных 
мыслей и животных инстинктов, достаточна первобытная 
сигнальная форма общения.

Так кем же мы себя осознаем сегодня, носителями 
-экой культуры являемся? Нет сомнений, язык как часть 
-зшей жизни, переживает все то, что переживаем мы, со 
зсеми составляющими актуальной реальности. Абхазские 
-.-"ери не поют колыбельную на родном языке. Когда, в 
-эследний раз нам посчастливилось услышать абхазскую 
остальную или свадебную? Да и на похоронах царит 
:=-етское молчание, а совсем недавно, культ предков, был 
х-овны м  долгом живущих, в честь уходящих устраивался 
■: с -юственный ритуал, где каждый звук и движение имели 
свое сакральное значение.

В апреле 1933 года О.Мандельштам восторженно пи- 
zar об абхазском языке: «Отсюда следует начинать изуче
ние азбуки Кавказа, здесь каждое слово начинается на «А», 
- jo -  абхазов мощен и полногласен, изобилует верхне 

--/ннегортанными слитными звуками,
затрудняющими произношение; можно сказать, он 

Е-.с»вается из гортани заросшей волосами. Боюсь, еще 
-в т л п с я  добрый медведь Балу, который обучит меня, 
*ö* '.-альчика Маугли из джунглей Киплинга, прекрасному 
шаыку Апсны», в отдаленном будущем, Академии для 
1 1 -е-ия группы кавказских языков рисуются мне 
саЕбоосанными по всему земному шару.» Не могу 
х е е  е ' . 'ть себе сомневаться в провидческом даре поэта. 
jfcvf-то Бог!

Вопреки «главному языковеду» Сталину, академик 
Ч. Мало, вместо «Осанны» в честь грузинского языка , 

всех Кавказских языков,т.н. «Иберо-Кавказской» 
з и ь п  мужественно явил миру, что абхазский язык, 
ınw-= ист.* чески стоит на одной из самых высоких ступеней 

-еловеческой речи. Все это, по историческим 
1 z^.ıo  совсем недавно.
= культура и мироощущение формировались 

пройдя долгий путь вечной борьбы за 
где иногда бывали довольно приятные 

.=» оасцвета.
ья эод, народ, бесконечная цепочка поколений, 

ности, все в совокупности создавало своего 
■Коомационный Банк, куда наши предки вкладывали 
i мысли, чувства, поступки. Прекратив говорить, 

-а родном языке, мы тем самым прервали 
: ис*:-ником родовой силы, остались беззащитны

в противостоянии с огромным и жестоким миром. И как 
следствие мы стали ощущать себя «маленькими».

Кто-то может возразить: предки, апсуара , Аныхи, все 
это в прошлом, мир уже другой и мы не те, что были, 
главное сегодня выжить. Но мир нам видится другим, 
потому что мы не узнаем себя в нем. Еще совсем недавно, 
в наших душах и в нашем сознании, Абхазия была «Апсны 
дуудза», сегодня, география та же, но вокруг, на чужом 
языке слышится жалкое «мы маленький народ»,»мы 
маленькие», «аччиа» и т.д.

Те из нас, кому 40 и старше, повезло больше т.к. в лицах 
родителей, бабушек, дедушек и тетушек, мы успел и уловить 
силуэт уходящей в прошлое, загадочной и романтичной 
Апсны, где мифы были реальностью, а реальность мифом. 
Всю жизнь нас преследуют их грустные и бесконечно 
любящие глаза, их ласковое «сбыкухшоуп»...Через это 
доброе слово, полное любви в нас входила огромная и 
жизнеутверждающая сила.

На наших глазах, был разрушен целый мир. 
Парадоксально, но сохранив территорию, мы в ужасе 
наблюдаем, как стремительно исчезает наш язык, наша 
культура, как мы теряем самобытность, себя. Как сегодня 
выжить, сохранив свое лицо, нравственный стержень, 
не потеряться в новом мире, а оставаться самими 
собой в гармонии со временем . Как быть, а не казаться 
Апсуа? Будущее каждого человека, народа рождается в 
настоящем. Сегодня не стоит вопрос-каким будет будущее, 
он намного драматичней - а будет ли будущее? Спасение 
надо искать в родном языке, он один способен вернуть 
нам любовь предков и покровительство родной природы 
.Знания и защиту мы найдем в информационном поле 
нашего народа, там хранится код нашего выживания.

В эпоху тотальной глобализации экономик, культур, 
языков, должен сработать инстинкт самосохранения. 
Сохранив свое собственное лицо, у нас есть шанс 
не исчезнуть в общем котле. Кто-то из современных 
французов предупредил : «Вы приобретете цивилизацию, 
но потеряете культуру». Французам это хорошо известно 
из собственного опыта.

Основа существования любой культуры- это 
преемственность, доступ к первоначальному Образу, где 
под развитием понимается не уход и перерождение во 
что-то чуждое, а обогащение этого первичного Образа. В 
процессе развития, способность народа передать новым 
поколениям этот первоначальный Образ, определяет его 
выживаемость.

В одно мгновение порвав с прошлым, реальность 
жестко поставила нас, ошеломленных, у Портала нового 
времени. Где мы, кто мы и что там за порогом, волнует 
всех. Вопросы, увы все те же, каждое поколение свое 
взросление начинает с них.

За последние сто лет человек раскрыл много 
сокровенных секретов материи, тайны самой жизни и 
смерти, научился управлять силами природы наивно 
полагая, что он первооткрыватель и в далеком прошлом не 
было известно то, что нам открыл технический прогресс. 
Современная техническая мысль творит чудеса только 
почему мы не стали счастливее?

«Что было, то и будет, и что делалось, то и будет 
делаться, и нет ничего нового под Солнцем» - Экклезиаст.

В нашей истории часто приходилось балансировать на 
грани, быть или не быть, только у тех наших предков было
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одно преимущество, они были абхазами по сути с Апсуара, 
с Аныхами и с родной природой,

Т.н. новое сознание, новое мышление всего лишь 
новый, обогащенный научными открытиями, взгляд на 
наше прошлое и его осмысление с учетом современной 
реальности. Сегодня задача как больших , так и малых 
народов, вспомнив прошлый опыт человечества жить в 
согласии со временем. Каждую минуту наше сознание 
принимает море новой информации : новые научные 
открытия в астрофизике, математике, психологии, 
квантовой механике, медицине, биохимии, успокоившись 
и внимательно осмотревшись, мы вдруг видим, что вся 
современная наука, это всего лишь перепевы прошлого.

За 30 веков человеку не удалось приручить ни 
одного нового животного. Расщепление атома и глубины 
квантовой физики -  были описаны еще в арабской книге 
«Аль Азиф» в 4 в. до н. эры. Греческие орфики используя 
силу произнесенного слова усмиряли бурю и вызывали 
изменения климата.

Власть древних политиков -  означала личную силу. «И 
сказал он и стало так!»(Эхнатон)

Пробудившись от гипнотического сна, мы с ужасом 
констатируем, что действительность умирает, приходит в 
упадок. А, что же человек?

Лишенный гармонии, он забыл как жить, как любить. 
Гармония понятие музыкальное, родная речь -  это та 
музыка, которая может помочь вернуть нам гармоничную 
жизнь с родной природой, с самими собой , и друг с 
другом.

Современные ученые утверждают, что все сущее есть 
вибрация + энергия. Все есть колебание электромагнитных 
волн, частота которых рождает звук. Звук является 
источником материи.

Звук ветра, звуки струящейся воды, звериные звуки, 
умение понимать звуки и передавать их другим при 
помощи голоса, требовалось человеку для выживания. 
Отсюда следует, что различие языков, - есть различие 
природы, т.е. среды обитания, т.к. язык рождается от 
вибраций окружающей природы

Язык -  это не только рамки нашего понятийного 
мышления, но и способ передачи духовных и культурных 
ценностей. Начиная жить в системе языковых координат, 
человек формируетсвое мироощущение и мировоззрение 
через родной язык. Древние греки определяли человека, 
как живое существо, обладающее логосом-разумом. Логос- 
значит речь, язык. Именно дар речи, больше, чем какая- 
либо другая способность, дает человеку возможность 
самоактуализироваться и превосходить сферу телесного.

Понятие о коллективном бессознательном впервые 
сформулировал швейцарский философ и психиатр К.Г. 
Юнг, что значит - матрица жизни, не доступная разуму, 
управляющая нашими поступками. Б. Хеллингер, 
известный немецкий психолог, философ и доктор, разделил 
его на множество подгрупп, где существует коллективное 
семейное бессознательное, т.е. через родной язык мы так 
же подключены к матрице определяющей нашу жизнь. 
Все принципы семьи, рода можно смело относить и к 
народу.

В современном мире, где время-деньги, язык в целом 
формализуется, обслуживая экономический прогресс 
и сферу потребления, и как следствие теряет свою 
эстетическую привлекательность, не способен дать

духовное удовлетворение и несет лишь опустошенность 
сознания и интеллектуальную ограниченность.

Мы наблюдаем процесс вырождения языка до уровня 
первой сигнальной системы.

Язык становиться лишь средством передачи 
информации и перестает существовать ,как

Поэзия, как музыка речи, как философия, открывающая 
тайны Бытия.

Языкобладаетспособностью формировать реальность. 
В.Л.Бехтерев в 20-е годы 20 -го  века, наблюдая влияние 
звука на мозг человека использовал либропсихотерапию 
(книголечение) в излечении больных. Еще в Древней 
Греции Аристофан читал свои комедии преступникам 
для исцеления их натур. В поэзии Ригведы -  говорится 
«для исцеления сердца, читать мудрые книги». «Болящий 
дух врачует песнопенье...» вспомним «песнь ранения» 
у абхазов.. Таких примеров масса в нашей культуре и 
в культурах других народов. Д-р Томатис в монастыре 
Бенедиктинцев в Париже, лечил депрессию у монахов 
грегорианским пением. Абхазское хоровое пение, 
полифония, многоголосие - не отражение ли звуков, 
которые наш организм принимает от окружающей среды. 
Родная природа щедро одарила нас таким богатым в 
звуковом плане языком, посредством которого можно 
выражать самые тонкие и поэтичные чувства, глубокие 
философские мысли, формируя богатое воображение. 
Задумаемся вновь , как мы говорим и на каком языке, 
напрашивается вывод ; абхазский язык сам по себе, а мы 
сами по себе, т.е. на лицо -  дисгармония, а как следствие 
она порождает болезнь сознания, души и тела.

Если процесс мышления, это процесс словотворчества, 
т.е. - внутренняя речь. Если мозг не отображает, а 
конструирует реальность, а Слова имеют силу влиять на 
наше сознание и нашу жизнь в целом, и если те чувства, 
мысли которые мы посылаем в мир имеют тенденцию 
возвращаться к нам же, следует задуматься над тем, что 
и как мы говорим и какие чувства стремимся выразить 
в словах. Что же мы творим с собой, со своим миром, Со 
своей природой ? Какое будущее мы программируем себе 
и своим потомкам? Давно пора остановиться и срочно 
что-то делать. Что? Начать с простого- говорить на родном 
языке, заново погрузиться в родную культуру и вынести из 
нее самое ценное, а не извращенную имитацию псевдо
традиций. .Наши предки нам оставили язык, который несет 
в себе силу человеческих эмоций , способность извлекать 
эту силу из нашего тела, силу, которая способна изменить 
многое в нашей действительности Язык наших предков -  
это как молитва, которая живет в нас, осознаем мы это или 
нет. Бесконечность в нашем конечном теле.

Глобализация культур, языков, это всего лишь желание 
облегчить жизнь, сделать ее комфортней, проще говоря 
-  примитивней. Все краски жизни сведены к одной, к 
серой. Серость в политике, серость в культуре, серость в 
отношениях, в восприятии жизни.

Сложность абхазского языка -  это простота, которая 
способна гармонизировать нашу жизнь с мирозданием. 
Ритм и мелодия родной речи , ее особые вибрации, 
затрагивают струны наших Душ, оживляя их, питая и 
заставляя нас жить и созидать.

Апсны- Страна Души, язык её -  песня Души...
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НА ЧУЖОМ БЕРЕГУ
Из истории переселения абхазов

История махаджир- 
ства (переселения)1 
абхазов в Турцию до 

недавнего времени не была 
предметом специального ис
следования. В 1975 г. вышла 
в свет капитальная моногра
фия известного советского 
историка, чл.-кор. АН Груз.ССР 
Г.А.Дзидзария, в которой на 
основе большого фактического 
материала обстоятельно осве
щены многие аспекты этой про
блемы 2.

В данной статье рассма
тривается ряд еще не исполь
зованных, но несомненно 
заслуживающих внимания 
корреспонденций- посланий 
английских консулов в Турции 
английскому послу в Стамбуле 
Лейярду и министру иностран
ных дел Англии Дерби3, касаю
щихся переселения абхазов в 
Турцию в 1877- 1878 гг.

Как известно, в ходе русско -  
турецкой войны, в апреле 1877 
г., турки вторглись в Абхазию. 
Высадка турецких войск, в чис
ло которых входили и махаджи- 
р ы - абхазы, выселенные в Тур
цию в 1867 г., в разгар военных 
действий на основных фронтах 
ставила своей целью, по словам 
Ф.Энгельса, "удержать почти 
половину кавказской армии на 
самом Кавказе"4. Другой целью 
этой операции было стремле
ние вооружить и использовать 
население Абхазии, а затем 
и других областей Кавказа в 
борьбе против России. Однако 
ни одна из этих целей не была 
достигнута. Мечты турецких

в Турцию в 1877-1878 гг.

#
7

ь

Светлана Джергения
родилась 1 октября 1950 года 
в г. Гагра.
В 1967 году закончила Гагрскую 
среднюю школу № 4.
1967 -  1972 г.г. -  студентка Северо
-  Осетинского государственного 
университета, историко
-  английского отделения 
исторического факультета.
1979-1998 г.г.-научный 
сотрудник Института 
международных экономических и 
политических исследований
АН РФ.
Владеет иностранными языками. 
Занимается проблемами 
махаджирства в свете русско -  
турецких отношений, в частности, 
проблемами колонизации 
черкесов и абхазов в европейских 
провинциях Османской империи 
во второй половине 19 века: это 
современная Болгария, бывшая 
Югославия, Румыния и Греция.

захватчиков о массовой под
держке со стороны местного 
абхазского населения не оправ
дались, а провал этой операции 
в военном отношении у многих 
уже в самом начале не вызы
вал сомнения. Так, в мае 1877 
г. в письме на имя генерально
го консула в Рагузе А.С.Ионину 
Н.Г.Гире писал:"Высадка турок в 
Сухум-Кале - маленькая непри
ятность, которая особенно дур
ных последствий иметь не бу

дет, да и не может"5. Автор этого 
письма, конечно, имел в виду 
итоги военного характера и 
никак не роковые последствия 
для судеб абхазского народа 
и всей Абхазии. Страна была 
превращена в груду развалин 
и пепла. В донесении англий
ского вице-консула в Трапезун- 
де Билиотти на имя министра 
иностранных дел от 3 сентября 
1877 г.- говорится, что Сухум 
-  Кале был полностью разру
шен отступавшими турецкими 
войсками; был уничтожен даже 
госпиталь, который оставался 
единственным целым зданием 
в городе6. Население Абхазии, 
как мусульмане, так и христиа
не, выселялись, в основном на
сильственно. Вот что по этому 
поводу сообщил в беседе с Би
лиотти армянский протестант, 
проживший на Кавказе 35 лет, 
ставший жертвой переселенче
ской горячки, о чем глубоко со
жалел впоследствии: "Абхазы, 
охваченные паникой, возмож
но привлеченные обещаниями 
турок и, несомненно, под влия
нием своих вождей ... хлынули к 
берегу моря. Некоторые из них 
следовали за этим потоком, не 
имея времени на размышле
ния, а некоторые, несомненно, 
против собственной воли"7.

Выселение происходило 
главным образом из централь
ных районов Абхазии, где был 
сосредоточен основной кон
тингент абхазского населения. 
Так, в этих районах (Кодорский, 
Гумистинский и Гудаутский) до 
войны проживало более 51 тыс.
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жителей, а по окончании - всего 
около 19 тыс.8 О том, что боль
шая часть абхазов выселялась 
из указанных районов, гово
рится в донесении Билиотти от 
24 августа 1877 г., в котором он 
сообщает, что встретился с не
сколькими абхазами -  христиа
нами, которые заявили, что "все 
их единоверцы, которых при
везли в Турцию, жили в пяти де
ревнях, насчитывавших вместе 
около 550 дворов, расположен
ных по обе стороны р. Кодор"9.

По сведениям того же Би
лиотти, заимствованных им из 
"Бюллетеней здоровья", в Тур
цию после эвакуации турецки
ми войсками из Сухум -  Кале 
переселилось, по грубым под
счетам 45 тыс. человек. Причем 
только в Трапезунд было до
ставлено 30 тыс.10.

Транспортировка пересе
ленцев осуществлялась на 16 
судах, среди которых был и ан
глийский корабль "Харриет Аг
нес". Портой был нанят и один 
греческий корабль, который, 
однако, не прибыл в Сухум -  
Кале вовремя 11-

Около половины махаджи- 
ров и скота было доставлено в 
Трапезунд, остальные в порты 
между Тралезундом и Самсу- 
ном 12.

В донесении Билиотти от 3 
сентября 1877 г. отмечалось, 
что турецкие войска при отсту
плении намеревались вывезти 
свыше 100 тыс. голов скота, но 
вследствие нехватки транс
порта им пришлось оставить 
16 верховых и свыше 50 транс
портных лошадей и мулов, а 
также около 50 тыс. голов скота. 
Около 2-3 тыс. голов скота было 
прирезано, а шкуры животных 
вывезены в Турцию...13 Не уда
лось вывезти и большое коли
чество кукурузы 14.

Морское "путешествие", про-

ходившеевневероятнотяжелых 
условиях жаркого лета, на пере
полненных людьми и скотом су
дах, явилось причиной гибели 
многих и многих переселенцев, 
особенно детей, которые бо
лее чем кто -  либо нуждались 
в питьевой воде и еде. Вот что 
рассказал об этих печальных 
событиях очевидец и участник 
переселения НЛадария: "Паро
ход был переполнен людьми, 
которые страдали от недостат
ка пищи, а более от недостатка 
воды... После трех дней воды со
всем не стали давать. Взрослые 
пили морскую воду. Все страда
ли от желудочных болезней, и 
всего более дети; они плакали, 
кричали, просили пить... Бо
лезни делались смертельными; 
преимущественно гибли дети... 
Трупы малюток бросали в море, 
невзирая на отчаянное сопро
тивление матерей"15. Но в сво
их донесениях английский вице 
-  консул умалчивал об этих 
трагических событиях. Однако 
будучи свидетелем того, как в 
Турцию прибывали переселен
цы, Билиотти был потрясен ви
дом несчастных, измученных 
людей: "Ничего более ужаснее, 
чем вид этих переселенцев, 
прибывающих сюда, нельзя 
представить. Некоторые из них 
в одних лохмотьях; на детях 
нет ничего, кроме рубашонок. 
Другие выглядят получше, но в 
любом случае их состояние вне 
всякого описания"16

Местное население тех го
родов, куда прибывали пере
селенцы, относилось к ним с 
глубоким участием и оказыва
ло посильную помощь, о чем 
говорится в донесении Билиот
ти от 15 августа: "По их (пересе
ленцев. - С.Д.) прибытии турец
кие женщины приносили им на 
берег воду, хлеб и даже более 
существенную пищу" 17 . Име

ли место отдельные пожерт
вования. Так, по свидетельству 
НЛадария, местные греки ока
зывали помощь переселенцам 
деньгами и продуктами пита
ния 18.

Так как Трапезунд являлся 
временным, по мнению Били
отти, пересылочным пунктом, 
прибывших туда должны были 
переправлять в места их бу
дущего поселения, но из -  за 
плохой организации тем при
ходилось подолгу оставаться 
в Трапезунде без каких -  либо 
средств к существованию. На
ходясь в таком затруднитель
ном положении, они вынужде
ны были искать любые способы 
для того, чтобы как -  то про
кормить себя и своих родных. 
Об этом сообщал и Билиотти, 
который считал, что переселен
цы, не имея возможности найти 
какую -  ни будь работу, будут 
прибегать даже к грабежу19. Но 
Билиотти оговаривается, что, 
если бы не нужда, они бы ни
когда не пошли на это20. Во из
бежание подобных явлений он 
предлагал ускорить отправку 
переселенцев в места, отведен
ные им для поселения. Более 
того, указывая на затруднитель
ное финансовое положение 
Турции, Билиотти небезоснова- 
ния замечает, что вряд ли пере
селенцы смогут рассчитывать 
на постоянную выдачу хлеба и 
других продуктов 21 . Дневной 
паек в Трапезунде составлял 
пол -  оки хлеба на человека 
(1,5 ф.). Из - за отсутствия под
ходящего жилья, часть пересе
ленцев была размещена в бара
ках и временных постройках, а 
часть - даже в мечетях. Но уже 
к 15 августа, по сообщению Би
лиотти, из 14 тыс. прибывших к 
тому времени в Трапезунд абха
зов, 8 тыс. еще оставались в го
роде, а остальные были отправ-
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лены в Ордов (Орду), Триполи и 
Керассунд22.

Не лучше обстояли дела и 
в Самсуне, где к 5 сентября 
насчитывалось около 8 тыс. 
переселенцев. В донесении 
консульского агента в Самсуне 
Лолсета сообщалось, что часть 
из них была расселена в самом 
'ороде - на постоялых дворах, в 
кафе и других постройках, как 
частных, так и общественных, 
которые полностью использо- 
зались для этой цели. Осталь- 
-ых разместили за городом. Но 
зсе эти мероприятия, по сло
ва V Долсета, оставляли желать 
".чшего. Он также сообщает, 
-'О около 7 тыс. переселенцев 
в г ли разбросаны по городам 
Затса и Терме, где их ждала та

участь23.
По сообщению английского 

вице -  консула в Инеболу Вела
с ь  к 6 октября в этом городе 
-эсчитывалось 1050 абхазских 
~е эеселенцев, из которых пер- 
Е - -  850 человек прибыли сюда

сентября на борту англий
ского корабля "Харриет Агнес", 
остальные 200 -  9 сентября на 
::э т у  турецкого судна "Махсу- 
:пе По -  видимому, этих пере- 
:в _1ечцев доставили в Инеболу 
03 'рапезунда, так как послед- 
- к /  корабль от берегов Кавка
за - эибыл 2 сентября. Таким об- 
свзом, махаджиры находились 
e .'-еболу уже более месяца.

истечении нескольких дней 
тебывания в городе их число 
e результате эпидемий тифа и 
с зе-терии сократилось до 949 
-Е^овек. По сведениям Вела- 
r v  их должны были отправить 
e - - _ору (Анкару), куда намере- 
ее" ись перевезти еще 15 тыс.
vE * ЕДЖИрОВ 24 .

-е  лучше обстояли дела и 
e р : .  _их населенных пунктах, 
«■.ре доставляли переселен- 
-Ез Е се это вызвало серьезное

недовольство не только у той 
части, которая была выселена 
помимо своей воли, но и у при
бывших в Турцию доброволь
но. Махаджиры неоднократно 
обращались с жалобами к ту
рецким властям, но они либо 
не доходили до адресата, либо 
слишком долго ждали своего 
разрешения. Никакого офици
ального учета переселенцев не 
проводилось25.

Вспыхнувшие эпидемии каж
дый деньуносилижизни многих 
людей (особенно детей). Уже к 
24 августа было зарегистриро
вано 500 случаев заболевания 
лихорадкой и дизентерией. В 
связи с этим из Стамбула при
шло распоряжение о строи
тельстве госпиталя для пере
селенцев. До его открытия 
решено было лечить больных 
в военных госпиталях. Однако 
госпиталь не был построен, а 
военные госпитали были пере
полнены ранеными (по све
дениям Билиотти, к 8 августа 
в Трапезунде насчитывалось 
около I тыс. раненых и больных; 
кроме того, ожидалось прибы
тие еще около 300 раненых из 
Сухум -  Кале)26. Медикаментов 
не хватало. К тому же пересе
ленцы зачастую сами отказыва
лись лечиться в военных госпи
талях из-за боязни расстаться 
со своими близкими, так как их 
в любое время могли перевез
ти в другое место. Учитывая эти 
обстоятельства, для них были 
выделены специальный врач с 
помощником, которые оказы
вали посильную помощь на ме
стах 27.

Тяжелые испытания, выпав
шие на долю махадхиров в Тур
ции, способствовали помимо 
других обстоятельств тому, что 
значительная часть из них стре
милась вернуться на родину. 
В частности, абхазы -  мусуль

мане, как отмечал Билиотти в 
донесении на имя министра 
иностранных дел Англии от 
24 августа, хотя и тянулись к 
своим единоверцам в Турции, 
но при появлении возможно
сти возвратиться на родину не 
преминут ею воспользоваться, 
невзирая ни на какие послед
ствия со стороны русской ад
министрации 28 . Среди желав
ших вернуться особенно много 
было как "старых" христиан, т.е. 
потомки тех, которые приняли 
христианство еще в период ви
зантийского господства в Абха
зии, так и «новых», принявших 
христианскую веру после пода
вления восстания в Абхазии в 
1866 г., чтобы не быть выселен
ными в Турцию (известно, что 
только с 22 декабря 1866 г. по 
I марта 1867 г, в христианство 
было обращено до 800 человек, 
а в течение 1869 г. в Абхазии 
приняли крещение 7899 чело
век обоего пола)29. Уже с само
го начала своего переселения 
в Турцию махаджиры христи
анского вероисповедания ис
пытывали на себе рзлигиозные 
притеснения со стороны турец
кой администрации.

Махаджиры-христиане при
теснялись не только турецкой 
администрацией, но и зачастую 
местным мусульманским на
селением, о чем они сообщали 
в своей петиции на имя кон
сульского корпуса в Самсуне: 
"Спустя несколько дней после 
нашего приезда в Самсун мы с 
сожалением обнаружили, что 
среди окрестных жителей, при
ходящих посмотреть на нас из 
любопытства, есть и такие, ко
торые стараются запугиванием 
запретить нам исповедовать 
нашу веру"30.

Имело место и прямое на
силие над христианами. Напри
мер, в донесении консульского
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агента в Самсуне сообщаетсяо 
том, что три абхазские христи
анки были уже несколько дней 
разлучены со своими мужьями, 
так как их матери были мусуль
манками и для их освобожде
ния требуется, чтобы их мужья 
обратились в мусульманство31. 
У Билиотти есть сведения и об 
организации мусульманами по
хорон мальчика -  христианина 
по мусульманскому обычаю, не 
взирая на возражения родите
лей ребенка и греческого свя
щенника, которого специально 
пригласили для этой церемо
нии.

Не видя выхода из создавше
гося положения, абхазы -  хри
стиане, и среди них было около 
40 семей мингрелов, - обрати
лись к иностранным консулам в 
Трапезунде и Самсуне с петици
ями, в которых они жаловались 
на религиозные притеснения. 
Две петиции появились почти 
одновременно (между 20 авгу
ста и I сентября). Впоследствии 
Билиотти в одном из своих до
несений писал: "Возникает во
прос, не в интересах ли Турции 
разъяснить ситуацию. Если 
«старых" христиан удерживают 
в Турции против собственной 
воли, они станут ядром недо
вольства и причиной ежеднев
ных конфликтов". Он предлага
ет отпустить их на родину, Но 
его беспокойство вызвано от
нюдь не судьбой этих людей, а 
расходами, которые может по
нести турецкая казна, удержи
вая христиан в Турции 32.

Поскольку вопрос о пере
селенцах стал принимать не
желательный для турецких 
властей характер, последовало 
распоряжение составить спи
сок всех желающих вернуться 
на родину. Сообщение об этом 
последовало из немецкого по
сольства в итальянское кон

сульство, которое, по словам 
Билиотти, "действует в интере
сах русских". В нем говорилось, 
что итальянский консул должен 
составить этот список совмест
но с генерал -  губернатором 
Трапезунда Ибрагим -  пашой. 
Но последний утверждал, что 
поскольку нет ни одного желаю
щего вернуться назад, то он во
все не считает себя обязанным 
наводить такие справки; даже 
если и есть несколько мингре
лов, к которым относится это 
распоряжение, их жены в лю
бом случае останутся в Турции, 
поскольку они - абхазки. Все 
попытки итальянского консула 
действовать самостоятельно 
были отклонены. Несмотря на 
это, уже к 10 сентября в итальян
ском консульстве записалось 
192 человека,- а через два дня 
- еще 14 семей, или 69 человек. 
К 14 сентября среди записав
шихся уже насчитывалось 100 
семей, или 478 человек, а к 21 
сентября - 200 семей, или 1070 
человек. Итальянский консул в 
беседе с Билиотти сообщил, что 
он был глубоко взволнован той 
радостью, которую выражали 
переселенцы при мысли о воз
вращении на родину33.

Но их радость была пре
ждевременной. Отважившихся 
записаться в итальянском кон
сульстве насильно сажали на 
корабли и отправляли в отда
ленные места. Вот что расска
зал в беседе с Билиотти капитан 
греческого судна, на борту ко
торого он перевозил желающих 
вернуться на родину: "Корабль 
был переполнен... Это угрожа
ло жизни не только пассажи
ров, но и команды". На борту 
корабля было много больных, 
некоторые из них скончались в 
пути. Многие махаджиры отка
зались высадиться на пустын
ном берегу, где им предстояло

поселиться 34. Несмотря на то, 
что Ибрагим -  паша все время 
повторял, что желающие мо
гут вернуться на родину, он, по 
словам Билиотти, "не только не 
делает никаких шагов для вы
явления желающих, но вместе 
с "комитетом" пресекает все их 
попытки заявить о себе"."Я могу 
сказать, - продолжает Билиотти,
- что он (Ибрагим -  паша. - С.Д.), 
«комитет" и абхазские вожди 
твердо решили, что ни один пе
реселенец не должен вернуться 
в Россию, и они неуклонно до
биваются этого"35. Мнение вице
-  консула подтверждает „Пети
ция, адресованная абхазскими 
вождями, иммигрировавшими 
в Турцию, генерал -  губерна
тору Трапезунда" от 30 сентя
бря, в которой те от имени всех 
переселенцев заявляют, что 
приехали в Турцию доброволь
но, чтобы найти защиту своей 
религии в стране единоверцев 
и обрести покой, и что среди 
них нет ни одного христианина 
или желающего вернуться на 
родину. Петиции же христиан 
они считают делом рук русских. 
Объявляя себя верными под
данными султана, они просят, 
чтобы им как можно скорее на
значили места для поселения и 
чтобы турецкое правительство 
добилось перевозки в Турцию 
детей, родственников, а также 
других членов их племени, ко
торые остались на Кавказе 36. 
Но, как известно, главной при
чиной, побуждавшей абхазских 
вождей покинуть родину, было, 
по словам А.Введенского, то, 
что они связывали надежды на 
"восстановление своих утра
ченных в России прав с пере
селением в Турцию вместе со 
своими бывшими подвластны
ми"37.

Несмотря на все попытки 
турецких властей скрыть сам
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факт наличия среди махаджи- 
ров желавших вернуться на 
родину, этот вопрос получил 
широкую огласку. Вмешатель
ство иностранных посольств и 
консульств в Турции грозило 
последней большими непри
ятностями. Чтобы не подры
вать и без того расшатанный 
авторитет Турции, за спиной 
которой стояла Англия, под
держивавшая внутреннюю и 
внешнюю политику Турции, 
в-'лийский посол в Стамбуле 
в сдержанных тонах предло- 
- ил Билиотти не вмешиваться

более в дела турецких властей 
в отношении переселенцев и 
ограничиваться лишь "неофи
циальными беседами и друже
скими советами"38. Еще в самом 
начале переселения,отрицая 
какое -  либо насилие, Лейярд 
утверждал, что султан "из чув
ства чести и человечности" со
гласился принять в свои вла
дения единоверцев -  абхазов, 
которые обратились к нему 
за помощью. Хотя, по его соб
ственному признанию и ему са
мому не совсем понятна такого 
рода политика39 ."Из всего, что

я узнал из различных источни
ков и сообщений Билиотти, у 
меня мало сомнений в том, что 
эти люди действительно поки
нули свою родину доброволь
но. У турецких властей не было 
причины или мотивов для при
нуждения - совсем наоборот"40. 
А всякого рода петиции, с кото
рыми христиане обращались к 
иностранным консулам в Тра- 
пезунде и Самсуне, он рассма
тривал как очередные интриги 
извне, а никак не дело рук"этих 
бедных, невежественных" пере
селенцев 41.

Слово "махаджир" - арабского происхождения. Через турецкий язык был заимствован в абхазский в форме "амща5ьыр" и 
у потребляется в нем в значении "изгнанник".
'-.Дзидзария. Махаджирство и проблемы истории Абхазии XIX столетия. Сухум, 1975.
Тигкеу. №1 (1878).
ГГ Энгельс. Письмо Марксу. 15 июля 1877 г. - К.Маркс и Ф.Э н г е л ь с. Сочинения. Т. 34, с. 39.
Эсвобождение Болгарии от турецкого ига. Т. 2. M., 1964, с. 97. •
Ти гкеу... Док. 359, с. 321.
Там же.. 320, с. 289.
'  - Дзидзария. Махаджирство..., с. 368. 

г_/-кеу... Док. 320, с. 289.
_е V же, с. 321. Назвать сколько -  нибудь точную цифру переселившихся в это время жителей Абхазии в Турцию не представ- 
-=ется возможным. По сведениям Г.Церетели, их число достигало 48 тыс., С.С.Месхи и В.Рюстову - 50 тыс., "Русского мира" 
- 50 тыс., "Нового времени" - до 30 тыс., по некоторым другим данным - 35 тыс. /см.: ГАДзидзария. Махаджирство..., с. 368/.
“  •-кеу... Док. 359, с. 321.

’Там же. Док. 360, с. 321.
Там же. Док. 359, с. 321.

*Там же. Док. 248, с. 212.
-Ладария. На заре моей жизни.-"Исторический вестник". СПб., 1891, №46, с. 113; см. также: ГАДзидзария. Махаджирство...,
с  372;

А"гкеу... Док. 360, с. 321.
V же. Док. 248, с. 212.

- Л  а д а р и я. На заре моей жизни..., с. 115.
Т/гкеу... Бок. 248, с. 211. 

з V же.. 320, с, 290-291.
Там же. Приложение, с.

-'Гам же.. 248. Приложение, с. 211-212.
Там же. Приложение, с.
■~3v жеДок. 482, с. 438.
~3v же. Док. 335, с. 309
*зм же. Док. 223. Приложение, с. 175.
Там же. Док. 320, с. 291.

: ^ам же. с. 289-290.
ГАДзидзария. Присоединение Абхазии к России и ее историческое значение. Сухуми, 1960, с. 481.

:_гам же. Док. 362, Приложение 2, с. 326.
~э\л же. Док. 389, с. 339.

;:тзм же. Док. 320, с. 290.
жз Док. 390, с. 340.

'Там же. Док. 415. Приложение, с. 368.
Там же. Док. 416. Приложение, с. 369.
Там же. Док. 550. Приложение, с. 369.
А.В Веденский. Письма об Абхазии. - "Кавказ", лис, № 222, 3.XI.1877.

: Тигкеу... док. 370, с. 332.
Там же.. 202, с. 149.

^Там же. с.
■ Там же.
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Сыҧсадгьыл, исоуҳәои ушьыжь шараз?
Сыҧсадгьыл,
Исоуҳәои ушьыжь шараз? 
Сыҧсадгьыл,
Иуарҳәеи узызхьуаз? 
Сыҧсадгьыл,
Иабауцәахи угәҭыха,
Ҭыҧс ируҭеи 
Харада иҭахаз?
Харада амца хәашь 
Уцрарҵан,
Хьаҳәрада уцеицәа 
Уцәагахьеит.
Сыҧсадгьыл,
Амца лас зыцрасыз, 
Ргәеисра жәш на^
Аеҵә еиҧш 
Иакхьеит.
Иарбан Miûoy
Сыҧсадгьыл уажә узныло? 
Уҵеицәа рыхьз 
Азаза еиҧш иуҿаҳәуп. 
Ухьзала ргәеисра ҧшқа 
Еиқәыркхьеит,
Ухьзала
Иҧсны ибзахахьеит. 
Акызаҵәык иамеигзеит, 
Ухьзала рыхьз ҳәаны, 
Сыҳәҳәоит.
Сыҧсадгьыл,
УабаКоу ас санушьҭоу,
Ac санхәу,
Ас ехала санынхо? 
Сыҧсадгьыл,
Иарбан м ш у узныло, 
Уабакоу ехала санынхо?

Абас еиҧш ихама хдгәқәа? 
Маҷк ухдзхьаҧш 
Анцәа ду!
Хд хдми ас изыхьчоз 
Ицаз ацәқәырҧа -  
Ахақәиҭра.
Ацсаатә лас иа<аызоуп ианцо, 
Уҧсы зыхҭнуцоз лашарак. 
Цәыкәбарла еизган 
Ацәқәырҧа,
Са сымшгьы уа иалахәын, 
Иалахә.
Цәыкәбарла еизган 
Ҳа ҳбирак,
Ианылоз ама^а 
Ҭыҧгьы.

Абас еиҧш ихама хдгәқәа, 
Абарҭқәа зегьы х,хашҭны 
Хдангылартә?
Маҷк ухдзхьаҧш 
Анцәа ду,
Лашароуп иах,зымхо 
Иахьала.
Аҧсаатә лас иа(дызан 
Ианцоз,
Х.ЗЫЦӘНЫМХОЗ иах^ааргаз 
Цәыкәбарла.
Абас еиҧш ихама хдгәқәа?

С. Делба лгәалашәара иазкуп.

Азә иҧхыз леазыкаҵо 
Азә лыблақәа лшәуан, 
Даакәымҵзакәа лыблақәа лшәуан. 
Азәы ицхыза^ы 
Аҧхын қәа ауан.
Амра ҧхаанза,
Ма амырхәага аакылҧхаанза, 
Лшьапы баазар,
Ма азаза аҳәар -  
Ишҧакаудо?
Азәы иҧхыза^ы 
Аҧхын қәа ауеит.
Илызгәаҭом 
Ашҭа данҭысуа,
Аха ашәхымс данахысуа 
Архышьнеи амцеи еибашьуеит. 
Аблақәа ахцәҧарақәа ршәуеит. 
Ап<оа ублақәа ирхылоит,
Ублақәа аухарц,
Ақәацә уаҵаҧшны 
Аеҵәақәа убарц.
Архышьнеи амцеи 
Рнапы еикәыршаны -  
Ашәхымс унхыҵыр -  
Аҧхын қәа ауеит.
Азәы лыблақәа лшәуеит,
Ашҭаҿ ашәҭышқәа ииуеит.

* * *

Анна Ажьи-ҧҳа илыхьзнькаылоуп.

Амаалықь дасит аҭел
Сыҧсымҭаз -
Аҵых агәы инахыҳәҳәон.
Ашара акры агын,
Са схәыцрақәа иргәылан 
Имиз лашарак,
Исцәыцәаз,
Сызхьымзаз.

Амаалықь дасит аҭел 
Уи дмаҷзан,
Илҳәоз ларазәк илдыруан.
Сзыразуан
Сшанхалан,
Асцәкьа иаргаман
Амаалықь дцәажәо -  ага исмаҳацызт.

Ашьхара ашара
Ицәырнаго хҭысқәак
Маҷ-маҷ apaka ицәырҵуа икалама?
Абас ауп, уангәамҵуа
Мюак кнахдк ахықәаҿ,
Дшааиуа у^ацхьа Хдзшаз 
Ицхдражәҳәао.
Амаалықь дасуан 
Аҭел,
Ҿымҭ сылзызыроуан,
Илҳәоз џьашьахәын.

Сукәыхшоуп сыдгьыл 
Иугәылоу уҧхара,
Иахьатәи ашьыжь 
Иацәызуа икамлароуп.
Амаалықь дцәажәоит 
Илҳәо џьашьахәуп,
Арахь ауп дахьасуа,
Арантә ауп дахьасуа...

Инна Хдџьым-ҧҳа

* * *

Ҭамаз Ҳаџьыми Мурҭаз Гәагиеи 
ргәалашәара иазкуп.

Адәҳәыҧшра акыраамҭа сахысуан 
сзахымсуа,
Шьә^ак сцәынхон.
Ацша
ахдскьын какаҷра агәы 
ианаргон.
Аҵыхәтәантәи шьә^ала дахысит 
адәҳәыҧшра,
Ахра анаара иазнеигеит 
игәыфа,
Игәала, игәамҵра, 
иқәыҧшра...
И(сызцәа иман диҧылеит афцәгьа, 
Иҧсадгьыл агәеисра ҿахымҵәарц 
мацәысран деиҭаҧеит.
Ахра адәҳәыҧшра 
гәафрак азынижьит.
Уиижьҭеи адәҳәыҧшра 
насыҧ лашак иалоуп,
Аҭаца илеиҧшха 
Маза ччаҧшьк ә^ықәуп.
Са соуп анышәынҭра изахымсуа 
иахысуа,
Сашьазаҵә сихьымзо, ахықәра 
сахьықәу.
Сыздыруам мышкызны 
иқәыҧшра хынҳәыхып,
Ҭыҧҳа цшзак днасыҧха 
им(оа данысып.
Уаанза уҭынчыз, 
суҳәоит уҭынчыз!
Суҳәоит, са суҳәоит,
Уҧсы ҭынчыз, 
иҭынчыз!

Ҭаацәашәала... Зыҧсадгьыдахь 
ихынҳәыз Еџье Ҭраҧшьҧхди лан Леман 
Ҷокәуеи Инна лыены.
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Руслан Гожба

В ПОИСКАХ ПУТЕЙ НА РОДИНУ
В 1908г., после младотурецкой революции лиде

рами диаспоры, для консолидации и сохранения кав
казского этноса было создано «Черкесское Общество 
Единения и Взаимопомощи», которое ф ункциониро
вало с 1908 по 1923 гг. В обращении от 23 июля 1908 
года, где ставились задачи и цели общества говори
лось:

«Соотечественники!
Пути успешного построения будущего должны 

извлекаться из прошлого. Изучение прошлого есть 
средство спасения и для отдельных людей, и для об
щества.

Если с целью выработки здравой линии поведе
ния, способной обеспечить нам счастливое буду
щее, мы обратим взор на наше прошлое, то увидим, 
что мы выдвинули множество выдающихся алимов 
/ученых-Р.Г./ и правителей, составляющих источник 
гордости исламского мира, но большинство из них 
было воспитано за пределами своей исконной роди
ны, ставшей для них второй родиной в цивилизован
ных странах.

Если исследовать причины того, почему черкесы, 
несмотря на присущие им от рождения стойкость,

мужество, отвагу и 
многие другие высо
кие моральные каче
ства, испытали мно
жество несчастий и в 
конце концов, поки 
нув родину, оказались 
в бедственном поло
жении, мы не сможем 
назвать ничего, кроме 
двух больших ошибок: 
отсутствие на Кавказе 
просвещения и недо
статка единства среди 
племен.

Д е й с т в и т е л ь н о ,  
по мнению знающих 
людей, меч и перо в 
делах управляющего 
составляют неразде
лимую пару. Однако 
неоспоримой исти
ной является и то, что 
сила, опирающаяся 
лишь на меч, неспо
собна устоять перед 
натиском мысли и в 
конечном счете будет 
побеждена.

Известно, что по
сле того, как черке
сы из-за недостатка 
просвещения и един
ства лишились своей 
исконной родины, они

без промедления укрылись в османских владениях, 
являющихся центром исламского мира и считающих
ся всеми мусульманами оплотом милосердия.

И хотя сострадание и помощь, которые они встре
тили от османских народов во время переселения, 
на самом деле трудно переоценить, к сожалению, 
угнетение и порожденная им тирания вовлекли этот 
большой государственный корабль - прибежище 
всех соединившихся под именем османов народов - 
в ужасный водоворот крушения, увлекший с собой, 
естественно, и черкесов. Могли ли черкесы при преж
нем режиме исправить эти две величайшие ошибки, 
принесшие им столько вреда? Конечно, нет! Потому 
что главной целью деспотического строя было не
допущение распространения знаний и препятство
вание всеми средствами единству, солидарности и 
сплоченности.

Слава Богу, мы сегодня обрели конституционное 
правление и свободу! Теперь настало время для ис
правления наших ошибок, определения и примене
ния на практике методов работы, которые приведут 
нас к счастливому будущему.

А сделать это очень просто: надо только неукос
нительно соблюдать положения шариата. Ведь сутью 
цивилизации является отвращение к безнравствен
ности, основой же основ - служение человечеству. 
Поскольку всемогущий Господь повелел нам: «Помо
гайте друг другу в добре и благочестии», а его слав
ный пророк соблаговолил сказать: «Я послан, чтобы 
восполнить добрую мораль», то невозможно отри
цать ту истину, что наши священные законы создают 
условия для прочной цивилизации.

Именно поэтому в целях распространения сре
ди нас религиозного долга, доброй морали: и кон
ституционных правил, утверждения и укрепления 
торговых, промышленных и аграрных отношений и 
обеспечения нашего максимального продвижения 
вместе с другими османскими народами по пути про
гресса было создано «Черкесское общество едине
ния и взаимопомощи».

Если мы задумаемся над тем фактом, что многие 
наши соотечественники, самостоятельно переселяв
шиеся на чужбину и падавшие в изнеможении под 
страшным давлением гнетущего чувства одиноче
ства, сумели все-таки благодаря настойчивым уси
лиям и презрению к трудностям быстро подняться 
и достичь значительных высот, то легко поймем, как 
далеко могут продвинуться наши благополучие и 
счастье и как могут возвыситься наши национальная 
слава и честь в результате труда, осуществляемого 
под благодатной сенью великой силы, именуемой 
единством и солидарностью. Достаточно л ишь, чтобы 
все, кто наделен чувством патриотизма, поддержали 
материально и морально наше общество /ибо отбив
шаяся от отары овца достается волку/ и чтобы все мы 
следовали его добронацеленным настроениям.

Соотечественники!
Если мы желаем нашего прогресса и возвышения,

Руслан Гожба,
человек-НИИ... Хотя 
и не каждый научно -  
исследовательский институт 
может похвастаться тем 
объемом информации по 
истории Абхазии и Кавказа, 
особенно по истории и 
современной жизни диаспоры, 
который за очень короткий 
срок может выдать этот 
человек феноменальной 
памяти и удивительной 
работоспособности.
Выпускник Московского 
литературного института 
-он привнес в научный 
язык особый литературный 
стиль. Публикации в одном 
этом номере журнала 
свидетельствуют о широте 
его творческого диапазона. 
Кажущиеся псевдонимами 
подписи к разным статьям -  
это всего лишь вариации его 
подлинных имени и фамилии.
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благополучия и счастья - нашего сохранения и выжи
вания, давайте ухватимся изо всех сил за прочный ка
нат единства, и ни на мгновение не будем забывать, 
что человеку воздается лишь заработанное им. И Бог 
в помощь!»

/см. Г.В. Чочиев. Северокавказские /Черкесские/ 
организации в Турции /1808-1923 гг./. Владикавказ. 
2009.-С. 145-147/.

Общество стало проводить активную работу. Уста
новило прочные связи с Кавказом. Была открыта об
разцовая Черкесская школа в Стамбуле, «Черкесская 
женская школа», были изданы буквари на адыгском и 
абхазском языках. Издавалась газета «Маяк»/«Гуазэ»/, 
где одним из редакторов являлся сын Хайреддин- 
паши - Тахир-бей. Увидел свет первый кавказский 
женский журнал «Диана». Издавались книги, брошю
ры: автор убых Хусейн Тосун-бей, из рода Шхаплы 
-  «Взгляд на общее положение северо-кавказцев в 
годы 1-й мировой войны», «Великое собрание на
родов Северного Кавказа и его решения /законы/», 
«Библиография по Северному Кавказу». Абхаз Фетке- 
ри Ашанба издал ряд книг и брошюр, посвященных 
Кавказу. Проводились общественные мероприятия. 
Устраивались пожертвования в фонд общества. Про
водились скачки, часть доходов которых шла в фонд 
общества...

Но в 1918 г. в Турции началась гражданская война. 
Часть кавказцев стала с Ататюрком и сыграла решаю
щую роль в становлении Турецкой Республики. За
слуги ее бесспорны. Они сыграли видную роль в ор 
ганизации национального конгресса в Сивасе, когда 
большая часть страны была оккупирована войсками 
Антанты и Греции, оказав твердую поддержку словом 
и делом лидеру Кемалю Ататюрку. Именно кавказ
ские депутаты возглавили конгресс - это Рауф Орбай 
Ашхаруа /абхаз/, Кундух Бекир Сами-бей /осетин/, 
Хаккы Бехич-бей /убых/, Ибрахим Сюреййя-бей /аб
хаз/, Емир Маршан-паша /абхаз/, Хикмет-бей /абхаз/, 
Омер МумтазТанбий /кабардинец/, Музаффер Клыч- 
бей Ачба /абхаз/, Осман Нури Туфан-бей /дагестанец/, 
Юсуф-бей /адыг/, Камил Полат /кабардинец/. Все эти 
ряд других личностей из горцев Кавказа сы
грали очень важную роль в становлении турецкого 
государства.

С другой стороны часть кавказской аристократии, 
занимавшей при дворце султана и в командовании 
видные места и пользовавшиеся большими при
вилегиями, с большим неудовольствием встретила 
революцию, в те времена в стране царила анархия, 
время было очень трудное. Их настроение исполь
зовала Антанта и греческое командование, в резуль
тате чего, весной 1920 г. в р-не Дюзджи и Адапазара 
вспыхнуло восстание и восставшими абхазами ичер- 
кесами была занята большая территория, обезору
жена дивизия, захвачено много оружия. Греческое 
правительство использовало этот момент и оказало 
восставшим поддержку, оно обещало им широкие 
национальные права. И в октябре /24 / 1921 г. исходя 
из «принципов В. Вильсона» в Измире был устроен 
Конгресс горцев Кавказа. Мы приведем ниже поста
новление этого съезда, опубликованного в прекрас
ной работе Г.В.Чочиева, Владикавказ, 2009, с. 180-185. 
С болью читаются строки этого документа, свидетель
ствующие о трагедии нашего народа:

«Всеобщее воззвание Черкесской нации к Вели-

(12)
05.2010

ким державам и цивилизованному человечеству
Мы, нижеподписавшиеся полномочные пред

ставители черкесского населения, находящегося 
сегодня под греческой военной оккупацией Запад
ной Анатолии, в частности Балыкесира, Бандырмы, 
Эрдена, Гёнана, Биги, Кирмасти, Михалыча, Бурсы, 
Инегеля, Енишехира, Айдына, Манисы, Измира, Эски- 
шехира, Кютахьи, Афьон-Карахисара, а также Измита, 
Адапазара, Хендека, Дюздже, Болу и их окрестностей, 
и учредители утвержденного греческим правитель
ством «Общества обеспечения прав ближневосточ
ных черкесов», основываясь на принятом и провоз
глашенном в результате мировой войны великими 
державами принципа наций и своих очевидных на
циональных правах, собрались на конгрессе в Из
мире и заявляем о том, что черкесы обращаются за 
защитой к взявшим на себя обязательство добиться 
от побежденных держав признания прав националь
ных меньшинств великим державам Антанты и их со
юзникам, в особенности к высокому правительству 
Греции, и просят о реализации своих национальных 
требований.

Численность проживающих сегодня в Анатолии 
черкесов составляет приблизительно 2 миллиона 
человек. Черкесы всегда бережно хранили свои на
циональные традиции: язык, обычаи, духовный мир 
и культуру; ибо, как установлено исследованиями 
английских, французских, немецких, русских и гре
ческих историков, черкесы, являющиеся «прароди
телями кавказской расы», были активным элементом 
всех зафиксированных древней историей Востока и 
Греции цивилизаций и принадлежат к избранной се
мье белой «арийской» расы, которая создала совре
менную высокую цивилизацию.

Общеизвестно, что после падения арабского прав
ления черкесы создали включавшее в себя всю Ара
вию, Северную Африку и Сирию государство со сто
лицей в Каире, которое просуществовало около трех 
веков. А на своей национальной родине - Кавказе, - 
где они жили республиканским строем, они, увидев 
угрозу для своей административной и политической 
независимости со стороны русских захватчиков, под 
руководством и командованием покойного шейха 
Шамиля на протяжении двадцати лет беспрерывно 
доблестно сражались против оснащенной всевоз
можными военными средствами Российской импе
рии.

Поскольку ввиду подавляющего превосходства 
русских эта борьба вышеупомянутого упокоенного, к 
сожалению, осталась безрезультатной, 2 из 3 милли
онов проживавших на Северном Западном Кавказе 
черкесов, обоснованно подозревая царские власти 
в ассимиляторских намерениях /и следуя выражен
ному тогда Высокой Портой покровительственному 
приглашению/, постепенно переселилась в Турцию; 
оставшийся на Северном Кавказе 1 миллион черке
сов, увеличившийся в числе, достиг к сегодняшнему 
дню, согласно официальной российской статистике 3 
миллионов человек.

Исходя из этого расчета, количество переселив
шихся в Турцию черкесов должно было к настоя
щему времени утроиться и составить 6 миллионов 
человек, к сожалению, оно сегодня не превышает 2 
миллионовЧто касается причин этого, то совершен
но очевидно, что черкесы недосчитались 4 миллио-
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чов человек вследствие того, что они стали жертвами 
бедствий и лишений, проистекавших из не подлежа
щего отрицанию дурного управления османских вла
стей.

Между там после провозглашения тридцать лет 
-азад конституционного режима действия полити- 
-еских незрелых и одержимых туркистскими и тура- 
- -1СТСКИМИ идеями турецких руководителей, которые 
-евиданным в истории образом стали проводить по- 
эочную политику устрашения и отуречивания других 
османских народов, лишили жизненной националь
ной безопасности все нетурецкие группы, пробудив 
>• в черкесах вызванные исключительно стремлени

ем * самозащите чувств недовольства и отчуждения. 
Е эеэ.пьтате черкесы во имя избавления от этой не- 
*се ‘ Г=_ающейся тирании были вынуждены занять
ся : "седелением собственной национальной цели, а
• М ‘ : "эку националисты открыто начали уничтожать 
~ег-е :скую  нацию -то и оказанием им вооруженного 
~ - содействия.

"“с  этой причине черкесы навсегда потеряли тыся- 
* *  cscvx дорогих сыновей. Их имущество и скот были 
рлзгсастены, а села - сожжены.

1оеоря коротко, черкесы понесли невосполнимые
•  ~ а _ - ы е  материальные и моральные потери, но

-*= *.'енее проявили и продолжают по сей день 
шротгятъ в этой борьбе непоколебимую решитель- 
■ос~= и стойкость.

-е~=зя отрицать того факта, что черкесы принима- 
ш  - частие в мировой войне в качестве командиров,

0 с=довых. Однако на деле их участие, в отличие 
г -  с :  - с  ■ -ародов, было не столько добровольным, 

| в о 1 ы о  вынужденным и обусловленном закона- 
яш. *г~ - -осле перемирия незначительная часть 
« -ес*е ::з  всилу тяжкого заблуждения примкнула к 
Ь вР оам йским  революционерам и предприняла ак- 
т№ -=.-г _зги , в какой-то степени способствовавшие 
|га е о *д € н и ю  господства Мустафы Кемаля, по про

шествии короткого времени, увидев воочию антигу
манные действия и порочную политику кемалистов, 
они также в раскаянии вернулись в русло черкесских 
устремлений.

Несмотря на сохранение особой духовной при
вязанности черкесского населения к институту ха
лифата, в условиях, когда Порта объединилась с 
кемалистами и даже не считают нужным скрывать 
своего полного пренебрежения к проявившим столь
ко самопожертвования черкесам, последние, приняв 
справедливое и естественное решение, сочли отве
чающим их жизненным национальным интересам 
соединиться с греческой армией, обещающей им 

избавление и делом подтвер
дившей это в оккупированных 
районах. /Нет сомнений в том, 
что точно так же албанцы и 
благородные западные народы 
ранее в силу аналогичных мо
тивов и опасений отделились 
от турок и объединились с ино
странными освободителями/. 
После этого, на протяжении по
лутораста лет борьбы, черкесы 
сослужили достойную упоми
нания и похвалы службу, сумев 
спасти тысячи невинных людей 
из числа как мусульман, так и 
немусульман, от резни нацио
налистов.

Высокое греческое прави
тельство, в соответствии с его 
всемирно известными цивили
зованными и гуманными каче
ствами, проявило о черкесских 
переселенцах и беженцах та
кую же, а возможно, и большую 
заботу, чем об армянских и 
даже греческих переселенцах, 

их средствам к существованию и благополучно рас
селив их.

Заслуживает особенно благодарного и призна
тельного упоминания то обстоятельство, что высокое 
греческое правительство со дня своего вступления 
в Анатолию демонстрирует исключительно благо
склонное доверительное и покровительственное от
ношение к черкесскому населению, проживающему 
на находящейся в зоне военной оккупации террито
рии, и к лицам, просящим убежища из-за насилий и 
притеснений кемалистов, и к нашим соплеменникам, 
взятым в плен в сражениях.

Поэтому мы хотели бы твердо надеяться и верить, 
что это благородное и искреннее обещание происте
кает из убеждения в том, что анатолийские черкесы 
являются обладающей цивилизованными качества
ми и заслуживающей освобождения нацией и что 
совпадающие жизненные интересы анатолийских 
греков и черкесов и их политические права в равной 
мере подлежат защите и опеке.

Целью данного подробного изложения является: 
а/ показать наше национальное лицо; 
б/ заявить, что в Анатолии проживает достойная 

внимания цивилизованных народов черкесская на
ция,
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в/ выразить желание ближневосточных черкесов 
отныне освободиться от пагубного правления турок 
и обрести условия для жизни в качестве элемента 
мира и спокойствия под покровительством Греции /  
поскольку цивилизованный мир не может отрицать 
той истины, что османское государство докатилось 
до своего краха из-за трехсотлетнего непрерывного 
плохого управления, не проявив способности к соз
данию современного цивилизованного строя и пре
вратившись как внутри страны, так и вне ее - то есть 
для Ближнего Востока и, следовательно, для Европы 
- в фактор хаоса и войны, пришедшие ему на смену 
в результате провозглашения конституции крайние 
туркисты, способствовали крушению османизма, 
проводят гибельную политику, упорно не признавая 
на пространстве Анатолии права на жизнь ни за од
ним народом, кроме турок.

На этом основании наш конгресс просит о при
знании и поддержке великими державами Антанты и 
их союзников наших нижеприведенных националь
ных требований и имеет честь представить их Вашим 
высокопревосходительствам, с нетерпением ожидая 
реальных результатов:

1/ Распространить и на черкесов все положения 
провозглашенных на международном уровне, зафик
сированных и недавно подписанных мирных догово
рах и, предположительно, подлежащих применению 
также и при грядущем решении ближневосточных 
проблем статей, направленных на обеспечение по
литических прав и интересов национальных мень
шинств.

2/ Исходя из стремления черкесов к объедине
нию судеб на основе равноправия с анатолийскими 
греками, с которыми они находятся во всех отноше
ниях в одинаковом положении, имеют совпадающие 
интересы и поддерживают тесные связи, ввести чер
кесскую нацию под реальное покровительство циви

лизованного греческого правительства, на которое 
оно твердо возлагает надежды на свое развитие и 
прогресс

3/ Гарантировать возмещение турецким прави
тельством. которое подпишет мирный договор, всех 
убытков и потерь, понесенных черкесской нацией 
в результате этого противостояния, в которое она 
вступила в первую очередь из-за халифа Порты, а во 
вторую - ради национально жизненных интересов.

4 / Обеспечить приглашение на мирную конфе
ренцию ее высшим советом наших полномочных 
представителей, которые в случае возникновения 
противодействия in a m ı  перечисленным выше 
национальным требованиям будут представлять убе
дительные доводы и разъяснения и осуществлять не
обходимую за с .гг.

Исходя из этого, наш конгресс заявляет, что ожида
ет цивилизованной поддержки в вопросе признании 
вышеизложенных требований, во-первых, от вели
ких держав Антанты; во-вторых, от высокого грече
ского государства и, в-третьих, от цивилизованного 
человечества и поручает в дальнейшем «Обществу 
обеспечения прав ближневосточных черкесов», яв
ляющемуся избранной из числа участников конгрес
са постоянно действующей комиссией и официально 
признанному недавно греческим правительством 
следующее: создать политические и общественные 
органы, служащие воплощению в жизнь националь
ных чаяний, разработать и подготовить принципы 
для обеспечения развития и прогресса черкесов в 
соответствии с их национальными, религиозными и 
культурными традициями и потребностями; войти 
в контакт с правительством и высшим советом и в 
случае надобности направлять своих полномочных 
представителей; а также высту~ать с политическими 
инициативами, составлять и подписывать необходи
мые документы, отслеживать и вести дела, от кото
рых зависит реализация национальных прав. На этом 
конгресс завершает работу, свидетельствуя свое глу
бочайшее почтение. Минеллах эт-тевфик. -  «Аллах 
в помощь», 24 октября 1337 года - 24 октября 1921 
года.

Делегат от Адапазары: Баг Талустан-бей 
Делегат от Измита: Нуле Ибрахим-бей 
Делегат от Измита: Чув Кязым-бей 
Делегат от Хендека: Баг Осман-бей 
Делегат от Дюздже: Маан Али-бей 
Делегат от Дюздже: Хамте Ахмед-бей 
Делегат от Кандыры и Карасу: Маан Ширин-бей 
Делегат от Яловы Карамюрселя: Анчок Якуб-бей 
Делегат от Биледжика: Баг Рыфат-бей 
Делегат от Эскишехира: Баг Кямиль-бей 
Делегат от Гейве: Нуле Арслан-бей 
Делегат от Бурсы: Харун и Решид-эфенди 
Делегат от Биги: Анчок Иса Нури-бей 
Делегат от Гёнана: Лампез Я куб-эфенди 
Делегат от Гёнана: Схокомит Хафыз Саид-эфенди 
Делегат от Эрдека: Шхапли Хасан-бей 
Делегат от Бандырмы: Нечоку Хасан-бей 
Делегат от Бандырмы: Брау Саид-бей 
Делегат от Бандырмы: Берзег Тахир-бей 
Делегат от Балыкесира: Бжедуг Саид-бей 
Делегат от Манисы: Пшеву Решид-бей 
Делегат от Айдына: Квадже Хюсейин-бей 
Делегат от Кютахьи: Ачофит Сами-бей».
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После победы кемалистов, часть абхазов вынуж
дена была уйти в Грецию, другие скрывались в лесах. 
«Горцы составляют около четверти «черного спи
ска» 150-ти лиц, объявленных изменниками родины 
в Турции», - отмечает источник. Абхазы и черкесы 
стали преследоваться, подвергаться арестам, уни
чтожению, в городах запрещалось говорить на род
ном языке, власти видели в этом попытку заговора, т. 
к. были известны случаи перехода горцами границы 
с целью организации диверсионных актов. В связи 
с этим правительством стали выдвигаться проекты 
зыселения «черкесов» в Восточную Анатолию и рас
пыления их по 2-3 семейства в турецких деревнях, 
•• лишь вмешательство видных деятелей и лидеров 
‘■звказской эмиграции, как Хундж Али Саит-паша и 
“ эугих, публицистические статьи обращения в пар
ламент /меджлис/ к его депутатам Феткери Ашанба 
“ □постановили этот шаг властей, который был чре- 
Е-зт тяжелыми последствиями.

Правительство, отказавшись от выселения кавказ- 
_ез в отдаленные районы и вилайеты, стало прово- 
сс.'тъ по отношению к ним политику отуречивания, т.к. 
ге о л о ги  пантюркизма видели во всех националь- 
~=»* меньшинствах, населяющих Турецкую республи- 
‘ V, своих потенциальных врагов, хотя работавший 
~  v -а дипломатической службе Г. Астахов отмечал: 
<-еокесами называются все вообще выселенцы «му- 
|=л-;иры» с Кавказа. Среди них большинство дей- 
— /тельно черкесы и родственные им абхазцы...

3~и народы, рассеявшись в разных местах Анато- 
-е  растворились в окружающей среде, а полно- 

с "ьс  сохранили свой родовой быт, непокорный дух 
я  :з.«занную с этим приверженность к разбоям и 
iç i сзм  с миролюбивыми земледельцами, каковыми 
-Е '-Ю Т С Я  ТурКИ ».

~г=“ическим событиям этой эпохи, исходу абхазов 
i ' :е_.*ю посвящен роман турецкой писательницы 

*андан -«О гненная рубашка».
5 эти 20-е годы, во время становления молодого 

И &азского государства из Греции на имя главы Ре- 
ш у б т к х  Нестора Аполлоновича Лакоба стали по- 
г ~ “ исьма абхазов-изгнанников. Вот что пишет 
J o ^ - 'i-z n a  Халис Дарыкуа-ипа Маршан/:

rfV iDM O черкесского махаджира Дорух оглы Ха- 
-  Лакоба.»

:е-~ября 1924 г.
Мой господин!
~ОЕ~ле всего надеюсь, что Вы примите мое ис- 

ю ?  от сердца доброе пожелание, целую ваши

:  -опорны й слуга ваш - племянник Чапиак-бея 
Аадлюзчг'ча Хрипс-ипа, мне 25 лет, старший брат мой 
-аш эс -вводится вместе со мной, а самый младший 
£о=— о “ио в 1936 году /1920 г./ во время кемалист- 
z+c» z : .*-> в Исмиде.

3-Е-Е ~zza назад, при отступлении греческих войск, 
« в  аместе с -им и прибыли в Грецию и до сих пор на-

'-етыре года назад, когда вы ездили в Константи- 
-сооль  и Ангору и вам стало известно то тяжелое 
толожение, которое испытывает наш народ. Уже в 
“ □одолжение 15-ти лет турки и турецкое правитель- 
~ о ,  с целью отуречить нас, преследуют /не турок/

все остальные народы и, в первую очередь, нас - чер
кесов. Далее, вооруженные выступления наших стар
ших против кемалистов, вынудившие и нас, молодых, 
примкнуть к ним, еще больше усилило репрессии и 
жестокость кемалистов против нас.

Теперь, согласно полученным сведениям, прожи
вающих в своих селах черкесов выселяют и поселяют 
по 1-2 семейства в турецкие села; становится с каж
дым днем все тяжелее и тяжелее жить нам в Анато
лии.

Наше желание вернуться в наше отечество, в наши 
земли, покинутые нашими предками и жить с нашими 
братьями вместе.

Просьба наша заключается - исходатайствовать 
перед советской властью о разрешении нам и нашим 
братьям и сестрам, проживающим Анатолии, сво
бодно вернуться на Кавказ, в наше Отечество.

До сих пор мы с вами не переписывались: не зна
ли адреса, а стариков наших в живых не было. Ныне, 
узнав ваш адрес от приезжих греков, обращаемся к 
вам с указанной просьбой.

Дорух Оглы Халис.»
Чуть позже годом, Совету Народных Комиссаров 

Социалистической Советской Республики Абхазии из 
Греции, губернии Козани, мест. Кайлария, 25 сентября 
1925 г. поступило от турецких эмигрантов-абхазцев:

«Прошение.
Прошло более трех лет со дня отъезда абхазцев из 

Турции. Три года жизни в Македонии, полной самых 
тяжких испытаний, лишений, невыносимой жизни в 
непривычном для нас климате. Всегда, еще в Турции, 
все наши взоры, стремления были обращены к род
ным аулам Абхазии. Но было не время. Был старый 
строй, не желавший нашего возвращения к родным 
горам. Теперь Абхазия свободна и живет своей жиз
нью и нас волею судеб, заброшенных в чужие места, 
абхазцев, более чем когда-либо тянет к свободным 
горам, к братьям-абхазцам. Ведь мы, абхазцы, буду
чи воодушевлены одной общей идеей и мечтой: слу
жить свободному абхазскому народу, собравшись 
общим собранием в м. Кайлария 28 сентября 1925 г. 
единогласно постановили хлопотать и просить На
родный Комиссариат Соц. Сов. Республики Абхазия 
разрешить нам, 700 абхазцам, находящимся в Гре
ции, возвратиться с семьями в родные аулы свобод
ной Абхазии.

Мы верим, что наши братья абхазцы не захотят на
шей гибели в чужой стороне и приложат все возмож
ное, дабы дать лам возможность выезда из Греции.

Своим представителем перед Народным Комис
сариатом Соц. Сов. Республики Абхазия, собрание 
избрало Омар-бея Кваджевича Маргания /он же 
Надим-бей Маан-заде/. Последнему были переданы 
наши собственноручные подписи и необходимые до
кументы.

Мы верим, что разрешение о выезде не будет за
медлено, дабы нашим семьям не переносить всей тя
жести местной зимы.

У нас всех есть долги греческому правительству, 
но последнее в случае нашего выезда обещало их со
кратить.

Обо всем подробно Вам доложит наш представи
тель.

16 подписей:

29



АБАЗА

1 Джаман Когониа
2. КадырСмыр
3. Харун Шамба
4. Руфет Багба
5. Ашибей Маан
6. Назир Аикзек
7. Исмаил Лагулаа
8. Махмут Калгба
9. Хафия Авидзба
10. Махты Ачанба
11. Нох Харазиа
12. Дкамал Акучаба
13. Хасан Маан
14. Бекир Ардзинба
15. Зекерия Бигуаа
16. Ферхат Аршба».
В этот период на страницах абхазской прессы этот 

вопрос ставился перед общественностью Республи
ки. Вот одна из публикаций, взятая нами из газеты 
«Трудовая Абхазия», 1926 г. от 3-го июня. Статья на
зывается: «Трагическая страница истории /Абхазы- 
переселенцы/»:

«Насильственное выселение абхазцев (до 400 ты
сяч человек) из Абхазии в Турцию относится к 80-м 
годам прошлого столетия и составляет самую пе
чальную страницу, рисующую бесчеловечный произ
вол царских сатрапов.

Длительная война на Кавказе почти окончилась; 
казалось, последний акт этой трагической эпопеи 
доигран, занавес опущен. И никто не поинтересовал
ся посмотреть, что будет дальше - на этой, облитой 
народной кровью земле.

А между тем, именно с этого момента и началась 
настоящая трагедия.

Было опустошено все поморье от Сочи до р. Ин- 
гур; исчезли целые абхазские племена: джигеты, убы- 
хи, течь, цан, гуи, дал, цабал, чегем. Исчезли они по
головно, не осталось от них ни души. Часть погибла в 
войне; остальные были выселены в Турцию.

В старых царских учебниках истории о причинах 
этого выселения, конечно, не говорилось ни слова.

А гнусные друзья демагогии, новоявленные «дру
зья» абхазского народа... в различных очерках об 
Абхазии, под тем или иным соусом, тенденциозно 
указывали, как на единственную причину выселения 
абхазцев в Турцию, на якобы, «агитацию агентов из 
Турции» и «религиозный фанатизм» абхазцев.

Однако, как выясняется из деловой переписки, 
донесений бывших высших чинов, царских сатрапов 
/находящихся в актах Кавк. Археогр. Комиссии и др. 
исторических очерках о Кавказе/ махаджиры были 
насильственно выселены и ни о каком «религиоз
ном фанатизме» не могло и быть речи; что же касает
ся агитации агентов Турции, то в XIII томе этих актов 
красуется документ, который гласит, что турецкое 
министерство «протестует против выселения» и про
сит царские власти «приостановить этот поток». Тут 
же приписывается «всячески поощрять выселение». 
«Мы не можем оставить их в их орлиных гнездах; на 
старых местах с вершин гор, притаясь за утесами и 
скалами, - они всегда будут висеть над нами грозовы
ми тучами», - пишет ген. Филипсон.

«Мы считаем покорение возможным, но будем 
считать занятым и покоренным только тогда, когда 
народ будет изгнан и на их местах вдоль берегов бу-
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дут поселены русские колонисты», - читаем мы даль
ше в донесениях.

Итак, чтобы считать страну покоренной; для того, 
чтобы свободно «правити и володети ею», - царские 
сатрапы решили изгнать народ, населяющий эту 
страну.ПолковникКаньяр пишет: «С таким народом 
сила ведет ко всему,строгость к многому, снисхожде
ние - к отрицательным результатам».

Донесения сделали свое:
Абхазскому народу было предложено в самой ка

тегорической форме:
1. Принять христианство, «которое исповедовали 

их предки и которое они вероломно оставили» и «пе
реселиться вовнутренние губернии России»

2. Переселиться в Турцию. «Желательней послед
нее, оно должно поощряться», - комментируются эти 
предложения./Ак. Кав. Арх. к., т. XIII/.

Участник Кавказской войны Немирович-Данченко 
в своих очерках «Абхазское поморье» и «Под горя
чим солнцем», пишет подробно об этих предложени
ях и последствиях. «Абхазцы возмутились и что нам 
делать - началось наше фланговое движение, сметав
шее все и всех с лица земли абхазской», - пишет он. О 
том, что стало с Абхазией после того, как прошло это 
«фланговое движение армии», - читаем мы в дальней
ших очерках И.Данченко, который позже, года через 
3-4, попадает сюда уже в качестве путешественника. 
И он с возмущением говорит о «мерзости опустоше
ния».

Грубая сила непрошенных сатрапов белого царя 
выселила абхазцев из Абхазии. В настоящее время, 
когда страна их стала свободной, они изъявляют же
лание вернуться и внести свою посильную лепту в 
общую работу освобожденной страны.

Они пишут из Греции письма и заявления. В лице 
их Абхазия обретет лучших знатоков культуры таба
ка, и это желательный элемент для страны, тем более, 
что Абхазия совсем недавно лишилась до 10 тысяч 
греков, опытных табаководов, переселившихся в Гре
цию.

«Уход греков - большой удар для нашего хозяй
ства, в особенности для табаководства» - докладывал 
перед ЦИК Абхазии, т. Чанба на 2-й сессии ЗакЦИКа. 
-  «Было бы хорошо выйти из этого положения: тем 
более, что такая возможность есть. Махаджиры, живя 
в Турции и Греции, занимались табаководством и те
перь просят помочь им вернуться Абхазию».

«Было время, когда мы не могли мириться с цар
ским режимом и вас выселяли насильственно, но 
теперь наша страна свободна; разрешите нам вер
нуться обратно». «Они были бы очень полезны как 
лучшие знатоки табаководства». /Стен, отчет 3-й 
сессии ЗакЦИКа, с.265/. Нам кажется, что если техни
ческие условия позволят - помимо экономической 
целесообразности принять махаджиров есть и мо
ральная обязанность. Они, ведь, жертвы царских са
трапов, произвола на Кавказе и теперь нет никаких 
оснований отказывать им в праве стучаться в двери 
своей освобожденной страны».

Здесь мы приведем еще один трагический доку
мент, крик души:

«Письмо абхаза Ильяса из Греческой Македонии 
Нестору Лакоба».

Предсовнаркома ССР Абхазии г. Лакоба.
Абхазцы, живущие в Греческой Македонии, обра-
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щаются к родному Абхазскому народу с призывом о 
помощи и просьбой о приюте на груди своего наро
да...

Наши отцы и деды, обманутые агитаторами, по
кинули после русско-турецкой войны 1877-1878 гг. 
свою дорогую родину и переселились в Турцию. Пе
реселившись на новые места, наши отцы с огромным 
трудом и лишениями устроились, жили все время 
честной трудовой жизнью, добывая себе пропита
ние. Как жили наши отцы, также жили и мы, оставаясь 
честными тружениками. Некоторым из абхазцев уда
лось получить образование, и, оставаясь честными 
гражданами, они трудились на пользу своего народа, 
помогая остальным труженикам-земледельцам.

Оторванные от родной земли, абхазцы в чужой 
стране всегда помнили родину, и всегда у нас была 
мечта увидеть ее снова и вернуться на покинутые 
родные места.

Мечта эта передавалась от отцов к детям и надеж
да о возврате в родную землю никогда не оставляла 
абхазцев, затерянных в Турции, но обстоятельства не 
давали возможности осуществить эту надежду.

Как наши отцы и деды в 1877 году, так и мы сде
лались жертвой мировой и греко-турецкой войны и 
были заброшены на новые совершенно чуждые нам 
места, в Македонию.

Разоренных и обнищалых нас поселили в Маке
донии и нам приходится снова устраиваться среди 
чуждого населения еще дальше от родной Абхазии, 
мечта о возврате в которую нас не оставляла и не 
оставляет теперь.

Два года назад у нас блеснула надежда осуще
ствить эту нашу заветную мечту; наш сородич Маан 
Надим Бей получил письмо из Абхазии, давшее нам 
надежду на возможность возврата в Абхазию.

Мы поверили в эту 
возможность, начали 
распродавать свое 
имущество, но наша 
мечта не осуществи
лась, и мы, оконча
тельно разоренные и 
обнищалые, влачим 
жалкое существова
ние на чужбине.

Нам известно, что 
в Советской стра
не все народы и все 
национальности ж и
вут как братья, все 
равные и ни один 
народ не преследует 
другого. Мы наде
емся, что и для нас 
в стране этой, в на
шей родной Абхазии, 
найдется место, что
бы жить среди своих 
братьев.

Неужели же этой 
мечте не суждено 
сбыться?

Мы, кровные аб
хазцы, мы такие же

трудящиеся и неужели все наши трудящиеся братья- 
абхазцы отвергнут нас и не примут нас в свою сре
ду?

Братья, абхазцы, к Вам взываем и умоляем протя
нуть нам братскую руку и помочь нам.

Мы надеемся, что наши братья абхазцы не отвер
гнут нас и наступит тот светлый день, когда мы вновь 
обретем своюродину и будем среди своих братьев, 
будем в счастливой родной стране честными граж
данами и своим трудом будем возделывать родную 
землю.

Обращаемся к нашим братьям абхазцам в лице 
главы правительства Республики Абхазия Нестора 
Лакоба, которому дорог трудящийся абхазский на
род и мы верим, что его сердцу не чужды и мы, ото
рванные от родины абхазцы, такие же трудящиеся, 
как и наши братья в Абхазии.

Из далекой чуждой страны взываем мы о помощи 
и приюте своему родному народу, его Правительству 
и верим, что наш призыв не останется без ответа.

Ильяс. Греческая Македония.
18 июля 1928 г.»
В связи с этим вопросом Нестор Лакоба ставил эту 

проблему перед правительством СССР, в МИД СССР:
«О Мухаджирах, находящихся в Греции.
К совершенно противоположным выводам можно 

придти к выдвигаемому вопросу о реэмиграции ма
ленькой части абхазцев, всего в количестве 150 ды
мов, очутившихся ныне в греческой Македонии и об
ратившихся к Правительству Абхазии с ходатайством 
о разрешении им въезда на родину.

История этих эмигрантов такова:
Во время греко-турецкой войны, нерегулярные, 

партизанские войсковые части Турции /четники / под
вергали абхазцев и их семьи насилиям и грабежам...

Гордой Родины образ в глазах
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Желая защитить поруганную свою честь и ото
мстить за нее, группа абхазцев была вовлечена аги
таторами Абдул-Гамида в авантюру и пошла вместе с 
наймитами англичан, с греками против Кемалистской 
Турции.

Когда война была проиграна греками, то поддер
живающая их часть абхазцев ушла в Грецию.

Очутившись в чуждой им Македонии, они терпят 
и поныне неимоверно тяжелые материальные лише
ния и бедствия, не имея никаких надежд на элемен
тарное хотя бы существование в будущем, не могут 
приспособиться к существующему суровому клима
ту, и обречены на поголовную гибель и вырождение.

В течение последних трех лет эмигранты ведут 
усиленную переписку со своимиродственниками и 
умоляют о спасении их жизни и о принятии их в Со
ветскую Абхазию.

Один из мотивов, приводимых означенными про
сителями, сводится к тому, что Абхазия отнеслась 
весьма гостеприимно к другим народностям, приняв 
в свою среду сотни беженцев армян и греков, на что, 
по их мнению, имеют не меньше оснований рассчи
тывать и абхазские беженцы.

Означенные доводы приводят и их родственники.
Эти обращения волнуют часть абхазского населе

ния, дебатирующего этот вопрос на сходах и собра
ниях и направляющего многочисленные ходатайства 
в правительственные органы о возвращении своих 
родственников на родину.

Этот вопрос был поднят также делегатами от аб
хазских сел на 3-й сессии Всегрузцика в Сухуме, на 
которой было обещано его рассмотрение.

Уступая в этом настоятельной воле части населе
ния, СИК Абхазии имел по данному вопросу сужде
ние с т. т. Орджоникидзе, Литвиновым, с руководите
лями ОГПУ, которые не встретили принципиальных 
возражений к возвращению в Абхазию мухаджиров, 
находящихся в Греции.

Аналогичны! вопрос был поставлен и в ЦК Грузии, 
который, однако не нашел своего положительного 
разрешения, вследствие недостаточной информа
ции при его обсуждении в отсутствии представителя 
от Абхазии.

Учитывая вышеизложенное и отмечая малочис
ленность махаджиров, проживающих в Греции в ко
личестве 150 дымов их крайнее бедственное и без
выходное положение, настояния родственников, 
проживающих в Абхазии и возможность размещения 
их, СНК Абхазии находит возможным поддержать хо
датайство означенных эмигрантов и просить разре
шить им въезд в Абхазию.

Предсовнаркома ССР Абхазии /Лакоба/"
ЦГАА, ф. 1, оп.1.д. 748, лл.32-33 об.
Этот вопрос дебатировался до самых верхов тог

дашнего правительства СССР, вплоть до 1930 г., т.е. до 
упразднения ССР Абхазии и не был решен положи
тельно, несмотря на все старания Нестора Лакоба и 
его близких друзей в верхах.

С абхазами, попавшими в Грецию, произошел ин
тересный случай. Вот что рассказывал известный 
своим мужеством, очевидец, Гамсаниа Кадыр:

«Мэром города Пирей был Георгий. Он происхо
дил из знатной семьи. Жена его была абхазка - Цыцба 
Хилкан, она попала в Грецию еще до трагедии изгна
ния кавказских горцев с Родины.

До нас стали доходить слухи, что жена мэра 
города, где мы находились - абхазка. Мы пере
дали через посредников , что хотели бы увидеть 
ее. Получив приглаш ение, мы затянулись в абхаз
ские черкески , одели на головы  папахи, потуже 
подпоясались кавказским и  ремнями с серебрен
ными украш ениям и, начищ енны м и до блеска, 
при кинжалах и приш ли на прием . Откуда мы 
могли знать, что им енно сейчас, когда мы п р и 
были, буквально перед нами была принята одна 
иностранная делегация. Слуги по просили  нас не
м ного  подождать в прием ной . Как только  гости 
ушли, отворилась дверь и навстречу нам вышла 
Хилкан. Было ей в то время более 60-ти лет. Уда
ряя себя в лицо грудь она с невы разим ою  то 
ской  запричитала:

Несчастные вы, сестра ваша я!
Ваши острые кинжалы , серебренны е
Как похож и на кинжалы  тех, кто похитил меня,
сестра ваша я!
Оставив ваших родных, что вы ищ ите здесь, 
на чужбине?
Сестра ваша я!
Вы обращ аетесь ко  мне за помощ ью ,
Сестра ваша я!
Как вы похож и на тех, кто  изменил 
судьбу мою!
Сестра ваша я!
Перестав плакать, она вытерла слезы.
- Не м огу  не рассказать вам о переж итом , - ска 

зала она, - нет в м ире ничего  безнравственней, 
чем похищ ение и торговля людьми. Мне улы бну
лось счастье, и я попала к порядочны м  людям, а 
другие... мы можем сказать, что им такж е  повезло 
и они обеспечены !? Вот эти, спустивш иеся перед 
вами гости. Они пытаются сделать вид, будто п о 
читают меня. С каким  презрением  говорили  они 
обо мне в случайно услы ш анном  разговоре : «Что 
за судьба у этой служ анки , ведь ее похитили и 
привезли сюда, а сейчас...» Если мы прочтем  все 
кни ги , ни в одной не найдем ничего , что было бы 
страш нее этой трагедии, мои д о р о ги е  братья, 
кланяю сь я вам.

Мы не знали, куда нам деваться, настолько 
остро ощущали трагичность  происходящ его .

Успокоивш ись, она тепло обняла нас всех и 
оказала помощ ь в устройстве  наш их дел.

Впоследствии Хилкан очень часто приглаш ала 
нас к себе. Она не могла отказаться от встреч с 
нами, хотя каждая встреча приносила ей боль и 
глаза ее застилались слезами».

Абхазы, проживавшие в Греции принимали уча
стие в войне с фашистскими оккупантами. Своим му
жеством к отвагой на всю Грецию прославился Яхья 
Жиба, известный в Греции, как Иахья-капдан, коман
дир партизанского отряда. Он погиб в 1944 г. Грече
ский народ сложил в честь его мужества песни.

Абхазы проживали в Греции до 1946 года. В этот 
год они были реабилитированы и возвратились в 
Турцию.

Такова была трагическая судьба македонских аб
хазов.
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МАТЕРИНСКОЕ СЛОВО 
СКОРБИ И НАДЕЖДЫ

ы с юности стремился 
познать историю народа 
своего. И когда мы оказались 

на краю пропасти, из твоих уст 
прозвучало спасительное Слово. Оно 
принесло великие плоды, и ты, осилив 
тяжелые испытания, предстал 
перед своим народом истинным 
героем.

И стар и млад, все мы верили тебе, 
наши сердца были спокойны за тебя. 
Мы знали, что ты никогда не сделаешь 
ни одного шага в ущерб настоящему и 
будущему своего народа. Не жалея ни 
души, ни здоровья, жертвуя собой, ты 
сделал все возможное, чтобы нас не 
стерли с лица земли. Пусть душа моя 
окажется под душами наших сыновей,
положивших жизни свои на алтарь 
Свободы! Они поверили тебе, стали 
рядом с тобой, и, благодаря всем вам, с 
благоволения Божьего, мы вновь обрели 
свою родину и на этот раз навсегда.

Всему миру вы дали понять, что ни
кому не позволено относиться к нам
пренебрежительно. Главное же теперь 
приумножить с умом то, что заложе
но тобой. Сегодня еще у нас хватает 
причин для тревог... Но народ твой, 
победоносно вышедший из ада войны, 
одолеет любые трудности, ибо ты 
был и остался с ним навсегда.

Авидзба-Хагба Елена Захаровна,
старейший препадователь из села Ачандара

АҦСНЫ А Ҳ Ә А А  
ИХЫ Ҵ Ы З  

А Х Ь А А
Sn.Vladislav Grigoripa,
1990'lı yılların hemen başında Sovyetler Birliği'nin içinde 

bulunduğu süreci değerlendirip Abhazya'nın da artık egemen 
ve bağımsız bir devlet olması gerektiğini söyleyerek başlattı
ğınız hareketi eleştiren, hatta en azından Tiflis merkez hapis
hanesine kapatılacağınızı iddia eden birçok devlet adamı 30 
Eylül 1993 bağımsızlık zaferinizin akabinde sizi şöyle tanım
lamaya başlamışlardı; 'Herkesin hayır! olamaz dediğine, evet 
olacak diyen adam".

Siz, yine aynı şeyi yaptınız Sn. Grigoripa; kimsenin isteme
diği, onaylamadığı, kabullenemediği o dönüşsüz seyahate çı
kıverdiniz.

Tıpkı 23 Temmuz 1992'deki gibi.
O gün, Abhazya'nın egemenliğini ilan ettiğinizde de dün

ya devletleri bırakın kabullenmeyi adeta beş bin yıllık tarihi ile 
Abhazya'yı ve onun lideri olan sizin varlığınızı yok sayarak bu 
girişiminizi etkisizleştirme yolunu seçmişlerdi. Hatta hemen 
ertesi günü büyük ümitlerle tüm kabinenizi de yanınıza alarak 
geldiğiniz Türkiye'de de resmi makamların size karşı takındık
ları ilgisiz ve nahoş tavırlar bile sizin direncinizi örseleyeme- 
mişti.

Muhatap olduğunuz tüm olumsuzluklara rağmen o, muh
teşem zarafetiniz ve devlet adamlığı olgunluğunuz ile sizin 
için önemli olanın halkınızla buluşmak ve tüm Abhaz halkının 
anavatan toprağında bir arada egemen ve özgür bir yaşama 
kavuşması olduğunu vurgulayarak ""Biz Abhazya'da kalanlar 
olarak Abhazya'yı bugüne kadar sizin adınıza da koruduk ve 
muhafaza ettik, gelin bundan sonra birlikte devam ettirelim 
ve mesafe alalım" diyerek sadece Abhazya'nın değil dünyanın 
dört bir yanına dağılmış tüm Abhazlar'ın da nihai hedefini be
lirlediniz.

Sn.Vladislav Grigoripa,işte o gün söylediğiniz bu sözler, ma
alesef çok kısa bir süre sonra başlayan savaş ve onu takiben uy
gulanan ambargo süreci boyunca tüm dünyadaki Abhazlar'ın 
ortaya koyduğu dirayetin ve karşı duruşun anahtarı olmuştur.

Halen başkanlığını yürüttüğüm Kafkas Abhazya Dayanış
ma Komitesi de işte bu süreçte kurulan ve hem savaş sırasında 
hem de sonrasında özellikle sizin kişisel desteğiniz ile bugüne 
kadar Abhazya ve Abhaz halkının menfaatlerini her türlü kişi
sel çıkar kaygısından arınmış olarak müdafaa etmiş olup bun
dan sonra da aynı çizgide çalışmalarına devam edecektir.

Sn. Vladislav Grigoripa, bizlere emanetiniz olan Abhaz
ya Cumhuriyeti'nin bağımsızlık ve egemenliğinin korunması 
adına tüm Abhaz halkının daima ve sonsuza kadar mücadele 
edeceğine inanıyorum.

Sevgili dostum Vladislav Grigoripa,
Özür diliyorum senden. İstanbul'daki Dolmabahçe Camii
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gibi bir caminin Suhum'da inşa edilmesini sağlayamadığım 
için. Bir kere dahi serzenişte bulunmadın fakat ben yine de 
hem kendi adıma hem de Türkiye Cumhuriyeti Diyanet İşleri 
Başkanlığı dahil bu başarısızlıkta payı olan herkes adına sen
den özür diliyorum, beni affet.

Arkadaşım, dostum demekten daima gurur duyduğum 
sevgili Vladislav Grigoripa; Allah mekanını cennet eylesin, hu
zur içinde yat.

Kafkas Abhazya Dayanışma 
Komitesi Başkanı 

İrfan Argun

ВЛАДИСЛАВ ДУ, ИУАСҲӘАРЦ СҬАХНЫ 
ИСЗУХЬЫМЫГЗАЗ АЖӘАҚӘАК...

Сашьа лаша!
Ахақәиҭра аныкамыз иахьыкамыз џьара ашьҭа урхан 

уҧсадгьылахь иаауыҧхьарц уҭаххеит. Абри зцәымрогаз 
џьоукы-џьоукгьы угуеанырҵарц иалагеит. Изқәуукыз 
уаакәмцзар Қарҭ ум<оа иҿахҵәо атәы уарҳәеит. 
Иуарҳәеит акароуп...

Аиааира згаз иқәзбара уадаоуп. Уажәраанза 
иргәамдхоз, икалом ззырҳәоз еиҳагьы угәацҧыҳәаны, 
« икалоит, икалароуп!» - ҳәа узырқәҧоз указшьа 
ишеиқәнархаз еилыркаазар здыруада!

Владислав гәеиҵамха!
Аиааира уи нас аул. Уаанза лакшкран, гәынамзаран. 

Пхынгәы 23, 1992шықәса азы Аҧсны зхы иақәиҭу 
ҳәынҭқарроуп анышәҳәа, ишәыцызҳәо дкамлеит. Ваша 
аџьабаа шәымбан ҳәа иаақәгылеит. Хәнызык^ шықәса 
раахыстәи аҳәынҭқарратә ҧышәа иҳамоу азәгьы ихахьы 
иааимгеит. Иахьуҧырхагахара акәын зегьы зышьҭаз. 
Убри аҭоурых шьа^а анеихыуга адыршены уашьцәа хдхь

еихыугеит аебатәи ушьә^а. Агәыр^ьаеҳәаша храажәгеи’ 
уаызцәеи уареи ҳаҧсадгьыл акынтәи. Уыжәлари уарег 
шәеиқәшәеит. Уи акын хықәкыс иуымазгьы. Егьырҭ 
уааира зымбазшәа казцазгьы, изқәукыз уахьзырхәыр(. 
иалагазгьы ирыхәҭоу ажәақәа рзыуҧшааит, ҳәынҭкдр) 
ишиаҭәо еиҧш ухы ныкәугеит. Уыуаажәлар рахь ухь 
нарханы, шәышықәса раахыс иззыҧшыз ажәақәа 
уҳәеит. Урҭ шьҭа ирдыруан рыҧсадгьыл шырзыҧшыз, \/v 
алахьынца даргьы алахәызар шакәыз.

Сашьа ду, Владислав!
«Ҳара иахьа-уажәраанза Аҧсны еиқәырханы иаах/-еит. 

Шьҭарнахысуи еицаҳмыхьчар ада ҧсыхәа ыказам!» - ҳәа 
иуҳәаз ажәақәа изаҳаз зегьы рзы имшқәцаганы икалеит. 
Убри ашьҭахь Аҧсны иахнагаз агәакрақәа, ауадаирақәа 
аҧсуаа ргәаҵа инеиртә иаазыртыз цыдхахеит урҭ 
ажәақәа. Иаҳхәыцуа акны, жәлар рус аҧхьа ихдргыло 
хдаиуеит убри аахыс.

Уара уабжьгарала, yapa уцхыраарала аибашьра 
аамҭазы enşKaaxa3, кыршықәса раахыс сызхагылоу 
Кавказ-Аҧсны аидгылара акомитетгьы убри ауп хықәкы 
хадас иамоу. Агәра згоит аҧсуа жәлар рзы наунагза ухы 
-  уҧсы зуҭаз Аҧсны ахақәиҭра лашарбаган ишаанхо!

Сгәакьа ду, Владислав!
Иуҭахны исзыкамцаз, сызхьымзаз зегьы ирыцкны 

исыҧхьазоит, Сҭампыл иалкааны иугәаҧхаз аџьаама 
аиҧш зеиҧшу Акәа аргылара ахьысзалмыршаз,Ҭ 
ырқәтәыла аҳәынҭқарра иахагылоу ркынза сыбжьы 
на<оны абри аус иахацгылартә иахьыкамлаз. Убри азы 
у^аҧхьа аҭамзаара саҳәарц сҭахыуп...

Сгәадура, Владислав!
Уҧсадгьыл, ужәлар рҿаҧхьа уал уқәымкәа уцеит, 

Аллаҳ уҧсы ирҭынчааит, џьанаҭ гыларҭас иуоуааит!

Ирфан Аргәын, Кавказ -  Аҧсны 
аидгылара акомитет ахантәа<аы
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Bir Abhaz Efsanesi: V.Ardzınba
Uzun zamandır rahatsızdı, hepimiz kaçınılmaz sonu biliyorduk 

ama bilmek beklemek değilmiş. Abhazya'ya her gidişimin önces- 
nde kalbime doğup içimi kamaştıran güneş, bu kez kara bulutlarla 
• aplı. Krasnador üzerinden Abhazya'ya ulaşmaya çalıştığım uzun yol 
boyunca boğazımda bir düğüm taşıyorum. Vize sorununu, taşıt so- 
'jnunu  aşıp liderine ve yurduna ulaşmaya çalışan, dolambaçlı yollar
dan, dağlardan kendine bir geçit arayan diasporalılar iç burukluğumu 
katlıyor.

Abhazya'ya ulaşır ulaşmaz üstümüzü bile değiştirmeden 
-rdzınba'nın evine gidiyoruz. Halk, O'nun sevgili halkı, naaşının 
t'ünden  bir sel gibi aktığı için naaşın önünde çok kısa süre durabili- 
.orum ve kendimi dışarı attığımda daha önce naaşın başında süzülen 
tozyaşlarım beni utandıracak bir ağlama krizine dönüşüyor, engel 
rlamıyorum. O'nu bir daha görememe duygusu müthiş bir yoksun- 
uk oluşturuyor bu yoksunluğun tam ortasındayken beni aldıkları 
:сэуа Ardzınba'nın sevgili eşinin beni çağırdığı haberi geliyor ve 
-aaşın yanında O'nu doya doya seyredi
yorum. Gece, Türkiye'den diasporanın 
::nderd iğ i hoca Ardzınba'nın ailesinin 
ta esiyle evinde dua ediyor.

Ertesi gün Sohum sokakları hınca 
-rtç doluydu. Tüm Abhazya, dünyanın 
:ı'::< ye rinden  Abhazlar ortak acıyı ad
ete gözle görünür, elle tutulur, somut bir 
duru-na çevirmişlerdi. Savaşı yaşamamış 
.■e. e çok küçük yaşta bilinçsizce yaşamış 
gençlerin başı kesilmiş tavuklar gibi 
c r ;  -гт-aları yürek burkucuydu. Gözlük 
te* -rayı çok sevdiğini bildiğim halk, 
iarende tek bir gözlük takmadan yü- 
ze^nceki, gözlerindeki samimi acıyı 
ase yansıtıyordu. Siyah bir gökyüzü, 
sı—: /ah bir halk, kopkoyu bir acı...

Dünyada üretilen tüm çiçekler sanki 
••crazya'ya, Ardzınba'ya taşınmıştı.

Ççe* denizi ortasındaki naaşın 
Zesrcski kızı babasıyla aynı dik, mey- 
zar :*  ur tarzda, aynı babası gibi çakmak çakmak bakışlarla du-

'3u. En derin acıya bile meydan okuyan, en derin acının bile eğip 
zucemediği bakışlarını kızına devretmişti.

Tören, O'nun ruhunu rahatlattığını umduğum Abhazca ağıtlarla 
î- - rü . Törendeki çok duygulu konuşmalar salondakileri ve dışarıda 
konuşmaları dinleyen yüzbinleri hıçkırıklara boğdu. Gudauta Müzesi 
Müdürü Gogus, ağlayarak "yaşadığın süre zarfında sana tatlı sözler 
s: . ieyemedik, sana uygun davranamadık." derken gözünden yaş ak- 
rayan bir kişi yoktu.

Rusya Federasyonu Parlamento Başkan Yardımcısı ağlayarak 
:.-:..rdüğü  konuşmasına iki defa ara vermek zorunda kaldı.

~op arabasına konan naaş hareket ettiği anda halk insiyaki olarak 
s*ah bir bulut gibi kilometrelerce arkasından yürüyerek ondan 
г?— lak istemedi. Hiçbir lider böyle ortak, derin ve içten bir acıyla 
jç _ 'anmamıştır.

O yeniden bir ulus yarattı, halkına çalınmış ülkesini geri verdi, bir 
r-f.'e t armağan etti, sonunda kendi kabrini de elleriyle hazırlayıp 
Defnedileceği yeri de işaret ve vasiyet etti

Ölümünden sonra onun için yazılanların birinde onun kendisi 
z r  .azıtabilecek her şeyi yazdığı söyleniyordu. Doğru o kendi ken- 
;  s ni yazdı, bizim için yapılacak her şeyi yaptı kendisi için yaptığı tek 
:e. İse kabri oldu. Kendi elleriyle diktiği ağaçların bulunduğu küçük

tepeye defnedildi. Definden sonra yapılan top atışı sesleri benim ve 
halkımızın yüreğinde yankılandı. Hertop atışının yarattığı sarsıntı bili
yorum ki bu halkın yüreğinde kalıcı olacak

Sevgili ve ebedi liderim,
Son görüşmemizdeki bakışların, gözlerindeki o ifade aklıma geli

yor. Tüm hatıralar birer birer gözümde canlanıyor.
İstanbul'da bir akşam, Abhazya'da savaşa katılan gençlerin açtığı 

restoranın Abhazca ismi bile seni heyecanlandırmış resimlenmesini 
istemiştin.Duygu seline dönüşen o gece savaşta en çok şehit verildiği 
gün yaşadığın acıyı için yanarak anlatmıştın. Şehitler müzesi yaptırıp 
müzenin yanına gömülmek isteyerek onlara yakın mı olmak istedin 
acaba?

Sonra senin kişiliğini en açık bir biçimde gösteren anı: Yıllar önce 
Sohum sahiline gelen Rus gemilerine karşı halkın sahile inmesini 
söylediğin zaman bunun risk olduğunu belirtenlere:" ne olursa olsun 
bunun içimize sinmeyeceğini bilmeleri gerekir"demen... Küçük ül
kemizin, büyük yürekli lideri; senin her düşündüğün, her söylediğin,

her yaptığın ulusunun tarihine altın harflerle yazılacak ve unutul
mayacak.

Kısacık ömrüne neler sığdırdın acelen olduğu belliydi. Dünya 
tarihini, haritasını, kaderimizi değiştiren sevgili büyük lider; halkına 
armağan ettiğin tüm Abhazya toprağı şenindi ama sen kendine 
küçücük bir tepe seçtin. Kendine ayırdığın küçük toprak bence sana 
yetmez, sen oraya sığmazsın. Bir kez, tek ve son bir kez emrine karşı 
gelirsek bizi affet, sen oraya sığmayacak kadar büyüksün.

Acı haberini aldığım andan itibaren yaşadığım müthiş keder 12 
Mart günü kabrini tekrar ziyaret ettiğim anda dayanılmaz boyuttaydı. 
Çok sevdiğim bahar dallarının mis gibi kokusunu hissetmek bana 
suçluluk duygusu yaşattı. Bu bahar, o koku en çok senin hakkındı.

Bir çiçek dağının altındaki kabrinin başında çok çelişkili duygu
lar yaşadım. Kırbaç gibi esen soğuk rüzgar değildi sanki bizi 
üşüten,sensizlikti. O gün orada sensiz bir Abhazya'ya bir daha nasıl 
geleceğimi, sonra senin için sürekli Abhazya'da olmayı, kabrinin 
başından hiç ayrılmamayı düşündüm. Bu samimi duygularımı eşine 
de ifade ettim, büyük acısına rağmen böyle düşünmememi, bizim 
Abhazya'ya ait olduğumuzu o kadar güçlü bir ifadeyle vurguladı ki eş 
seçerken de bir lider eşi seçtiğin izlenimi uyandırdı bende ve oradan 
hiç ayrılmamak istedim. Kabrinden aldığım bir avuç toprakla kendimi 
geldiğim yerlere çok yabancı hissederek döndüm.

Hissettiklerimi, derin acımı yazabileceğimi sanmıyordum ve
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hala da sanmıyorum. Biliyorum ki halkının tümü gibi sürgündeki 
parçasıda, seni çok seviyor ve benim ifade edemediklerimi de kalple 
anlıyor.

Abhaz ulusunun yeniden varoluş nedeni, her şeyi; doğarak 
ulusuna şans getirdin. Yorgun başın seni sevgiyle sarıp sarmalayan 
toprağında huzurla dinlensin, kalplerine gömüldüğün bu halk 
Ardzınba ilkelerini koruyacaktır.

Bahar dalları altında, çiçek bahçende, şehitlerinle birlikte rahat 
uyu.

BedizTantekin Kuarskeliapha
Kafkas-Abhazya Dayanışma Komitesi Üyesi
Ankara Temsilcisi

УЖӘЛАР РЫҦСҬАЗАРА УЗАЛҴШАМ,
CALLIЬА ДУ ВЛАДИСЛАВ!

Дычмазашжьҭеи кырҵуан, зегьы иахдеиҧшыз хдыруан... 
Аха иузыҧшыҵәкьоу заанаҵ адырра цәгьазаап... Аҧсны 
снеицыҧхьаза сгәы иҭаҧхоз амра, уажәы аҧҭа еиқәаҵәақәа 
рыла ихәәеыуп. Краснодарынтә Аҧсны ҳнеиаанза 
сыҧсы сзымго сыкоуп. Авиза инаркны амоан ицәырҵуа 
апроблемақәа жәпакы ириааины рҧызеи, рыҧсадгьыли рахь 
ицо аџьынџьуаа сахьрылоу сыгәхьаа еизҳауеит.

Аҧсны ҳашнеиз еиҧш, ҳамаҭәақәаҵәкьа мыцсахкәа 
Арзынба ишыка хдеит. Бзиа иибоз иуаажәлар, азхыҵреиҧш 
иаҧхьа иахьиасуаз амшала сааихгылартә аҭагылазаашьа 
смоукәа адәахьы сандәылҵ, уаанза ашьшьыҳәа алеира 
иаҿыз сыласырзқәа сзаанымкыло, сардхашьо акынза 
ҵәыуарак сыхҭанакит. Уи, уаҳа даҳбараны ҳшыкам 
сазхәыцуа, еиҭаҳәшьа змам еиҭымрак схаҧаны сышгылаз 
иҧшәмаҧҳәыс дышсыҧхьаз сарҳәеит. Абасала иҧсыбат 
снахагыланы сызхара ихәаҧшра аҭагылазаашьа соуит. 
Уи ауыха Ҭырқәтәылантәи Аҧсны аџьынџьуаа иаарышҭыз 
ахәаџьагьы Арзынба иҭаацәа ирҭахханы акәуркан аҧхьара 
еирикааит.

Адрыиаены Акәа амиақәа, ашҭақәа ипеипеиуа ажәлар 
рыла иҭәын. Аҧсны инхо аҧсуааи, адунеи иеиуеиҧшым 
атәылақәа ркынтә иааз рашьцәеи ахьаа шырзеиҧшыз 
лаб$аба иубарҭан. Аибашьра иахаанымыз ахәыҷқәаҵәкьа 
рыла(ырзқәа угәы дырҧшаауан. Абласаркьа аҭара абыскак 
бзиа избоз ҳажәлар уажәы азәы заҵәыкгьы ибласаркьа 
амҭазакәа, рхьаа имзакәа иаадрыҧшуан. Ажәиан еиқәцәан, 
ажәлар еиқәцәан, ахьаа жәпан...

Адунеи иаадрыхыз ашәҭқәа зегьы Аҧсныка, Арзынба 
иахь инагазшәа икан.

Амшын еиҧш еиқәыжьыз ашәҭқәа дрыгәҭылак, лаб 
игылашьалгылашьан.лабиҧшышьалыҧшышьансналзыҧшит 
иҧҳа. Ахьаа дуззақәа рҿаҧхьа пара дшышьамхнышгылоз 
еиҧш дысәсәаза дгылан ларгьы.

Иара ишиҭахызҵәкьа дсышәала амыҭкәымақәа адырх,әон 
дахьыкҿаз. Аҧсыжра аены иказ ақәгыларақәа ауаа ргәаҵақәа 
ла(ырзыла идырҭәит... Гәдауҭатәи амузеи аиҳабы Гәугәуца 
Џьыкырҧхд «уыҧсы ҭанаҵы ажәа хаак ҳазуамҳәегәшьеит» 
анылҳәа зыла^ырз мааз азәы заҵәыкгьы дкамлеит.

Урыстәылаапарламентаихдбы ихаҭыҧуа<а, дҵәыуотынтә 
ицәажәара ааникылар акәхеит. Азал идәылыргаз аҭоубыҭ 
иашьҭаныкәоз ажәлар аҧҭақәа реиҧш километрала ихыҵны 
ицон. Иҧырҵырц ргәы иҭамызт. Дарбанызалаак ҧызак, 
ижәлар абас гәык ала, иҵаулоу гәхьаала днаскьарымгазац.

Уи, жәларык даеазнык ршьапы иқәиргылт, даеазныкгьы 
рыҧсадгьыл иазирхынҳәит, ҳәынҭқаррак хдмҭас иҳаҭан, 
изқәаҭыҧ ылхны дцеит.

Уи, иаамышьҭахь иара изкә аоымҭақәа зегьы р$ы,

АҦСНЫ А Ҳ Ә А А  
И ХЬ Щ Ы З  

А Х Ь А А
иуаажәлар рзы икаицарань иказ зегьы шынаигзаз атәы 
аарҧшын. Ииашоуп. уи иуаажәлар рзы икаицашаз зегьы 
каиҵеит, акы заҵәык ихазы икаицаз инышәынҭра аҭыҧ 
алхра мацароуп. Иара инапала ашәырцлақәа ахьеиҭеиҳаз 
хәы хәыҷык акны анышә дамахдеит. Аҧсыжра аамышьҭахь 
иҭыркьаз абзарбзанқәа ҳажәлар ргәы иҭаҭкәацуан. Уи 
аҭкәацыбжьқәа зегьы хгәаҿы наунагза иаанхоит.

Акыр исзаҧсоу, наунагзатәи сдыза!
Аҵыхәтәантәи ҳаибабара сгәалашәоит, лаҧшыла мацара 

ихдуҳәарц иуҭахқәаз срызхәыцуеит.
Сҭампыл уаныказ Адсны иеибашьуаз ачкәынцәа 

иаадыртыз аресторан асналарҭаҿ «Аџьыка» х,әа ианны 
иануба иахьыҧсышәаз шака угәы архыҭхыҭзеи, угәы 
ардшаазеи!.. Убаскан ирацәаозаны ҳҿар анҭахазтәи 
жәыларак угәалашәеит... Иҭахаз уеибашьцәа урзааигәаны 
указарц, рыхьзала иаарту амузеи аварә^ узқәаҭыҧ алхра 
ускан аума уаназхәыц?

Икьа^заз уҧсҭазаара шака алауыгзазеи! Узыццакәаз 
еилкаан. Адунеи аҭоурых, ахсаала, хдахьынҵа зыҧсахыз 
ҳҧыза ду! Аҧсны дузза ҳара ҳамҭас иҳаҭаны yapa ҭыҧхәыҷык 
уеалаукзеит. Аха yapa уи аҭыҧ акәым, дунеик уамкәуа 
УДУззоуп.

Ажәабжь гуҭшьаага ансаҳа исхызгаз ахьаа ду еиҳаз 
хьаак сеиҵанарсәсәеит хәажәкыра ?№ рзы даеазнык 
уҳаҭгәын санаҭаа. Бзиаза избоз ааҧынтәи ашәҭқәа рыфюы 
ахьсаҳауазҵәкьа схы ахызбаауан. Уи ааҧынра, уи афиы хаа 
зегь раасҭа yapa иунаалон.

Шьхакеиҧш еиқәылазашәҭқәаирыбжьаркызунышәынҭра 
сахьахагылаз сцәаныррақәа иеилахәашьны икан. Акамчы 
еиҧш икшоз ахьҭа акәзамызт ҳрыхьшьҭуа х^азцаз, гҿымҭра 
акәын. Уи әены, yapa уахьыкам Аҧсныка уаҳа саап ҳәа 
схахьы исзаамгазо, унышәынҭра аҧырҵра сҭахымызт. Арҭ 
схәыцрақәа уҧшәмаҧҳәысгьы илзеиҭасҳәеит. Ахьаа дузза 
дышҭагылазгьы, схәыцрақәа шиашам, ҳара Аҧсны хдгатәу, 
уи ҳашзаҧырымҵуа убас çaçaana исалҳәеит, ҳҧыза иҧшәма 
ҧҳәысгьы ҷыдала дшалихыз агәра згеит. Анышәынҭра 
садырҵырц сҭахзамызҭ. Аха анышәынҭра акынтә ишьҭысхыз 
напык азна анышә сыманы уажәшьҭа зынза сызыцәтәымхаз 
адгьылахь сеиҭахынҳәит.

Сцәаныррақәа, схьаа ду ртәы аюразы ажәақәа сызхараны 
сыказам. Агәра згоит Аҧсныжәлар реиҧш, зыҧсадгьыл 
иахыгоу аҧсуаагьы yapa бзиаза ушырбо, сара исзымҳәазгьы 
гәаныла ишеилыркаауа.

Аҧсуа жәлар еиҭах рыҧсы рхазҵаз, yapa! Зыжәлар 
ирразкны ииз, yapa, уыздызкылаз удгьыл кәымшәышә 
акны ҧсшьара уоуааит. Ааҧынтәи ашәҭқәа уерыгәҭылак, 
аҧсадгьыл зхы ақәызҵаз уашьцәа рыгәҭа ҭынч уцәаз! Згәа^ы 
назаза аҭыҧ нукылаз ууаажәлар ухықәкы нарыгзоит.

Бедиз Кәарацхьелиаҧхд,
Кавказ-АҧсныаидгыларатәхеидкылаАнкаратәиахаҭарнак,

Адунеизегьтәи аҧсуа-абаза Конгресс анагзком алахәыла.
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Нели Ҭарҧҳа
■ W > !

Омар Беигәаа иаәмышьҭахь Орҳан Ашамба ихьз 
мҳәакәа, ҽазәы ихьз узҳәом акынтә, абранахыс салагоит 

уи изху схьаа цәаҳәақәа рьюра.

З А Б А Ц Ә А  Р З Ы Х Ь  А Б Ж Ь Ы  З М А Ҳ А З ...
Ақәра ду нагзаны изфаз -  шәышықәса дуззак инреиҳаны иниҵит уи!

-  Омар Беигәаа ду идунеи зидсахзеи ҳәа ах,әарагьы ҵоурамхар ауеит,
-.-дәагьы игәамдхар калоит, аха иҧсы ахьынзаҭаз дыҧсадгьылданы, 
адунеи данаҧхагьы, инышәнап иараҿы иахьыкамлаз шаҳхьааз, 
иыцәсыкгьы мҵыцкәа уи инарцәмоа днаицқәлеит Орҳан Ашамба.

Орҳан бзиахә! Орҳан дауаҧшь! Орҳан ҧшза!
Раҧхьа данааз 1975 шықәса инаркны ҳџьынџьуаа-мҳаџьырцәа 

әега раасҭазагьы Аҧсны иаахьаз-ицахьаз ҳәа, еиҭасҳәоит, азәыр 
лхьахә ихәҭазар, хымдада, иара иакәын! Уанизыҧшуа -  усгьы, аха 
• з-изыҧшзамгьы -  ахуҳәа даабжьысуан. Ацсны ахы-аҵыхәа ҿыц 
.'-е.-мдо, дынҳалатәа-ааҳалатәаны, Ешыра ахәы дшза аҿы ахьхьаҳәа 
.'заиуа иабацәа рзыхь днаҿыхәаны, даагәырдсшьаны, ҳбаны- 
=_̂ аны. дхьагьежьны шьҭахька имюа днықәлон. Уи дрылан аҧхьатәи 
згәыд иааз, дрылан аобатәи агәыҧ иаазгьы. ишдыру еидш, в:-тәи 
=_=(кәсқәа рынҵәамҭаз еиҳа имариахахьан уахыьы арахьгьы аҳәаа 
= <ь.сра. Исгәалашәоит, аибашьра ҳаналаҳарыз аламҭалаз, даҳзааит,
^_=»сҳәаз еицш, дынҳалатәа-ааҳалатәеит. акәа еицырдыруа Акол 
.г<ах,уажәырҭаҿ лассы-лассы даабалон. Иахьагьы еиқәханы исымоуп 
-=а»гтоык аинтеллигенциа рхаҭарнакцәа ҳидтәаланы иҭаҳхьаз апатреҭ.
■ .̂^сзшьра амцашыра ҳаналагылазгьы, Гагра анаага ашьҭахь еиҿкааз 
-лсуа-абазаа ҳконгресс раҧхьатәи реизара далахәын.

/бас икапеит, Лыхны ақыҭаҿ Гагра агара ашьҭахьыҵәкьа ҽнак 
■'тадырхаз ҧшыаык ҳаҷкәынцәа рыцх,ақәа рҵәуара-рынаскьагарахь 
î-evoa иаҳәаз гәыҧтыки ҳареи ҳаицны ҳнеит. Зегь реиҳа аласырз 
озтәзз иара иоуп. Цәгьа ихьааигон Адсны ҳазҭашәаз, акысгьы,
.'-ь.иззара иара атәы канаҵозар акәхарын, даара ицәа ихкьаны

Аибашьраҿ иааирала ҳанеилга, ҳхы ҳанақәиҭха, даара иҭахын, 
даарц, аха игәабзиара уашәшәыра дазеидшнамтәит. Уантә 

»хыхмы Шамдҳак иаалгаз акассетала ҳтелехәаҧшра иаҳнарбеит Орҳан

аҵыхәтәантәи исахьа, аҵыхәтәантәи исалам ҳаларҳәеит.
Иаабац Орҳан уаиы нарҳа ду дабаказ, игханы, ицәеижь ихкьаны, 

аарлагь дцәажәон. Илакҭалагь шәа сыжәбоит, аха сара уаҳа шәызбом 
иҳәозшәакәын илахь шеиқәыз. Иччадшь хазынагь ацәашь иҭаауеиҧш 
акәын ишыказ... "Аҧснаа, шәа шәахь снеиуеит, шәысзыҧшыз!.." — ҳәа, 
дыххаччозшәа иуан данцәажәоз, аха ииҳәоз ахьаа иаҵаз ашьҭахь 
данх,аҧхоуп ҳгәы иананырыз.

Арахь даама, уахь цсуа зхылах,әоу зәыр х,азнеима, Орҳан хаҵа,
-  Орҳан ҧсуа ду! — дызхамҵгылоз, мышла дызцымыз, дызмацәажәоз 
азә дыкоуп ҳәа сыкам. Иааигәа укамзаргьы -  харантә акәзаргь, дузаар 
акәын, уиҧшаар акәын, ма телефонла дуацәажәалар акәын. Статиак 
аҿы ишысҳәахьоу еидш, 1988 шықәса раҧхьазакәны турист ҳасабла
-  усада уаҳа иаҳзалмыршакәа! -  ҧшыоык х,аннеизгьы (ҳашәкәькатцәа 
Кумф Ломиа, Апықьса Гогәуа, Платон Бебиа, сара), ҳмаршрут 
ала Ҭырқәтәыла зегьы ҳаналсуаз, ҳаанҿасырҭа сасааирҭақәа рҿы 
ҳномер ашә аартны ҳныонамлацкәа, аккаҳәа аҭел абжьы аагон. 
Шьҭа иқәаҳхаанзагьы иаадыруан Орҳан шиакәыз. Анкара инаркны 
хаҭала дҳацмызт акәымзар, гәыла-ҧсыла дҳацын, илаҧш х̂ сын Бурса 
ақалақь аҿы ҳнеиаанза. Шәааима-шәнеима, ижәбеи-ишәаҳаи ҳәа 
дара рх,әашьала -  "шәыбзиоума" ҳәа дҳазҵаауан.

"Ушҧакоу!" -  ух,әар, "сыбзиоуп!" -  рҳәоит ҳџьынџьуаа усгьы зехьынџьара, 
иахьыказаалак -  Ҭырқәтәылоума, Сириоума! Егьшҧабзиоу уҳәарауеи? Ҳ 
ара ара Ацсны гәынамзаратә ркьынаала "хар ҳамам!" — мыжда ҳҿакуп! 
Зхазы абзиа аҳәараҵәкьа ззымгәагьуа, нас, Анцәа иаҳзигәасьып ҳәа 
ҳазлагәьцрызеи! Иара ҳазлакоугьы Анцәа иџьшьоуп еиҭах!

Анцәа, Анцәа, Анцәа!
Ҳцәызқәа уррацәоит рацәа!
Орҳан, Орҳан Ашамба!
Акала усгьы дшан ба!..
Аиеи, акала дшан! Разкы нагза ҳаиҭазҭгьы уи ҳмилаҭны х,азшаз, рацәа 

иуаодухарыз, иҵарауаохарыз, рацәа ипоетхарыз, ишәкәысиахарыз 
адсуа Ажәа рацәа иазказахарыз азә иакәхон уи ицсадгьылаҿ! 
Ус адагь уаҳа калашьас иамаз анкьазны, иуахҭацәгьахаз 1866 
шықәсазтәи бџьаршьҭыхлатәи аҧсуаа ҳақәгылараан аҧсуааи аурыс 
царизм ахаҭарнакцәеи ҳаимак аан ҭарџьманс иказ Шамы Осман имоҭа 
аниакәха! Нас иумҳәан шьҭа шьҭрала, шьал-дала иаауа абанзанеири 
ҳәа! Уи шәышықәсала иныкәоит!

Зцәажәашьа, злафҳәашьа цәгьашәа еиҿкааз, зыҧсшәаҳәашьа 
лымкаахыз, иҷыдаз, иныхгыла-аахгыла аамсҭашәала иныкәоз, 
аамсҭашәалагь зыкәашашьа ҧшзаз, зыччадшь лашаз, ҭеиҭдшлагьы, 
занааҭлагьы, баохатәралагьы ицелуаныз анкьатәи аҧсуа делуанцәа
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дауацшьқәа рсахьа змаз, ргәы-ргәаҵәагьы зьцраз!
А-аҳ, Орҳан, Орҳан!
Орҳан рыцҳа!
Орхдн шеишеи!

Ҳара уаҳмыхәазаргьы, уах,а уаҳхамхазаргьы, укандаз, уқәындаз 
адәы yapa ишуҭахыз, ишугәаҵәаз еицш -  ацсуа ҳәа ушаны! 
"Уаҳхамҳазаргьы!" сҳәеит, уцсзы иаҳзааиз сгәы анынкыднаргыпаза! 
Ушҧаҳхамҳауаз, Орҳан! Иубзоураз рацәан, кырза аҵанакуан Ацсни 
ҳџьынџьуааи реимадараҿ, реиҿцаараҿ, Ацсныка зәыроы рхьаҳәрае! 
Хаҭала удгьыл ахь ухынҳәыртә узҿырцшыгамхазаргьы, уареи егьырҭ 
ущызцэа иаауази ицалози шәоуп ацсадгьыл акәиц ргәы иҭаҿаҳәаз 
зырҿыхаз, изышьҭагылаз, хаҭалагьы забацәа рыдгьылаҿ зыҵәианшьап 
ҿыц иазырсыз, ҳаибашьраангьы ҳаҷкәынцәа ирывагыланы хымшаҭарала 
еибашьызгьы, зхы ақәызҵазгьы!

Иубзоуроу рацәоуп, Орҳан, иззымдыруагь идыруазар сҭахуп нырцәи 
аарцәи ҳмилаҭ жәла реиҿцаара, реимадара "аҳәынҭқарустәра", 
ҳәынҭқар усны рыкаҵараҿ. Еиҳаразак Акәеи Ҭырқәтәылатәи ақалақь 
Адацазари еишьцәа қалақьқәаны рыкаҵараҿ. Аиаша ҳҳәап, нас 
иацхрааз калазаргьы, уареи сареи ҳаул ихацзыркыз. Уи хазымҵо 
дрыцхьааит алада уареи сареи ускан иҳабжьысуаз асаламшәкәқәа. Са 
соуп ускан, ақалақь ахыс иказ Џьансыхә Гәбази сареи ҳаигәыцхәра 
схы иархәаны (Ҭараа дхдҳәшьацоуп) -  шакантәгьы ҳаибаргәамҵзеи! — 
аделегациа иалахәхаз ҳаинтеллигенциа иреиуоу ауаа рыбжеиҳараоык 
рыхьз ҳәаны иалазҵаз (абжьаацны ус џьара ианцо, "апартиатә 
боссқәеи” рҵыхәакцәеи ракәын еиҳа зыгәра газ).

Ҳмер дзықәшаҳаҭыз раамышьҭахь, рыда ҧсыхәа ыкам х,әа хделегациа 
аҳаҭыр ашьҭыхразы иаласҵаз роуп еицырдыруа ҳкомпозитор Ражден 
Гәымба, ҳактриса ду, ҳкультура иалукааша ахаҭарнак ду Еҭери Косониа- 
дҳа. Ишәгәалашәозар акәхап шака илырҵәуаз уи Ҭырқәтәыла ажәлар 
еизаз Омар Беигәаа иажәеинраала данаҧхьоз (Анцәа иџьшьаны, 
еиқәханы, зны-зынла иахдырбалоит қтелехеаҧшралагьы), ҳгазеҭ 
"Аҧсны " аредақтор Борис Ҭыжәба, убас х,культура ашьҭыхра азказа 
ду Кандид Аҭарба.

Абри иҿы ҳанааи, акыр еимаҳкит, хделегациа ахыҧхьазара еиҳахоит, 
азин сымазам, иҳәеит. Сара дымцар калом, сҳәеит агәҭак бзиақәа 
имоуп схдеит... Ибымуазар бцымхәрас иара даласҵоит, -  иҳәан, 
иҽирцәгьеит. Абасала аханатә сызларҵахьаз аофициалтә делегациа 
саарылихын, сцымхәрас Кандид днаниҵеит. Саргьы икасҵоз, уаанза 
исзаахьаз, схы исзамырхәацыз свизақәа схы иархәаны, сыҷкәын 
Алиоша даашьҭысхын, Аҧсны цсшьара иааны иказ Ҭырқәтәылантәи

ацсуа хәыҷқәа (уи аламҭалаз зыоныка ицоз) ҳрыцны хдеит.
Орҳан официалла сышнарымгаз аниаҳа, игәы иалсит даара, ба 

бакәнеи уи азы зегь реихд аџьабаа збаз ҳәа! Ацсуа ҳцәыхацәыфарақәа 
Аҧсны мацарагь икам, ара шәаргьы ишәыгым ҳәа иасҳәан. дсырччеит. 
Зегьакоуп, сыкан, ақтивла срылахәын ахҭысқәа зегьы. Уи азын аус 
бзиагьы икалаз са сыхәҭаагьы алахеит.

Кандид ускан имюацигаз аицәажәарақәа ирыбзоураны ашьҭахь 
Адаҧазар еиҿикааит ацсуааи адыгақәеи злаз аҿарацәа рыкәашаратә 
ансамбль хазына, Аҧсныкагь иааигеит. Уи еицш ныҳәа дугьы абаказ 
ҳара ҳазгьы, ҳџьынџьуаа рызгьы! Убри иалаз рыбжаоык роуп, хыхь 
ишах,х,әахьоу еицш, ашьҭахь жәаоыла Аҧсны иааз, аҵара иҭалаз, нас 
ҳтәыла ахьчарагь иалахәыз, иахьагьы икоу, анхара ашьапы зкыз.

Орҳан цшза, Орх,ан шеишеи!
Шака сгәалауршәеи, шака ртәгьы сзымҳәои -  иухәҭоу, узыҧсоу!
Узакә ацсуа дууз!
Уара -  сара исгәакьамкәа, исашьамкәа -  исгәакьахаз, исашьахаз!
Исҭынхамкәа -  исҭынха гәакьахаз!
Исеиҳабыз, иагьсықәла-иызахаз!
Исзааигәоу шьоук реиҳа исзааигәахаз!
Ҳаитәылауаоымкәа -  ус зҳәо акы укзамкәа! -  шьоук раасҭа 

иақтәылауаоыз!
Ацсны иаҵеиз, иагәлымҵәахыз!
Уа Анцәа ида издыруада шака усҵәуаз, шака мыткәма сурҳәаз!
Уцсзы телехәаҧшрала ианааҳаларҳәаз аухаҵәкьа снатәан, 

ласырзеидарак нақәҭәо изоит, Орҳан, ашьҭахь уахь Ҭырқәтәылакагь 
исышьҭит уи сажәеинраала уаз!

Ауаоы инапы ианузеи, илахьынҵа дзавсуама, иаџьалгьы дзахыцома, 
аха абра исымхдар ауам: цьгьашәа дызџьабеит, аха цәгьашәагьы 
сизасьит, сизгәааит абри аҧсуа гәыҭлыха, ацсуа гәлымҵәах ду!

Абриакара идгьыл дазхьаауаны, абриакара дца-даацыцхьаза 
ласырзеиқәара ықәиҭәоны, ицшаахьаны, днеихьаны ажәытә иабацәа 
ахьықәҵыз рынхарҭаҿы, уаҳагьы убра днызкылашаз мчык зимазазеи! 
Уаҳа ҽакы акәымзаргьы, иараби, ишцеимаҳаи уи ахьхьаҳәа ишыҵҵыц
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rzT-уа'.. алакар иқәланы Ешыра ду ақыҭа ахәык аҿы мшаҽнеиҧш 
аяиц иааиуа, знык ишьапы Аҧсны ианиықәирс нахыс днеины ес 

зызеыхәоз иабацэа рзыхь — Шамаа рзыхь абжьы! Хараза адунеи 
•scf-аххьоу иабацәа-мҳаџьырқәа рҿадхьа дсаҭа ду изыкарҵоз!

•ахагь иумаҳарыз, Орҳан, уи улымҳа иҭанаҳәоз агәкы бжьы, 
3a-j=apa бжьы! Дарбанзаалак-дарбанзаалак, аха, уи yapa иумаҳар 
«алз_арыдаз! Удсы ҭаны узхьамгьежьызаргьы, удсы абра иааумгап 

’ Снышәнап Адсны икалааит!” — ҳәа ауасиаҭгьы нужьрымызт 
v3£. /нужьзаргьы, иуназмыргзогь дузыкалап ҳәа!

»'з Анцеа ишәкәиблааит шәабадгьыл агәнаҳа, аҳак,!..
Иа Анцәа, нарцәы хараҭ-раҳаҭ уаҭәеишьааит, Орҳан!

АПСНЫТӘИ ҬЫРҚӘТӘЫЛАҞА АМЫТКӘМА

Зыҧсадгьыл ишазхьаауаз 
инымшасыз ҳамҳаџьыр 

О р ц а н  А ш а м б а  изкны.

Сыларырз сзынкылом, усцәуоит, Орҳан! 
Ҳара-ҳашьхагь еигәныоит -  сцәуабжь раҳан! 
Узхылцыз уан рыцҳа, уан гәаша лакәзаргьы -  
Улызцәуарымызт, хдауацшь ду, са сеиҧш!

:гьы-усгьы, шака зыхь Ешыра дгьыл рҽрыҵадырзхьеи, зырҳәо, 
<ззь ı=fai3 ахыҵны, ихҵәаны ианцалоз!

-=>дала схаҭагьы азбахә здыруеит Аҭҭыр рзыхь ҳәа анкьа зыхьк 
-=»зз Ешыра оадахьтәи аганала, аха дара иатәыз нықәҵны, ихҵәаны 

адырюаены ианааша, рҳәеит, азыхь аҭыд еималахьан... Аха 
звч .'зьаршьоз -  азыхь ахьыказ, еималахьаз аҭыд аҿы адгьыл 

ҳәа ахьхьаҳәа абжьы! Шьоукы аинтерес кны иржит, иржит 
■» зтып иржыцыҧхьазагьы, аа, уажә иаацәырҵуеит ҳәа шырҳәоз, 
«асахаи инадырҵуан. Абжьы шгац игон, аха инаскьон ҳәа! Егьа 
■зас,»,-.^ззгьы. иахьыказынза изымлазеит! Егьырҳәон еиҭах: изтәыз, 

=xı=i3 аныхынҳәлак, ахьхьаҳәа иҵҵны аҿаанахоит ҳәа еиҭа!.. 
Лазьагьы ихнымҳәыц, ихнымҳәыц моу, рабидара амахәҭагь ызхьеит, 

зхәсх- .и азыхь ззыдшыз, зыцсгьы зааз!
Шзсгяы дара ишырзыдшыз, ахьхьаҳәа иҵыоуаз абжьгьы уаҳа 

ҳәа.

аҧсы шҭац иҭоуп,■ааса шәзыхь, Орҳан, уабацәа Шамаа рзыхь!
П в К  мдәыҵамзит! 

y i  әнакәха. иҧшуп!
*  ~ -  у г ь ы, н а с ,  а к а з ҧ ш у п !

.ахьымзазаргьы, уадбзиамхалазаргьы, Орҳан, исгәаныруеит -  
=> згоит! -  удсы уазыр уи азыхь изаауп, уи азыхь иахагьежьуеит! 
«=.» азәы дахылаанзагьы, уҧстәарҭагь ахьыкало -  иараҿоуп!

■ изаанаҵ, ҧстәарҭас иуманаҵ — изшам уи азыхь!
:  = :  с ы ҭ о у а з ы х ь  — д ш у п ,  а к ы  и а з ҧ ш у п !  
#t3=-_uyn урҭ иухылҵыз, урҭ ирхылҵуа...
-Ч- - 3 1 3  иумҳәан, Орҳан, мышкызны иҭабо, иныҵаба ицо! 

fL>3ö3 зыхьгьы ызхьоузеи, Ешыра (аадахьтәи Аҭарбақәа рзыхь 
■ML л-ыдшыз инхаз!..)

— .-дсабадхоз усгьы, шака иаҳҭахыз, Орҳан, уздыруаз, адсуа 
ухапан здыруаз, бзиа узбоз, иуаҳар ухаҭа иуҧсықәран 

унеины узҿыхәалоз, зыбжьы уаазызрыилоз, иуаҳалоз, 
алахьынҵа уахаҵгылар! 
заҵәык иусҭо гәыбсанхааит!

■гиаҷума. мамзаргьы ишәшыкума. -зқыоыла ицаз роуми! — уқәла- 
сазкы-зразку уеидш Аҧсны згеыблыз, изхьааз, аха забацәа 

збчьгьы заҳаны — иранаҳәаз ззынамыгзаз, иззынамыгзац

Уаҳәшьа гәыблы -  еиҳәшьа еикәаблы улыҧхазаргьы -  
Убригь илоурызма са исқәашьхаз ацхеиҧш!
Урҳа гәакьа лакарагь уи иблыда, рҳәәзаргьы -  
Убригьы илхылгару -  са исхызго агәыроеидш!

Рыхоы ргәыроа -  роаш хышхыцәа инеицыларгьы, -  
Са схьаа мца зеиқәтәома -  ҳәаак инҭагза!
Егьа мыткәма уа мшыннырцә инеицырҳәаргьы -  
Аарцәтәи са смыткәма ҽакзоуп -  иеакза!..

Са сцәуара -  ацәуароуп уҧсадгьыл, Орҳан!
Смыткәмагьы — уи амыткәма акәны иузҳ әан! 
Сагьызымго-сәгьеиқәзмырхо -  уаз рацәа сҭоуп!
Уигьы Арены иагымхаз -  лоунытә лахьынцоуп!

Ухы-уҧсы зегьы арахь -  уцсадгьыл ахь иканы!
Уншьан зацә акәханы -  тәым дгьыл иазынхаз! 
Угәы-угәацәа, уҭеиҭҧш д у  -  зегь рыла уадсуаны! -  
Арахь змилаҭ хьзы, зыжәлагьы зхыхны иргахьаз!

Иаҳдыларан -  иаҳҧымлаз, еиҭах ҳгәы зыршәшьыз! 
Ҳаззынамзаз -  иаҳзаамзаз, ҳашьа дшза, зырҳәаз!
-  Шәа шәахь снеиуеит, Адснаа, шәысзыҧшыз! -  
Зысалам гәыкы-цәыкы моахара ишықәыз инхаз!

Зыоны-зыдәны изахымлаз, иахьанзагь иқьаҧҭажәызтәыз! -  
Зхьышьҭрахь изыхнымҳәыз -  ҳзиас мюагщэа!
Ҳхыҧхьазара еицартәхьаз уаҳагьы еиҳазымтәыз! -  
Атәым баҳчагь знымаалаз -  ҳаҵла махәоа!

Ҳушьҭауазыррагьы -  иахьакәума, иацакәума! -  
Иианзагь иаҳцәызхьаз уакәнеи, Орҳан!
Ҳалахьҷышәарагьы -  уа ижәытәума, иҿыцумә! -  
Уҳаҧхаанзагь -  ҳулхәданы! -  мычқәак ирҳәахьан!

...Усцәуоит, усцәуоит, суеимада еиқәтәом! -  
Сгәы шдоухә, ишцалоуцеи ҵәы мыжда-цәы!
Ааигәантәгьы -  сзыназом, харантәгьы -  егьызбом!..
Ас -  иахьа, ас уацәы, ианбанза -  уацәы!..

2002 ш. -  ақтиабр

иузхымго аҿынзагьы ихьаа хьанҭахазгьы, зны-зынлагьы 
әагь рцәашьқәа ҭкәихазаны изаабало анахьхьынтә -  хара 

з Аха еиҭах ҧсгарас икоу -  "ишыдыдуеидш қәа ауам", — 
зтсуаа -  еснагь гәысрак ахацхә иахьынҳалоу!

•bczta. агәысра!..
|гз ь а ә а  -  иҧсхьадаГ -  иҳәеит Арсуа анкьаза-анкьаза зны.

*аысх,әаз егьа рыцҳара, егьа гәакра ихигахьан Аҧсуа! 
о * ла.хьатәиқәа ҳаиҧшцәкьа!..

за-ьазааит, нас, Орҳан, уа иузку амыткәма!
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Хирург от Бога
Одним из замечательных 

врачей-кардиохируp ro в 
кавказской диаспоры был 

безвременно ушедший из жизни Ахмат 
Куджба.

Я вспоминаю позднюю осень 
1971 г. в Москве, когда через своего 
одноклассника Алика Званба я узнал, 
что в университете им. Патриса 
Лумумба на первом курсе учится 
абхаз из Сирии Ахмат Куджба. 
Немедля я отправился в общежитие 
этого университета, но Ахмата 
в это время не оказалось. Вдруг 
открывается дверь и входит светлый 
паренек, наш ровесник, сомнений нет, 
видно, что абхаз. Мой первый вопрос 
«Уапсыуома?» В ответ «Ааи». И мы 
бросились в объятия. Разговорились, 
я пригласил его в наше общежитие.

Уже в то время, несмотря на 
молодость, Ахмат отличался от 
многих из нас целеустремленностью. 
Помню, когда мы спросили его, 
первокурсника, какое направление 
он изберет в медицине, Ахмат твердо 
ответил: «Я должен научиться делать 
пересадку сердца».

Беседуя, узнали, что предки 
Ахмата - выходцы из Куджба-иашта, 
живописнейшего места Абхазии. Отца 
его звали Абдульсалам, деда Бекир, 
прадеда Есхак, а отца Есхака - Беслан, 
который похоронен в Абхазии. 
Мать его была из рода Адзынба. 
Связь с родиной начал налаживать 
старший брат Ахмата - Ануар Куджба, 
который был для Ахмата примером 
во всем. Ануар был одним из первых, 
кто добивался возвращения на 
историческую родину, в Апсны, но 
ему не суждено было ее увидеть - он 
погиб в арабо-израильской войне 
1967 г.

Есть его письмо к проф. Инал-ипа 
Ш. Д., в котором он писал:

«Мой брат! Я не могу вам написать 
по-абхазски, потому что я не знаком с 
этой письменностью,хотя я говорю по- 
абхазски. Вы и другие абхазы могли бы 
помочь, если бы прислали нам книги 
для начальной школы и выше, какие 
сможете, чтобы мы научились вашему 
письму и чтению. Мне 22 года. Мое имя 
Ануар Бакир, прозвище мое Куджба. Я 
из абхазов, живущих в Сирии. Я еще 
учусь на подготовительном курсе 
Высшего технологического института 
в Дамаске».

Ахмат родился в с. Момсия 29 июня 
1952 года. В семье, как и во всем селе, 
бережно хранили традиции предков,

их обычаи, язык. Окончив школу 
уже в Дамаске, Ахмат прошел курсы 
русского языка. Целью его было 
учиться в Союзе, чтобы попасть на 
Родину. В Дамаске, рассказывал он, 
абхазы и черкесы часто подходили 
к советским туристам, интересуясь, 
нет ли среди них абхазов. И очень 
огорчались, так как ответ всегда 
был один: «Нет». Он очень много 
рассказывал о жизни абхазской и 
кавказской диаспор в Сирии и всегда 
подчеркивал, что «среди абхазов 
очень много военных, есть врачи, 
инженеры, люди искусства, но нет ни 
одного, кто занимался торговлей».

Помню, первуюсессиюАхматсдал 
на «отлично». Кстати, в дальнейшем, 
онбылоднимизнемногих,учившихся 
в ту пору в Москве абхазов, кто 
получил диплом с отличием. Мы с 
ним договорились, что сразу после 
сессии поедем домой, в Абхазию, да 
об ином он не помышлял. С большим 
трудом, с помощью Мери Инапха и 
благодаря юношескому радикализму, 
мы сумели вылететь в Сухум. Родина- 
мать тепло принимала своего сына. 
Большое внимание и неоценимую 
помощь при встрече и приеме Ахмата 
оказала председатель Госплана 
Абхазии Любовь Константиновна 
Назадзе. В то непростое время 
она собрала у себя на работе, в 
обширном министерском кабинете, 
всех абхазов, кто работал в системе 
Совмина Республики и Ахмат провел 
первую свою пресс-конференцию, 
рассказал о жизни диаспоры, отвечал 
на многочисленные вопросы. В наше 
распоряжение она выделила свою 
персональную машину.

Были встречи и теплые приемы 
в Дурипше, Ачандаре, Гудаутах, 
Пицунде, Сухуме, все это время нас 
сопровождал неутомимый и веселый 
Резик Акшба, все часы у нас были 
буквально расписаны... Ахмат хотел 
попасть на Куджба-иашту, но была 
зима...

И вот летом мы вновь прибыли на 
каникулы и остановились в Гудаутах. 
Снова было много встреч, и Ахмат 
чувствовал себя так, словно всю 
жизнь прожил в Абхазии. В один из 
августовских дней Мирод Гуажба и 
Виссарион Сабуа вместе с жителями 
села Хуап организовали поездку на 
Куджба-иашту, где похоронен прадед 
Ахмата - Беслан Куджба. Никогда 
не забуду впечатления, которое 
произвела на меня Куджба-иашта. Об

этом месте в полном смысле можно 
сказать: рай земной!

Лесничий показал нам старинные 
абхазские могилы, родовое кладбище, 
где росли две огромные липы. Так 
Ахмат увидел родные места своих 
предков, которые покинули их более 
века назад. Как заметил тогда Мирод, 
«души усопших предков встали из 
могил и ласкали невидимыми руками 
своего брата...». Затем нам показали 
место, гдестоял дом, была усадьба рода 
Куджба. От дома ничего не осталось, 
но сохранились остатки тисовых 
столбов, на которыхон стоял. Повсюду 
много одичалых груш, яблонь, алычи... 
Панорамой, раскинувшейся перед 
нами, нельзя было налюбоваться. 
Зеленые, изумрудные горы, словно 
великаны застыли в вышине, внизу 
шумела Бзыбь, а над ней расстилалась 
широкая поляна Куджба-иашта.

Затем мы направились к роднику, 
из которого куджбовцы брали воду. 
Он вытекал из небольшой пещеры. 
Сохранилась фотография, на которой 
Мирод передает Ахмату землю, 
взятую с того места, где стоял дом 
рода Куджба. Эту землю он повез в 
Сирию.

Через несколько дней мы с 
Ахматом в сопровождении Вани 
Ахба, Песика Ардзинба и Славика 
Арчелиа, навестили в селе Дурипш 
семью 102-летнего Мурата Куджба, 
всадника Абхазской сотни. Сам Мурат 
родился в Турции в 1870 г., но приехал 
в Апсны, где и остался. Отца его звали 
Заурбакь, выселился он из Ахчыпсы 
/Красная поляна/ в 1864 году. 
Несмотря на преклонный возраст,
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v .рат прекрасно помнил события 
ЭЕНЮ-летней давности. В 1914-17 
— он был одним из добровольцев 
Абхазской сотни. Много интересного 
рассказал Мурат о роде Куджба, 
: бесстрашной «амазонке» Алмас 
• .о б а , похороненной на Куджба- 

;_те. О том, как в ходе одного из 
сражений, Капыт, будучи пешим, 
согнал и пленил конного казака. 
~оследний, пораженный его

-еством и выносливостью, остался 
~си Капыте, и после того, как Капыту 
--■■-'л, был в числе тех, кто отомстил 

зз -его. И когда началось выселение 
*соиев, вместе с семьей Капыта ушел 
; .-згнание, в Турцию.

«Никогда не забуду встречи с 
моим старшим братом, - говорил на 
■сощание Ахмат, - отец, мои братья 
з Сирии будут рады, когда узнают о 
-ашей встрече с братьями-абхазами, 
б эгтьями-куджбовцами...».

Незаметно пролетело время. 
'•'» вернулись в Москву. Через год я 
закончил учебу. Все это время Ахмат 
* зсе наши друзья из абхазского 
землячества общались между собой. 
At мат был первым в учебе среди 
гзсих сокурсников, все дисциплины 
созвал на «отлично». Готовился 
г~эть специалистом по сердечно
сосудистой хирургии. В 1976 году он 
с отличием закончил медицинский 
сакультет университета Дружбы 
-зоодов им. Патриса Лумумба, 
сс-ювременно получив диплом - 
*вкже с отличием - переводчика 
с русского на арабский. Все эти 
* ;сы в свободное время постоянно 
-слезжал в Абхазию, где его встречали 
о-ень тепло и он чувствовал себя 
близким и родным с окружающими, 
*зк органично он был слит со своим 
-ародом. У него появилось много 
новых друзей. Все, кто знал или видел 
его хоть раз, запоминал на всю жизнь, 
_еня в нем искреннее отношение к 
сзоему народу, к его проблемам, к его 
судьбе и будущему.

Ахмат Куджба был одним из 
тех, кто установил тесные связи 
с нашей диаспорой, и в этом его 
заслуги неоценимы. Никогда, к 
примеру, не забуду приезда Шарафа 
и Уалида Маршан. Подобные встречи 
выливались в праздник. Много 
наших абхазов приехало из Сирии, 
и инициатором этих поездок был 
Ахмат. Неустанно работая в советском 
культурном центре в Дамаске, он 
’.•ногое сделал для налаживания 
связей молодежи с родиной, в 
годы перестройки он обратился с 
обращением к Президенту СССР M. С. 
горбачеву:

«Во второй половине прошлого 
зека, в результате колониальной 
политики царизма России иОсманской

империи насильно были изгнаны 
с родных мест черкесские народы, 
абхазы, адыги, дагестанцы, осетины, 
чечены, в итоге большая часть этих 
народов оказалась за пределами 
своей Родины. Для осуществления 
этой варварской операции царь 
скоординировал свои действия 
со своими врагами - османскими 
султанами.

Несмотря на трудности и 
трагичность ситуации, наши предки 
смогли реорганизовать свои ряды по 
представленным им возможностям 
на чужбине и сохранить свой язык, 
историю и традиции. Любовь и 
привязанность к Родине предков 
передавалась из поколения в 
поколение на протяжении ста 
двадцати лет.

Попытки вернуться на Родину 
начались еще до конца XIX века. 
Однако царь отказался рассмотреть 
этот вопрос, а тех, кто решил перейти 
границу, расстреливали по указу 
высших органов власти, в результате 
чего безвинные жертвы легли сотнями 
на пути к Родине.

Все это было в конце прошлого 
века. Историческая объективность 
исключает повторение чего-либо 
подобного.

Наступил XX век, свершилась 
Великая Октябрьская революция. 
Благодаря ленинской политике, 
сражения черкесских народов в 
защиту своей Родины получили 
достойную оценку, как национально- 
освободительная война, на что 
указывали в свое время К. Маркс и Ф. 
Энгельс.

Естественно, эта позиция должна 
была решить черкесскую проблему 
в корне и разрешить мам вернуться 
на Родину. Однако вопрос был 
перевернут в эпоху сталинизма и 
в период застоя в противоречие
историческим фактам и документам 
и простейшим принципам 
справедливости и права народов на 
защиту Родины.

Несмотря на холодность и
бюрократизм, с которыми решался 
черкесский вопрос в последние 30 лет, 
черкесы за рубежом не попали в сети 
антисоветизма и антикоммунизма, и 
все-таки лишь единицам разрешено 
было вернуться на Родину, когда 
десяткам тысяч представителей
других многочисленных народов 
разрешено вернуться на Родину. 
С переменами, объявленными
политикой перестройки наши 
надежды оживились, и в первом 
квартале 1989 года мы обратились 
к Вам с посланием о рассмотрении 
нашего вопроса. Однако наше 
удивление безмерно тем, что наш 
вопрос до сих пор не обсужден ни
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на каком уровне в СССР. Мы глубоко 
уверены в том, что новая эпоха в 
СССР стремительно отразилась 
на всех народах земного шара. 
Исходя из принципов демократии, 
Декларации прав человека и других 
международных конвенций, дана 
возможность тысячам граждан СССР 
эмигрировать для воссоединения 
народов. Мы надеемся, что Вы 
затронете в таком же духе право 
зарубежных черкесов вернуться 
на Родину, и не допустите передачу 
решения нашего вопроса в грядущий 
XXI век.

В заключение, мы резюмируем 
наши требования следующим:

1. Утвердить официальный 
документ, оглашающий право 
всех черкесских народов за 
рубежом вернуться на Родину. Это 
справедливое право.

2. Срочно разрешить вернуться на 
Родину и получить гражданство 234 
семьям, указанным в приложенных 
списках, по избранному месту 
жительства.

3. Указать соответствующим 
органам в автономных республиках 
и областях о создании на местах 
комитетов поделам репатриантов, для 
оказания помощи возвращающимся 
на Родину лицам.

4. Упростить процедуру въезда в 
СССР каждому черкесу, желающему 
посетить Родину,безпредварительных 
приглашений.

В заключение, пользуясь случаем, 
мы хотим выразить Вам наше 
уважение и пожелание успешно 
осуществить программу перестройки 
и демократизации в СССР.

Замечание: В случае получения 
Советского гражданства, все готовы 
приобрести жилплощадь за свой 
счет.

По поручению заявителей
Доктор философии медицины
Ахмад Бакир/подпись/

Ответ ожидается по адресу:
СИРИЯ-ДАМАСК
Больница «Омайя»,
доктор Ахмад Бакир"

В те годы Ахмат продолжал 
избранный путь, совершенствовался 
как кардиохирург. В 1976-77 гг. он 
прошел врачебную стажировку в 
московских клиниках и больницах, 
в 1979 г. поступил в аспирантуру 
Института сердечно-сосудистых 
заболеваний им. А. Бакулева АН СССР, 
которую блестяще закончил спустя 
три года, получив диплом кандидата 
медицинских наук в этой области. 
Его руководителем и учителем был 
всемирно известный академик В. 
Бураковский, который высоко ценил

41



АБАЗА 102)
05,2010

блестящие способности Ахмата, как 
хирурга. В дальнейшем Ахмат, по 
воспоминаниям друзей, не уступал 
в мастерстве своему учителю. Как 
кардиохирургу ему не было равных 
в Сирии, поистине, у него были 
«золотые руки».

Это был мастер высокой 
категории, человек с большой 
буквы, истинный пламенный патриот 
родного абхазского народа. Абхазы, 
побывавшие в Сирии, а их немало /в 
том числе и творческие коллективы/, с 
гордостью и радостью подчеркивали, 
какое внимание оказывал им Ахмат 
и наши сирийские братья-абхазы. 
Впервые в Сирии Ахмат успешно 
провел пересадку сердца, за что 
первым из кавказской диаспоры был 
награжден президентом Республики 
Хафезом Асадом высшей награды 
Сирии «Орденом Омайада». Это 
явилось большим событием для 
медицины всего Ближнего Востока.

Особо следует подчеркнуть, 
что подавляющее большинство 
операций Ахмат делал бесплатно. 
Свыше 1,500 операций на сердце он 
произвел безвозмездно, недаром его 
называли «отцом бедных». Тысячи 
людей обязаны ему возвращением с 
того света. Когда в Москву, в Институт

сердечно-сосудистых заболеваний 
приезжали на операции богатые 
арабы, советские врачи говорили им: 
«Зачем вы сюда приехали, ведь у вас 
там есть доктор Ахмат Бакир. То, что 
он делает и нам не под силу...».

Свою личную судьбу Ахмат нашел 
в Абхазии, его женой и верной 
подругой стала Лариса Званба. Всегда 
- и в  трудные, и в радостные минуты 
- она была рядом с ним. Абхазская 
община Сирии встретила ее очень 
тепло. Сейчас она воспитывает двоих 
сыновей Ахмата -  Руслана и Анупра - 
оба пошли по стопам отца - избрали 
профессию врача.

В 1991 г. земляки Ахмата Куджба из 
Эль-Кунейтры чествовали обладателя 
«Ордена Омайада» - доктора Ахмата 
Бакира Куджба. Так описывает это 
событие сирийская газета:

«В городе Эль-Кунейтра 
Союз врачей Сирии проводил 
торжественный вечер в честь 
знаменитого хирурга, который 
является уроженцем этого района. 
На вечере присутствовали мэр 
города, члены Партии арабского 
социалистического возрождения, 
зам. министра культуры СССР, 
ансамбль «Слема» из Нальчика, 
врачи и медработники, журналисты 

и представители 
интеллигенции 
и общественных 
о р г а н и з а ц и й  
Эл ь - К у ней т р ы 
и других
городов Сирии. 
В конце вечера 
корреспондент 
одного из
ж у р н а л о в  
в с т р е т и л с я  
с доктором 
Бакиром и
попросил его 
рассказать о 
м е д и ц и н с к о й  
б р и г а д е ,  
в ып о л н я юще й  
операции по 
пересадкесердца 
в госпитале 
« Т и ш р и к » . 
Доктор Ахмат 
Бакир сказал: 
«Слава Аллаху! 
Работающие в 
м е д и ц и н с к о й  
бригаде - все 
хорошие и
т о л к о в ы е  
ребята. Они 
делают больше 
чем возможно. 
С е й ч а с  
з а в е р ш а е т с я  
их работа

в кардиохирургии. В госпиталь 
«Тишрик» часто приезжают наши 
зарубежные, коллеги, но, честно 
скажу, опыта у них не больше нашего, 
при таких минимальных условиях, 
как наши, они не смогли бы работать 
и получать такие результаты, какие 
получаем мы. Например, приезжала 
бригада врачей из Германии, они 
присутствовали на операциях и 
очень внимательно наблюдали за 
нашей работой. После операции они 
сказали: «У вас трудная ситуация, и 
мы удивлены, как вы получаете такие 
результаты. По-видимому, Аллах 
помогает вам лечить больных».

Когда в июле 1982 года Шараф 
Маршан, Уалид Маршан, Хайсам 
Маршан и Ахмат Куджба посетили 
Абхазский государственный музей, 
то они оставили в «Книге почетных 
гостей Абгосмузея» следующую 
запись:

«Мы посетили музей после долгой 
разлуки с Родиной, длившейся 
147 лет. Все, что мы видели в залах 
музея, произвело на нас огромное 
впечатление. Мы ознакомились 
с историей наших предков с 
древнейших времен до сегодняшнего 
дня. Очень славная история народа, 
любящего свою Родину, любящего 
мир и социальный прогресс. Музей - 
это прекрасная картина, отражающая 
замечательные традиции, обычаи 
народа. Очень приятно, что такая 
малая Республика, как Абхазия имеет 
такой богатый музей, хранящий 
огромные исторические ценности. 
Вспомнил один из музеев западных 
стран, но нельзя сравнить тот 
музей с Абхазским музеем. Вы 
здесь сохраняете все, что имеет 
прогрессивное начало, сохраняя все 
лучшее, воспринимая новое. Когда 
мы уедем на чужбину, мы расскажем 
все, что видели здесь абхазам и не 
только абхазам, но и всем сирийцам. 
Мы очень благодарим за оказанное 
внимание и желаем больших успехов.

Абхазы, проживающие в Сирии - 
потомки махаджиров:

Шьараф Маршан, Уалид Маршан, 
Хайсам Маршан.

Сирия, Дамаск, 14. Vl.11.1982 г.».
/Перевел с арабского на русский 

Ахмат Куджба/.
Помимо родного абхазского, Ахмат 

блестяще владел кабардинским, 
арабским, русским и английским 
языками, был очень эрудированным, 
постоянно пополнял свой научный 
и интеллектуальный потенциал. 
Сказать, что он был патриотом Апсны - 
значит, мало что сказать. Он делал все 
возможное, а порою и невозможное, 
для налаживания широких мостов, 
связывающих кавказскую, в частности 
абхазскуюобщинунаБлижнемВостоке

Президент Сирии Хафез Асад вручает Ахмаду 
Бакиру высшую награду страны «Орден Омайада»
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со своей родиной. Когда 
14 августа 1992 г. в Абхазии 
грянула война, он был 
уже здесь, у нас, привез 
медикаменты, оказывал 
гуманитарную помощь, 
работал по преодолению 
и н ф о р м а ц и о н н о г о  
вакуума, в котором 
пребывала Абхазия. Но 
самое главное, - будучи 
в Абхазии, он неизменно 
надевал белый халат и 
вставал у операционного 
стола, спасая жизни наших 
бойцов.

Послепобеды Абхазии в 
этой войне над грузинским 
агрессором у него 
были обширные планы.
Ахмат мечтал открыть 
кардиологический центр 
в Абхазии, руководить 
им и осуществлять те 
операции, которые были 
под силу считанным 
специалистам самого 
высокого ранга. Мир его праху! 
Абхазия потеряла, может быть, одного 
из самых знаменитых своих хирургов.

Портрет Ахмата Куджба не 
будет полным, если не привести 
воспоминания, высказывания о нем 
близких, его друзей.

На вечере, посвященном его 
памяти, один из выступавших сказал:

«Закатилась наша черкесская 
звезда».

Его близкий друг Комнакш Т. на 
траурном вечере в честь годовщины 
Ахмата говорил:

«Мы С Ахматом дружили 
тридцать лет. Время не меняло 
его как человека. И студентом, и 
видным кардиохирургом он был 
примером простоты, скромности и 
преданности семье и друзьям, своему 
народу, его никогда не покидала 
улыбка и чувство юмора. Он отдавал 
много труда и времени Абхазии, 
был в числе абхазского авангарда, 
боровшегося за самостоятельность 
Родины. Он твердо стоял со 
своими братьями в дни конфликта, 
спровоцированного предательским 
режимом Шеварднадзе. Его участие 
проявлялось не только в сотнях 
операций раненнымабхазским героям 
в госпитале в Гудаута, но и в оказании 
материальной помощи средствами, 
собранными при его участии и 
доставленными истерзанному народу. 
Работая в Сирии, он был примером 
человечного врача, его никогда не 
привлекала материальная сторона, он 
был опорой нуждающихся. Ахмат был 
необычайно популярным человеком, 
об этом свидетельствует массовое 
участие народа в его похоронах, в

первый день Байрама, начиная от 
Дамаска до его последнего покоя в 
Марджсултан...»

Товарищ его, журналист Д. 
Абдулкарим Абдулмасад, которого 
Ахмат спас от тяжелого недуга, 
выступая на этом вечере, отмечал: 
«Есть такие люди, с которыми, кажется, 
ты знаком всю жизнь. Они берут 
тебя своей искренностью, добротой, 
правдивостью. К этой категории 
можно отнести и Ахмата Бакира. В 
нем как будто смешались те добрые 
качества и те строгие черты характера, 
которые присущи человеку принципа 
и доброжелательности.

Ахмат никогда не забывал, что 
он абхаз. Я убеждался в этом после 
каждого разговора с ним и каждый 
раз мы обязательно говорили о 
происходящем в Абхазии. Благодаря 
ему я интересовался подробностями 
происходящего, и он давал мне очень 
хорошие и правдивые материалы 
для серии статей, опубликованных 
мною в сирийской газете «Тишрин» и 
в кувейтской «Аль-Раш-Аль-Ам». Я до 
сих пор помню, что значили для него 
эти статьи. Ведь Абхазия для него, как 
и Сирия, была родиной. Ему хотелось 
и вдали от Абхазии что-то делать для 
нее, и всегда он рвался туда, чтобы 
быть рядом со своими людьми в те 
тяжелые годы войны. И несколько 
раз, как я знаю, он бывал там подолгу. 
Я уверен, что потеря такого человека 
и врача - потеря не только для Сирии, 
но и для Абхазии».

Слово его другу - Александру 
Черкасову:

«Это было летом 1977 года. 
Возвратясь из отпуска, я увидел в 
отделении хирургии сосудистых

заболеваний им. Бакулева 
нового врача стажера, прекрасно 
говорившего по-русски. Нас 
представили, и я узнал, что Ахмат 
Бакир родом из Сирии, закончил 
медицинский факультет Университета 
дружбы народов им. Патриса Лумумба 
и решил специализироваться по 
сердечно-сосудистой хирургии в 
нашем институте. Так состоялось наше 
знакомство, переросшее в дружбу.

Великолепное знание
русского языка, обязательность, 
доброжелательность, надежность и 
безотказность в работе, огромное 
стремление больше узнать и 
большему научиться способствовали 
его быстрому вхождению в коллектив. 
Вскоре Ахмат стал одним из нас. 
Все - доктора, сестры называли его 
«доктором Бакир». Ахмат обладал 
поразительной целеустремленностью 
и огромной работоспособностью.

Быстро прошли два года 
клинической ординатуры по 
сосудистой хирургии, Ахмат 
участвовал первым ассистентом во 
многих операциях. Самостоятельно 
выполнял несложные операции 
или часть операций при сложных 
вмешательствах на сосудах под 
началом старших врачей. Стремясь 
овладеть сердечной хирургией, Ахмат 
в 1979 г. поступил в аспирантуру 
нашего института, на отделение 
врожденных пороков сердца.

В отделении хирургии сосудистых 
заболеваний расставались с ним с 
сожалением. В новом отделении - 
опять целеустремленная работа. 
Участие в операциях, дежурство в 
реанимации - таков ежедневный 
режим работы.
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Практически Ахмат жил в институте. У него было 
стремление знать больше, больше успеть. И не просто 
больше, но и очень хорошо. Настойчивое стремление 
стать высококвалифицированным сердечно-сосудистым 
хирургом сочеталось в нем со способностью к научной 
работе. Написаны статьи, доклады, в 1982 г. защищена 
кандидатская диссертация и ему присвоено звание 
доктора наук /медицина, сердечно-сосудистая хирургия/. 
За пять лет работы в институте Ахмат вобрал в себя все 
передовое, что было в мировой сердечно-сосудистой 
хирургии. В институте, который имел контакты с самыми 
передовыми центрами Европы и Америки, Ахмат вырос в 
высокоэрудированного клинициста.

Его любили и уважали за прекрасные человеческие 
качества - искренность, душевную открытость, 
чистоту помыслов, полное неприятие лицемерия, 
добропорядочность, невероятную целеустремленность 
и работоспособность. Все видели - растет талантливый 
специалист. С большой симпатией относился к Ахмату 
директор института В. Бураковский и предлагал ему 
остаться в институте. Но у Ахмата была своя цель - работать 
самостоятельно, реализуя полученные здесь знания и 
хирургическое умение.

В 1982 г. мы расстались. Ахмат вернулся в Сирию. Ему 
было только 30 лет. В короткий срок он начинает делать 
все операции при врожденных и приобретенных пороках 
сердца, а затем и операции на коронарных артериях при 
ишемической болезни. В конце 80-х годов мы с огромной 
радостью узнали, что в Дамаске выполнена пересадка 
сердца. Нужно обладать великолепным даром врача, быть 
наделенным огромным хирургическим талантом, чтобы в 
кратчайший срок - в 5-7 лет - добиться таких выдающихся 
результатов. В медицине в таком случае говорят: это 
хирург от Бога».

В Сирии Ахмат был одним из ведущих сердечно
сосудистых хирургов, пользовался широкой известностью 
среди пациентов и уважением коллег, руководство Сирии 
по достоинству оценило вклад Ахмата Бакира в развитие 
сердечно-сосудистой хирургии и участие в программе 
пересадки сердца, наградив его в 1990 г. высшим орденом, 
название которого по-русски: «За заслуги и достоинство». 
Этому блистательному хирургу было только 38 лет, когда 
пришло и международное признание - Ахмат был принят 
членом Международного общества сердечно-сосудистых 
хирургов.

У него появляется настойчивая мысль уехать в Абхазию, 
на родину предков. Он мечтает, строит планы о создании 
отделения сердечно-сосудистой хирургии в Сухуме. Он 
был человеком с обнаженным нервом, и драма абхазского 
народа воспринималась им обостренно.

Но на Ахмата невидимо надвигалась собственная 
трагедия - неизлечимая болезнь. Он мужественно 
боролся с недугом. Но, увы. Жизнь Ахмата оборвалась 28 
апреля 1996 г. Ему не было и 44 года. Ушел из жизни сын 
абхазского народа, родившийся в Сирии, получивший 
образование в русской медицинской школе. Три народа 
питали его благородное сердце и милосердную душу. 
Уверен в долгую, светлую память об Ахмате родных, 
друзей, коллег и пациентов. О нем всегда будут помнить в 
Абхазии, Сирии, России».

Остается добавить, что Институт курортологии и 
нетрадиционной медицины в столице Абхазии - гор. 
Сухуме - носит ныне имя прославленного врача - Ахмата 
Куджба.

Руслан Гуажба

АЏЫ РИҦ А

Ариауаоыаамсҭашәадуагуалашәарақәа 
рыцәқәрҧқәа иешынариҭаз еиҧш, 
иаагәоуҭартә иеааиҭеикәеит. Азныказ 

дыхжәоушәа убаргьы ауеит, ахаацыршымтыруа, 
ианамузах ишыхжәо уаназхәцлак, иабшьҭрахьзы, 
шьҭрала мацара акәмкәа. казшьалагьы 
иахьирҵабыргәа азы еиҳагьы ҳаҭыр иқәуцоит. 
Дзыраргамоугьы иаҧсшәа хыркы ауп. Уи ı/ҿыхаа 
-  ҿыҧсааза акәмкәа, аҧсуа џырлых ҳәызбеицш 
ицҳафыруа мци ҵабырги еионаҵәоит... Насгьы 
иарбан шәкәу - бьцъшэу ас еиҧш икоу абызшәа 
еиҧш аҭоурых наза зныҧшраны икоу!

Иабду Маҳҭы иаб Кьамашә иабду Џыр игәы 
иманы, Ҧсҳәы, Аџырбаара ҳәа иахьашьҭоу 
ажәытәзатәи аихарҭәарҭа аҭыҧ данаахагыла,

Аџырбаара

иџыршьҭра ишьҭрамзар деифыблаа дызгашаз 
мцақьоуқьадк кҿасит Аџыр Осман иҧа 
Џьамалеҭҭин. Игәыбылрада уи амца иа^аиргылоз 
имааз! Асақәа еи^акшаны ацыҧхьқәа 
шырхыддуа еиҧш, <о - мцак анеиҿас ишҵхахеит 
агәалашәарақәа. Амцоуп излубаауа узхааным 
ахҭысқәа ...
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Ацәқәрҧқәа еигәыдырҵоит 
Здацқәа ыҵжәоу ҵла дук,
Бзыҧ сылаҧш ацкьоит 
Санымҧшыларц уи амоа... 
Ахәшҭаарақәа...
Ахәшҭаарақәа ирхазыҭуеит алоа 
Амоа иқәууп
Зымцахә зырцәаз жәларык... 
Ам(оа иқәууп,
Апашыбжьқәа рыцрыхоит,
Амоа иқәуп,
Икьыркьыруеит аеқәа.
Амюа иқәуп,
Ихәмаргоуп шьҭа рныхагь, 
Рдацқәа ыҵжәан 
Инаргоит рхәыҷқәа...
Ахцәара ду калаанза 

Кьамашәи, иашьцәа Омари, 
Алҭемыри 
Ашьҭахь

Џьамалеҭҭин иабду 
Шараҳмаҭи, Данакаи, 

Ҧсҳәынтәи Гәмака нхара ииасхьан. 
рыҧсадгьыл нырмыжьыр ада ҧсыхәа

анырмоу, ҧсыжырҭан ирзыҧшыз амшын ихымлакәан, 
аишьцәа Маҳҭи, Мысҭафи, Закериеи, рахьшьцәа 
хәшык рыманы araşa иаваршәны Ҭырқәтәылака рхы 
дырхеит. Амоан, Ардаҳан ҳәа иахьашьҭаз ҭыҧка$ы 
курдк хымыз ирсасит ишынҭаацәараз. Аҧшәма иҧа 
изын игәаҧхаз аихьшьцәа реиҵбы уа дынрыжьыр 
акәхеит. Хаҧсыра рыхганы Аџыриҧацәа Сҭампылынза 
иназеит. Уака амшыннырцә ирзалырхыз адгьыл ҭацәы 
рҭахымхакәа, абна ахьыкоу ҭыҧк иаҳәан, Диузџьа 
арха ддырбеит. Аракагьы иаанымгылакәа, Аҧсны 
изҭыҵыз Гәма еиҧшыз ҭыҧк ә$ы итәеит, иара ахьзгьы 
ахьзырҵеит. Аҧсны данықәцуаз ииҭииз а^әыхырҭа 
азауад иаҭнихыз ала Гәма абна ааихәеит Маҳҭы. 
Аха ара, Гәыма а^әхырҭа зауад аус азырушаз зиас 
ыкамызт. Уи азы иманшәалаз ҭыҧк иҧшаан, Маҳҭы 
иқыҭа ҳәа ахьз аҭаны анхара далагеит. Убракоуп 
дахьизгьы, заҧхьака Ҭырқәтәыла анҭыҵгьы зыхьз- 
зыҧша неираны иказ, ахирург ду Џьамалеҭҭин Аџыриҧа 
Арзынба. Уи иабдуцәа рыҧсадгьылахьтә излааз амсоа 
уада© аасҭа имариамыз аҧсҭазара м ш  данысыр 
акәхеит игәахәтәы дахьзарцаз. Аракагьы ихәеит 
хьаҵра ззымдырзо Аџыриҧацәа рказшьа. Аҧсҭазара

хаала иунаҭо акәзам, џьабаала иацәуго ауп ахәу змоу. 
Ажәытәзатәи аџырырҭәацәа, азиас «ҵакны» ауа<аы 
имаҵ азыруыз, ацивилизациа иашьҭаҧало акәмкәа, 
уи а^иара иалахәыз Аџыриҧацәа рхыгпцшьҭра 
еиуоу аамҭа ҽыц дхарахаҧшуа даламхеит. Уи 
ихықәкы идыруан. LLIbaşa -  шьаҿа аҵара иеалахало, 
аҵыхәтәаны Стампылтәи ауниверситет, амедицинатә 
факультет далгеит, агэыдкюы -  ахирург изанааҭ 
иманы. Уинахыс аус иуан Сҭампыл, Германиа акыр 
ақалақьқәа,Диузџьа ахәшәтәырҭақәа ркын. Зықыаыла 
аҧсҭазара иазирхынҳәыз ауаа ирымҭаны шәыҭак- 
шәымҭак акәзаргьы изацлаз аамҭа ауп, ҧшьыноеижәа 
шықәса ихыҵхьоу еидараны иқәмысәсәо дказҵаз. 
Қәрала иҷкәнцәоу џьоукы раасҭа дыҷкәноуп иахьа 
Џьамалеҭҭин. Аҧсны аҭоурых зныдшуа иабшьҭра 
ajoypbixaş уи илахьынцахеит иҧсадгьыл ахақәиҭра 
дахаанхарц. Наҧшыхақә акәмкәа, иуаажәлар 
арыцҳара изықәшәаз aşbi дарсьажэюаны дрывагылеит. 
Аибашьра раҧхьатәи амзақәа рзы уи ахәцәа ҧикон 
Гагратәи агоспиталь aşbi. Ҭырқәтәыла иазызцәеи

Гагра агоспиталь. 1992ш.
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иареи егҿыркааз Кавказ - Аҧсны аидгылара акомитет 
напхгара аиҭон аашықәса. Иахьагьы Адунеизегьтэи 
аҧсуа -  абаза Конгресс ахада ихаҭыҧуаоыс дыкоуп. 
Еицамкзо агәы зызҭоу, имааҧсазо ашьамхы зҵоу ари 
aya© хдзшаз анапынҵақәа ииҭаз зегьы рынагзара

дахьиигзоит хымҧада.
Зшьа иалоу згәалашәо иҧсҭазара зыласхом. 

Иахьыказаалак, ижәлар рфаҧхьа аҭакҧхықәра 
ихы иадиҵоит. Иҧсы еиҧш бзиа иибоз, дзыгэдууз 
Владислав икамзаара, иашьак иахдсаб ала мацара 
акэмкэа, жэлары зегьы иргэрюаны ирыцеишшеит. 
Ажәлар агэрсьара еиҧш агэрш гьы еиднакылоит . 
Еи<ашо ажәлар гәыла-ҧсыла иазәыкны икамлазҭгьы 
изыжэлархомызт. Иахьа хджэларны ҳаказаара 
зыбоурақәоу дыруазәыкыуп Аџыриҧа Џьамалеҭҭин. 
Уи ҳара иҳанархоуп, иара изыҳәан насыҧуп.

Геннади Апамиа

Dünya Abhaz-Abazin Kongresi 
Başkan Yardımcısı 

Cemalettin Ardzınba 75 Yaşında

Cıripa
Bu ılımlı insan geçmişini anarken farklı 

bir yapıya bürünüyor.Kararlı,eğilmez 
bir tavır alıyor.Bu tavır, aile isminin niçin 
Cıripa (Çelikoğlu) olduğunu da açıklıyor. 
Aile geçmişini yansıtan bu duruş, ona 
daha özel bir sevgi beslenmesine neden 
oluyor. Dedelerinin geçmişinden gelen 
bu tavır,konuştuğu Abhazcada da fark 
ediliyor, bu tavrı konuşmasına da 
yansıtıyor. Sözleri çelikten yapılan Abhaz 
bıçağı gibi, birbirine geçmiş gerçeği ve 
yalanı ayıracak kadar keskinleşebiliyor. 
Konuştuğu tarihi Abhazcanın değeri 
kitaplara sığmayacak kadar büyük. 
Dedelerinin çelik ürettiği Pshuö'yü ziyaret 
ettiğ i zaman sönmüş olan ateş sanki 
yeniden canlandı.Eğer Cıripa(Çelikoğlu) 
efsanesi olmamış olsaydı yani ateşin gücü 
çeliği yakabilseydi o ateş kendisini de 
yakabilird bunların anlamı tarih boyunca 
bu eğilmez efsanenin onun büyük 
dedelerini koruduğudur. Geçmişinden 
gelen bu efsane kendinde de ifade 
buldu;kişiliğine de eğitim ine de yansıdı. 
Dedesinin ismini taşıyan Mehdibey 
köyünde doğan Cemalettin Ardzınba bu 
küçük yerden büyük dünya yolculuğuna 
çıktı. Ve mesleği gereği çeşitli yerlerde 
görev yaptı.şifaya kavuşturduğu yüzlerce 
insanın sağlığı kendi sağlığına da 
yansıdı.Dedeleri Abhazya'dan ayrılırken 
biliyorlardı ki buailedengelecektedoğacak 
biri Abhazya'ya dönecek. O, Cemalettin 
Ardzınba oldu. Savaş sırasında Abhazya'da 
yaralıların getirild iğ i hastanede gönüllü 
doktorluk yaparak,savaştan sonra da 
Abhazya için çalışan Kafkas-Abhazya 
Dayanışma Komitesinin Başkanı olarak 
Abhazya'ya yüreğiyle geri dönmüş oldu.

GenediLAMİYA

46



АБАЗА

КЬгда -  то, очень давно, видел фильм, 
потрясший меня до глубины души. 
Несколько подростков пустились в 

дальний и опасный путь, чтобы освободить 
бизонов из охотничьего угодья, где толстосу
мы безжалостно их отстреливали. Мальчики, 
в конце -  концов, сумели открыть ворота и 
выпустить стадо на волю. И тут произошло 
самое страшное: здесь же за воротами, увидев 
сочную траву, животные остановились и ста
ли постись. Егерям оставалось только водво
рить их обратно...

С людьми еще труднее. Бегемота трудно тащить 
из болота потому, что ему так хорошо и уютно в 
грязи! Слава Богу, в отличие от людей, это бессло
весное животное не способно еще и петь, иначе не 
обошлось бы без «песен о прелестях жизни болот
ной...».

Рабская сущность -  что группа крови -  родился 
с ней, с ней и помрешь. Раб не был бы рабом, если 
понимал, что не стоит предлагать себя в качестве 
друга, ибо нет к нему доверия, а тем более уваже
ния...

Друзей не находят. Друзей не выбирают. 
Дружбы достигают идущие друг к другу. Каждый 
должен пройти свой отрезок пути, чтобы исклю
чить в дальнейшем любые попытки одного огра
ничить собственной свободой свободу другого на 
правах первопроходца.

Другом дорожат, друга не подталкивают со
вершить такие действия, которые могут подтвер
дить сомнения в его искренности. Ошибается тот, 
кто считает себя настолько самодостаточным, что 
может обойтись без друзей. Если сие заблуждение 
позволительно для «великих», то «малым» предпи
сано метаться в поисках друзей, рискуя потерять 
себя при этом.

Сегодня, когда на самом мире поставлен крест: 
запад-восток, север-юг, никто ни от кого не может 
ждать ни «благоразумия», ни «сговорчивости», а 
условия принуждения к самоотречению только 
ужесточаются. И видишь ты, что Родина твоя рас
пята на перекрестке путей, ведущих во все сторо
ны света, и пока не исчезло это страшное видение,

нужно успеть выбрать путь, который возвратит на
род на круги своя, чтобы понял он в чем причина 
всех его бед и несчастий. Даже извечное скитание 
по жизни предполагает наличие исходной точки, 
куда приходится возвращаться время от времени. 
Не служила бы взлетная полоса одновременно и 
посадочной, любой полет завершался бы прова
лом в беспамятство...

Чем больше желающих прорубать окна в пу
стоту и непонимание, тем быстрее, устроенный та
ким образом всемирный сквозняк выветрит нашу 
многострадальную землю и не останется здесь 
места никому ни для жизни, ни для вечного покоя. 
Пойдем по миру себя предлагая - на всех нас не 
хватит, а так будем влачить жалкое существование 
меж чужих монастырей, живущих по уставам сво
им. Нас достаточно только на то, чтобы оставаться 
хозяевами в собственном доме, отвернуть зло от 
порога, принять у очага своего истинных друзей, 
пришедших к нам с добром...

Мы обращены душой к России, как к Постоянной 
Духовной Величине, которая никак не зависит от 
её территориальных потерь и приобретений, де
мографических спадов и всплесков. Кто скажет, 
что Россия стала меньше Россией, лишившись на 
месяц Москвы в 1812 году? Так же не стала Россия 
больше Россией в 1814 году, когда войска её всту
пили в Париж. Другое дело, что Россия могла воз
выситься Кавказом, а ей было навязано много
вековое бесперспективное занятие унижения 
Высоты до состояния примитивной протяжен
ности, которая способна только лишь разрывать 
человеческие отношения и ускорить процесс пре
вращения друзей во врагов. В этом правителям 
России сильно помогли местные вожаки, которые 
долговечные национальные интересы принесли в 
жертву сиюминутным личным выгодам. Как бы ни 
повторить тех же роковых ошибок и сегодня! Это 
случится, если кто-то додумается превратить при
ветствующую, останавливающую ладонь на нашем 
государственном флаге в просящую. Это случится, 
когда оправданным будет презрительно -  ирони
ческий тон некоторых публикаций в зарубежной 
прессе по поводу нашей «гордости при полной 
несостоятельности». А там, глядишь, найдется
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еще более «вдаль смотрящий», который, «во имя 
спасения народа» потребует и вовсе отказаться от 
флага и других символов государства. Слишком уж 
явно и гордо они символизируют свободу и неза
висимость! Зачем раздражать кого - то, а тем более 
нагружать себя, когда можно налегке плыть по те
чению, авось, куда - нибудь да прибьет...

В эпоху деформированных понятий, нас, аб
хазов, проживающих на своей Родине рядом с 
Россией и не скрывающих свое стремление к ней, 
можно, конечно, заподозрить в некотором лукав
стве, вынужденной лояльности к стране, военно
политическое руководство которой когда - то 
поставило наш народ на грань исчезновения. В 
таком случае, как бы тщательно мы не скрыва
ли свое негативное отношение к России, оно яв
ственно проявилось бы где-то в среде нашей диа
споры. Сегодня, можно с уверенностью сказать, 
что историческая память не довлеет над действи
тельностью, и абхазы, где бы они ни находились, 
сохраняют веру в способную к покаянию и про
щению грехов ближних своих, помнящую родство, 
добром добро оплачивающую русскую нацию. Это 
дорогого стоит. Это нужно беречь как зеницу ока. 
Помню, как долго аплодировали, когда на встрече 
с представителями диаспоры в Турции я сказал о 
том, что Россия нас признала без всяких предва
рительных условий, что все высшие руководители 
дружественной страны не преподносят признание 
как некий подарок от доброй души, а показывают 
пример уважительного и справедливого отноше
ния к независимому, суверенному государству.

Истинная дружба не терпит взаимных упреков 
и унизительных требований «процентов» за соде
янное добро. Слава богу, что суть величия страны 
определяется не «дистанциями огромных разме
ров» и не «тьмой -  тьмущей» населения, а силой 
духа народа, который никогда не оставался в дол
гу ни перед врагом, ни перед другом.

Древние видели величие Рима не в том, что бе
рет, а в том, что он дает. Россия пришла на помощь 
и дала нам шанс управлять собственной судьбой. 
И мы должны дать ей шанс оставаться оплотом 
справедливости в этом лживом мире. От «мала» 
до «велика», все мы нуждаемся, как в силе притя
жения друг к другу, чтобы не сорваться и не рас
сыпаться в прах, так и в точке опоры, чтобы не мир 
перевернуть, а утвердиться в нем.

January - December 2004

Атәылақәа 124ркынтә 
жәларбжьаратәи абжьыҭара 
әеалазырхәыз 1 362000 -<оык 

Аҧсны 2009 ш. рзы адунеиа^ иреиҳау 
ареитинг змоу тәылоуп ҳәа ишалырхыз 
шьақәнарсәсәоит ари ашәкәбсьыц.

Данный документ подтверждает, 
что, согласно международному 

списку из 124 стран, Абхазия 
получила наибольшее количество 
голосов (1.562.000). Следовательно, 
Абхазия признана страной с лучшим 
рейтингом за 2009 год.
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Аҧсны 
aşахәы -
шәаҳәарала,
кәашарала...

АКӘАША
Адсҭазаара,

уашәа цәырга! 
Аркәашага! Аркәашага! 
Иҭышәынтәаларц

ақәыҧшра хага, 
Иқәыҧшхарц азы 

ажәра гәыла, 
Ацсҭазаара,

уашәа цәырга! 
Аркәашага!
Аркәашага!
Ажәра ақәыҧшра 

иахаҵгылеит, 
Аҭыҧхд бла-ҭшашеи 

абырги
Еицықәлароуп,

/ашәа цәырга!

Згәы у; зз 
шәаҳәарала 

Аҵыхәтәанза
дуркәашароуп| 

Згәы узыкамҵац 
шәаҳәарала 

Раҧхьаза акәны 
дуркәаша 

Ианықәло 
Ажәреи

ақәыҧшреи
еинаало, 

Ҧшьаала ажәра
наскьалароуп, 

Иласны ақәыҧшра
ааскьалароуп!

~~'i ■, xs
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Кавказ -  Аҧсны аидгылара 
акомитет ахантэа<аы Ирфан 
Аргэын 75 шықәса ихыҵит

Г ------------------------------------------------------------------- N

Аҧсуа жәлар зегьы раҳаҭыр иаҧсахаз, ҳашьа ду Аргәын 
Ирфан!

Ауаоытәаоса иқәра шықәсыла иуызшәазом. Шака 
ихыҵуа, шака шьха дырхыҵхьоу, дызнысыз и м ш  ианибалаз 
ауаа рзы ихәарҭоу аусқәа рымехак ала ауп ахә шыршьо. 
Ҳаҧсадгьыл аҧсреи абзареи рҳәаар инеины аҧсҭазарахь 
изырхынҳәыз уреиуоуп yapa. Иахьатәи абиҧарақәа реиҧш, 
уаҵәы игылараны икоу абиҧарақәагь уфырҧшы имш қәцагоу 
еҵәаны ирзыкалоит. Ҳгәы уладууп, уҧсадгьыли ууаажәлари 
рылҧха ум ш  арлашалааит наунагза!

Адунеизегьтәи аҧсуа-абаза Конгресс

Ирфан Аргәын иҧсҭазара иазкыу инеицыхыу анцамҭа ажурная иааиуа 
аҭыжьымҭа иазырхиоуп.

KAFKAS-ABHAZYA DAYANIŞMA KOMİTESİ BAŞKANI 
İ. ARGUN 75 YAŞINDA

Abhaz halkının saygınlığını kazanan büyük kardeşimiz argun irfan
İnsanların yaşı yıllarla ölçülmez,ne kadar yüceldiği ile ölçülür
Abhazyayı uçurumun eşiğinden döndürenlerdensin, senin 

yaptıkların gelecek nesillere yol gösteren ışık veren bir yıldız olacak.
Seninle gurur duyuyoruz halkının vatanının ışığı yolunu 

aydınlatsın.
Dünya Abhaz Abazin ( Abaza) Kongresi

Kadk başkanı argun irfan için geniş yazı gelecek sayıda 
yayınlanacak.

Арифа Капба

По синему-синему морю

Путь наш лежал через 
море. Корабль 
назывался «Принцесса 

Виктория», но от принцессы 
у него было только название, 
а обратно мы плыли на 
судне с греческим именем 
«Апполония». В них, конечно, 
было мало что впечатляющего, 
но так как для многих из нас 
это было первое морское 
путешествие, мы восторженно 
фотографировались то на 
палубе, то у спасательных 
шлюпок, то на носу, то еще 
где. Каюты привели нас в 
ужас: крошечные, без окон, 
с четырьмя койко-местами, 
ночью хоть и включили 
вентиляцию, но все равно 
духота стояла такая, что почти 
никто не спал. Но настоящее
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Турция нашими
зрелище началось тогда, когда 
мы тронулись и у многих из 
нас обнаружились признаки 
морской болезни, даже заранее 
прикупленные таблетки мало 
кому помогли. Так что, все были 
счастливы, когда уже утром 
следующего дня мы стояли хоть и 
на чужой, но на твердой земле.

Трабзон

Погода была пасмурной, 
когда мы впервые 
увидели Трабзон, может, 

поэтому город показался нам 
хмурым и унылым. Даже море 
казалось чужим, вместо гальки 
и песка огромные черные 
булыжники. Особо смущала 
архитектура, если ее так можно 
было назвать. Она представляла 
собою невысокие дома с 
низкими потолками. Казалось, 
этажи наскоро наброшены друг 
на друга и окрашены в самые 
яркие цвета. М ного мечетей, 
почти через каждые двести 
метров. Большей частью они 
похожи на другие сооружения, 
но украшены высокой башней 
с конусообразной крышей. 
Встречались и старые красивые 
мечети с декоративной мозаикой. 
А еще поражало обилие 
магазинов трех видов: бытовой 
сантехники,строительных 
материалов и своеобразных

«автосалонов». Такое ощущение, 
что в этом городе люди только тем 
и занимаются, что строят дома и 
привозят в них сантехнику только

на «рено» и «пежо».
По дорогам Турции

Когда человек долго на
ходится в пути, он может 
многому научиться, - гово

рил Ремарк в одной из своих книг. 
Не знаю, многому ли мы научи
лись, но мы точно многое узнали. 
Так как нашим главным пунктом 
назначения был Стамбул, а дорога 
до него не близкая, более 14 ча
сов езды на автобусе, по пути мы 
остановились на ночь в Самсуне.
В дороге самое главное развлече
ние -  это наблюдение. Турция по
казалась очень большой и очень 
разной: то море, то горы, то степь. 
В море довольно много красивых 
островков, нас даже убеждали, 
что один из них самый маленький 
в мире. Почти на каждой возвы
шенности, особенно если она 
прямо смотрит на море, имеется 
турецкий флаг. Там же нередко 
виднеются развалины старинных 
башен и крепостей, каменные 
свидетели далекого прошлого.

В горах и степях нет такой 
буйной растительности как у нас, 
много песка и камней, порой 
создается ощущение, что вы в 
пустыне. Мы проезжали зеленые 
рисовые поля, изумляясь 
трудолюбию тех, кто его 
выращивает при таком сухом 
климате.

На улицах городов гораздо 
больше мужчин, чем женщин.
И работают тут в основном 
мужчины, а женщины иногда

глазами
и в магазин не могу за хлебом 
и газетой сходить: нередко мы 
видели, как женщины спускают 
с верхних этажей корзины с 
деньгами, а продавец снизу 
кладет им хлеб, чай или еще что- 
нибудь, такой вот у них шопинг. А 
так и удобнее, нам понравилось...

Их дома

Первым домом, в котором 
мы жили, был женский 
студенческий пансион 

в Самсуне. Что он женский, 
мы поняли, как только, наших 
мальчиков, хотевших помочь нам 
поднять сумки, преградили вход.
У них так: и так было все время. 

İffet Pans ion (так он назывался)

^ ш  (12)

нам пришелся по душе: и он сам, 
и его гостеприимные хозяйки. В 
комнатах чисто и уютно, в ваннах 
горячая вода, к нашим услугам все 
имевшиеся удобства: чайник, утюг 
и телефон. Хозяйки пригласили 
нас к чаю в особую комнату, 
которая имеется, как мы поняли, 
в каждом турецком доме: что-то 
вроде нашей залы. Она обычно 
самая красивая и большая 
комната, с узорчатыми коврами 
на полах, национальными 
инструментами на стенах, часто 
имеется камин, на котором стоят 
длинноносые чайники. Посреди 
комнаты столики для чайных 
принадлежностей и подставки 
для кальянов, вдоль стен длинные 
диванчики.

В Стамбуле мы остановились в 
таком же пансионе, но там больше 
не было не гостеприимных
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хозяек, ни чистоты и убранства в 
комнатах. Потом были и другие в 
других городах, и лучше, и очень 
хорошие, но мне запомнился тот, 
что был первым.

Их гордость

Все народы имеют своих 
национальных героев, 
есть они и в Турции. Им

был, и является по сей день 
Мустафа Кемаль Ататюрк, первый 
президент турецкой республики. 
Нам о нем никто не говорил, но мы 
и так поняли. Как не понять, когда 
его фотографии можно встретить 
в Турции практически повсюду, 
начиная от образовательных 
учреждений, заканчивая простыми 
улицами. Так, например, в 
Стамбуле на одной из центральных 
улиц размещена целая галерея его 
портретов: все портреты разные 
и интересные, там он и молодой 
и старый, и один, и с друзьями, и 
с коллегами, и еще с кем. У него, 
кстати говоря, совсем не типичная 
для турков внешность -  светлые 
волосы и кожа и пронзительный 
взгляд нестареющих зеленоватых 
глаз, этот взгляд сопровождал нас

повсюду.
Стамбул

Основанный еще задолго 
до нашей эры он был 
Византием, чуть позже 

стал Великим Константинополем, 
в русских летописях его называют 
Царьградом, а в 15-ом веке он 
был захвачен турками, и сделался 
Стамбулом -  столицей Османской 
империи. Кладезь двух религий -  
христианства и ислама, лежащий 
на стыке двух цивилизации: 
европейской и азиатской 
-  Стамбул поражает своей 
красотой и величием. Как символ 
двоиствености он разделен в 
самом своем сердце голубым 
Босфором. Как тут не вспомнить: 
«Никогда я не был на Босфоре, 
ты меня не спрашивай о нем».
А мы там были, и теперь многое 
о нем можем рассказать. Вода в 
нем голубая-преголубая, нельзя 
сказать, что очень чистая, так как 
прямо на нем стоит бесчисленное 
множество различных кафе и 
ресторанов, но очень красивая, 
цвета лазури. Земля у Босфора 
самая дорогая, там по соседству 
со старинными мраморными 
особняками соседствуют 
современные белоснежные 
коттеджи богачей, но и те, и 
другие вписываются в ландшафт 
вполне гармонично. Всем эти 
можно вдоволь полюбоваться с 
парома, который ежечасно ходит 
по Босфору. Пробороздив водные 
просторы, мы отведали вкусной 
рыбы в рыбном ресторане над 
проливом.

Самое интересное в 
Стамбуле -  это конечно его 
достопримечательности. Так, 
мы посетили мечеть Султана 
Ахмеди, более известную 
среди туристов как «голубая 
мечеть» из-за голубоватого 
оттенка мрамора, из которого 
она воздвигнута. Входя внутрь, 
следует обязательно снять обувь, 
а на голову накинуть косынку, 
даже если вы не мусульманка.
Эта мечеть поражала своими 
гигантскими размерами и 
пестрой мозаикой. Рядом с

этой мечетью располагался 
храм Святой Софии, который во 
время нашего посещения был 
на реконструкции, и временно 
внутри него был сооружен музей 
из бумажных стен.

Из всех
достопримечательностей 
Стамбула особое впечатление 
на меня произвела так 
называемая Базилика. Это 
огромное сооружение, имеющее 
четырехугольную форму, 52 
каменных ступеней спускаются 
вовнутрь, оттого создается 
впечатление, что здание под 
землей. На самом же деле это 
большое водохранилище еще 
эпохи византийского императора 
Юстиниана 1 .Местные жители 
называют его еще «дворцом, 
провалившимся под землю», 
а базиликой он называется 
потому, что когда-то на его месте 
действительно располагалась 
базилика. Прямо из воды 
поднимаются холодные и липкие 
мраморные колонны. Стены 
водохранилища толщиной в 
4.80 метров, они, как и пол, 
вложены из камня, а над головой 
соединяются арки. С помощью 
специальных прожекторов 
создано особое освещение: все 
как бы окутано таинственной
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АБАЗА 1
мягко розовым туманом, 
что прибавляет красоты и 
таинственности. А еще есть такая 
легенда, что в этом месте жила 
сама Медуза Горгона, именно 
ее голос имитирует тот звук, 
который слышится в этом месте, 
а еще на двух колоннах высечено 
ее мраморное изображение, 
у которого целая толпа 
желающих сфотографироваться 
с ней. Естественно, что и мы, 
обрадованные представившейся 
возможностью, тут же 
запечатлели себя рядом с 
ужасающей Горгоной. После 
Базилики мы еще были и во 
дворце некоего султана, который 
был такой протяженности, 
что, казалось, что это не один, 
а десятки таких дворцов: за 
залом -  зал, за ним двор, а во 
дворе -  фонтан, а дальше -  
сад, а потом еще зал, и так до 
бесконечности. А в залах как 
экспонаты были выставлено то, 
что когда-то было предметами 
обихода султанов и их жен.
Вот вам султанский головной 
убор, усыпанный россыпью 
драгоценных камней, а вот трон 
султана с 70 бриллиантами, а 
это вот бриллиант в 80 каратов, 
а тут чудо-зеркало любимой 
жены, а не желаете ли посидеть 
на диване резном из какой-то 
необыкновенной породы дерева.

В Стамбуле действительно 
есть на что посмотреть, и три 
дня пребывания конечно 
недостаточно для того, чтобы 
увидеть хотя бы четверть всего. 
Мы также посетили самый 
большой восточный базар в мире, 
Стамбульский крытый базар, 
на котором проще потеряться 
самому, чем найти что-то.
Обилие товара впечатляет: тут и 
разноцветные платки и шали, тут 
и шкатулки, тут и хрустальные 
чайнички, и национальные 
костюмы, и статуэтки из 
полудрагоценных камней, ковры, 
плетенные вручную, кожаные 
изделия, остроносые тапки, 
нарды, золотые украшения и 
простая, но очень искусная

бижутерия и многое другое.
Но все это довольно дорогое 
удовольствие. Вы скажете, а как 
же торг, но торговаться ведь 
еще надо уметь, точно также, как 
нужно говорить на турецком, 
без чего дельный торг просто 
невероятен.

Стамбул город древний и 
помимо старых зданий, в нем 
также хорошо сохранились 
старее, мощеные булыжником 
улицы. Самая известная из таких 
улиц это Таксим -  помераде, по 
которой все ходят только пешком, 
и единственный транспорт на 
ней -  старинный трамвай. Здесь 
можно встретить самое большое 
количество туристов, неспешно 
прогуливающихся в поисках 
приключений. Мы были приятно 
удивленны, когда на Таксиме мы 
случайно встретили знакомых 
ребят из Абхазии, которые учатся 
в Турции уже много лет. Эта улица 
вообще произвела хорошие 
впечатления, оживленная, 
сияющая светом и блеском, 
новые заведения в старейших 
стенах, толстенький трамвайчик, 
готовый унести тебя куда угодно, 
до сих пор не понимаю, почему 
мы в него так и не сели, будто 
каждый день видим такие, но 
таких ош ибок мы допустили еще 
множество...

Уезжая из Стамбула, я думаю, 
каждый из нас думал о том, чтобы 
вернуться сюда еще когда-нибудь. 
Лично для меня воспоминания об 
этом городе самые яркие об этой 
поездки.

Наши в Турции

В план нашей поездки 
естественно входила 
встреча с абхазами, 

предки которых волею судьбы 
много лет назад были поселены 
на этой земле. Встретились мы с 
ними в местности, которая, как 
нам объяснили, входит в состав 
города Адапазар -  одного из 
компактных мест проживания 
абхазов. Нас встречала 
многочисленная группа жителей 
этого села, тут было много и 
молодежи и более взрослых

людей. Встретили нас тепло: нас, 
тех, кто помоложе усадили за 
один стол с местными девочками 
и мальчиками. Смущаясь, мы 
пытались хоть как-то завести 
разговор, но главная проблема 
состояла в том, что очень 
немногие из тамошних ребят 
понимали какой-либо другой 
язык, помимо турецкого. Были и 
такие, которые хорошо говорили 
на абхазском, но их было очень 
мало, большинство даже не 
понимали. Но ввиду невероятной 
легкости турецкого языка, через 
какое-то время мы же хоть как-

то понимали друг друга. Нам 
устроили прогулку по деревне, 
рассказали, кто где живет, почти 
все жители оказались абхазами, 
среди них такие фамилии 
как Ардзинба, Багба, Ебжноу, 
Авидзба, Озган и другие. Кстати 
говоря, эта деревня оказалось 
родиной нашего нынешнего 
депутата Т.Хватыш, среди многих 
очаровательных домов мы также 
видели и его роскошный дом, а 
вечером к нам присоединилась 
его дочьЯсемин.

Вечером в нашу честь был 
устроен импровизированный 
концерт национальной музыки: 
наши соотечественники так пели 
и так танцевали, что, казалось, мы 
никуда из Абхазии не уезжали.
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АБАЗА 1 та

недопонимания, непонятно 
почему он все сокрушался о том, 
что забывает язык.

Многое там мне напомнило 
наши деревни: просторный 
чистый двор, дом в два этажа, 
рядом отдельно кухня, тут же 
огород и поле с кукурузой. Только 
вот в наших деревнях машины 
еще не моют дорогу, а по утрам 
не приносят газеты и свежий 
хлеб, а так очень похоже.

Вечером собрались соседи, 
поговорить, спросить об Абхазии. 
Никто из них никогда не бывал в 
Абхазии, но очень хотел бы. Мы 
объяснили им, что очень многие 
из наших соотечественников 
приезжают в Абхазию каждый год, 
а, значит, это вполне возможно, но 
они только улыбались.

На следующее утро мы 
простились со «своей» семьей 
и отправились в путь. Наша 
дальнейшая дорога лежала 
через Анкару и потом прямо в 
Трабзон, на корабль. Об Анкаре 
многое не расскажешь, так как 
мы были в ней лишь проездом.
Там нас к себе в дом пригласила 
представительница абхазской 
диаспоры в Турции Кварацхелия, 
она была удивленна тем, что наша

поездка прошла столь незаметно 
и диаспора была не поставлена в 
известность о нашем пребывании.

В заключение

Эта поездка была не из 
легких, так как она была 
осложнена дорогами, 

которым, казалось, конца 
не будет, постоянная смена 
мест жительства причиняла 
дополнительные удобства, но 
плюсов у этого вояжа было, как 
нам теперь представляется, 
гораздо больше. Во-первых, 
теперь мы много знаем о Турции, 
еще бы ведь мы проехали ее 
вдоль и поперек; во-вторых, мы 
увидели столько прекрасного, что 
впечатлений хватит на год вперед. 
А еще впервые мы увидели 
своими глазами как наши абхазы 
живут там; мы попробовали так 
много из турецкой кухни, что 
теперь сразу отличим ее от какой- 
либо другой; и, наконец, мы 
попрактиковали свой турецкий и 
поняли, что этот язык очень легко 
выучить, общаясь с носителями 
языка. Преимуществ еще много, 
и вообще такие поездки очень 
полезны и должны устраиваться 
как можно чаще.

Некоторые из молодых людей 
прекрасно исполняли не только 
наши национальные, но также 
и эстрадные песни. Концерт 
продолжался до поздней ночи, 
собралось огромное количество 
народа, все желали с нами 
познакомиться.

Ночью нас расселили по двое 
в дома. Я и моя подруга попали 
в дом к Ардзинба. Надо сказать, 
что эта семья произвела на нас 
очень приятное впечатление. 
Нас привели туда две девушки 
примерно нашего возраста -  
Мелис и Мавре -  дочери хозяев, 
у них были также две младшие 
сестренки-близнецы. Их отец и 
мать приняли нас приветливо и 
радостно. Нам тут же 
был накрыт стол, как 
мы узнали позднее, 
хозяйка специально 
для нас приготовила 
несколько блюд 
старинной абхазской 
кухни. Хозяин дома, 
оставив все свои 
дела, пригласил нас 
за стол. Он очень 
много спрашивал 
нас об Абхазии: о 
политике, о том, 
как люди живут 
в деревнях, об 
отношениях с 
Грузией, о войне, 
казалось, его 
интересовало все.
Говорил он на 
чистом абхазском, 
причем все было 
ясно, никакого
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Лаҧшы ахьзымназо аҳаракыраҿ
АР^ИАРААМҬА

Ужәлар, ишьҭрақәланы, рҭоурых м<оа ианысит зеиҧш амҳәац убаохатәра иабзоураны... Абирак, 
Агерб -  уҳәынҭқарра ахә^ра еицакра ақәмкәа инужьит... аҵеицәа хьзырҳәагақәа рфырхаҵа- 
ра иақәнагахаша 

адыргақәа аҧуцеит...
Ҧсҭазарабжак иала- 
кзаны шә-ҧсҭазарак 
ирҭамзаша улуршеит...
Ужәлар рҭоурых аҵанза
унеины узлахынҳәуаз ам<аа ианугаз ауп ҧсыс ирхалаз, харрас иаархәаз, ауаа рхы ргәы ахымшәарц, 
рхы шьҭыхны иҧшларц азы ирзынужьыз уусумҭа лыҧшаахқәа. Уҧсҭазара уаҧысит, арахь уҧсад- 
гьыл yapa укынтәи еиҳаз иазыцшын! Уи иарбан ҳәа усазҵаар исыздырзом, Арриараамҭа аламҭалаз

ужәлар ирзыузбыз заанаҵ дыршьа 
шамамыз еиҧш... Арриараамҭа ала- 
мҭалаз ахаангьыҿымҭран... Ажәа, 
Ашәыгақәа, Абжьқәа -  насоуп... 
Иахьатәи yapa уҿымҭра -  зыҧсы ҭоу 
зегьы рзы цсымшьҭроуп.
Ирҳәааит!
Ирбааит!
Ираҳааит!

АГӘХЬАА

Амшқәа имюасыз иҭоурыххарц 
еицылоит... Урҭ урыццеит акә- 
мзар аҭоурых yapa иузалааз! 

Азәы иҧсы шҭоу дувҧсаауеит <аызара 
изымукәа. Ҽазәы, лаҧшы ахьзымназо 
ахдракырантә дузылбааҧшуеит, уҧсы 
злаҭоу иара илоуп, дуцрымшәазо 
дуцуп. Аамҭа ршшьыгоуп, уи ахьаа 
хнаеуеит, иахәшәтәзом. У<дыза илым- 
каа узну адунеи ухы ахыумбаарц, 
агәхьаа ацымхәрас -  агәхашҭра!..
Аха уи ҧсҭазарам, аҧсра еиҳа иазаа- 
игәоуп...
Ушәыгақәа ирыцынцәеит сара сажәа- 
қәагь... Шәыгала иузеиқәмырхаз 
ажәала еиқәсырхарц саламгеит.
Иаци иахьеи ирыбжьаҧцәаз агәаҵса 
аҧцәахақәа, иҭахаз ҧсаатә лашак 
амҵәыжәоақәа иреидшнысшьалан, 
уахд ҧырра калоит ҳәа хасҵарц сҭа- 
хымхеит. Аамҭа - ршшьыга ансхы- 
ҧсаа, агәхашҭра лашәы оеалкәкәаа- 
ны ахьаа сазыхынҳәит. Хьаа змам 
игәы ахьҭоу изымдыруазаргь ауеит... 
Аҳаракыра азхьрада ҧырра шзыкам- 
ло еиҷш, иҳацәцаз рыгәхьаагарада 
ҧсҭазарагь ыкам...
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Валерий Гамгиа родился 29 сентября 1944 года в 

абхазском селе Кутол. После окончания средней 

школы поступил в Тбилисскую Академию художеств. 

За короткий срок он заставил говорить о себе как о 

талантливом, художнике. Его графика, монументально -  

декоративная, станковая живопись, иллюстрации в детском 

журнале «Амцабз» войдут в золотой фонд абхазской 

культуры. Валерию Гамгия, видному деятелю национально- 

освободительной борьбы абхазского народа, было суждено 

создать Флаг, Герб, награды возрождающегося абхазского 

государства. Одним из этих наград, «Орденом Леона» 

Владислав Ардзинба наградил его за особые заслуги перед 

Апсны. Валерий Гамгия Лауреат государственной премии им. 

Д.И.Гулия в области изобразительного искусства. Он ушел 

из жизни, не дожив до дня Победы несколько месяцев.

Выдающийся художник и гражданин, сказав свое 

неповторимое Слово ушел в заоблачную высь, чтобы здесь, 

на любимой Родине продолжиться в детях и внуках своих!

АБАЗА

Валери Гамгиадиит 1944шықәса, 
цэыббрамза 29), Кәтол ақыҭан. 
Apaka абжьаратэ школ даналга 

аҵара иҵон Қарҭтәи асахьаҭыхратә 
Академиа акны. Уи аамҭа кьарк 
иалакзаны ихьз геит аба<ахатәра ду змоу, 
аказара^ы (оашьара зқәым зхатәы ажәа 
зх,әараны икоу сахьаҭыхоык иахдсаб 
ала. Играфикатә усумҭақәа, зымехак 
ҭбаау аҿыханҵатә апдамҭақәа, ахәҷтәы 
журнал «Амцабз» акны аус аниуаз 
инапы иҵыҵыз, изызхдуа ахьыб^ар 
рдунеихәаҧшра зырҭбааз, ихдразкыз 
иҭыхымҭақәа Аҧсуа культура ахьтәы 
фонд иахәҭакны иалалеит.

Аханатә амилаҭ -  хақәиҭратә қәцара 
ашыраҵәкьа иалагылаз Валери Гамгиа 
илахьынҵахеит аиҭаирам<оа ианылаз 
Аҧсны аҳәынҭқарра Абираки, Агерби, 
аҳәынҭқарратә ҳамҭақәеи раҧцара. 
Иҧсадгьыли ижәлари рзы иааҧсара ахә 
ҳаракны ишьаны, Владислав Арзынба 
«Леон иорден» раҧхьаза изанаишьаз 
дыруазәыкхеит пара. Д.И. Гәлиа ихьз 
зхыу аҳәынҭқарратә премиа ианашьоуп. 
Валери Гамгиа иҧсҭазара ҿахцәеит 
Аиааира мшы акынза мызқәак шыбжьаз. 
(Оыџьа аҧхдцәеи, оыџьа еицииз 
аҷкәнцәеи иҭынхеит.
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VALERİ GAMGİA:Ressam, Grafik Sanatçısı.29.9.1944 yı
lında Abhazya’nın Kutol Köyü’nde doğdu.21.10.1992’de 
yaşamını yitirdi.1968-1972 yılları arasında Gürcistan Gü

zel Sanatlar Akademisi’nin grafik bölümünde okudu.1972’den 
itibaren Abhaz Ressamlar Birliği'nin ortak sergilerinin tümüne 
katıldı.Yıllarca çocuk dergisi Amtsabz’da çizdi. 1973’te Abhaz 
ressamların Moskova’daki karma sergisine katıldı.O yıldan itiba- 
ren Sovyet Ressamlar Birliği üyesi oldu.Moskova, Tiflis, Kutais, 
Batum,Kuzey Kafkasya kentlerinde ve Berlin’de resimleri sergi- 
endi.Monumental resimlerinden ötürü Dirmit Gulya ödülüne layik 
görüldü. Eserleri; Abhaz Devlet Sanat Galerisi’nde, Lıxnı Kültür 
Evi, Maçara Kültür Evi, Çlow Kültür Evi’nde ve özel koleksiyon
larda bulunmaktadır.

"Yaşam Ağacı","Şiarda Aamta",”Abrıskil” ,”Nartlar" ve ”Ab- 
~az Tarihi”konulu dev yapıtları,V.Gamgia’nın halkın kültür tarihini 
en ince ayrıntılarına kadar özümseyip evrensel bir form ve estetik 
çinde sunuşunun en güzel kanıtlarıdır.

Bağımsız Abhazya’nın ulusal bayrağını, Cumhurbaşkanlığı 
‘orsunu ve devlet onur madalyalarının tümünü de o çizmiştir.

Sanatçının duvar resimlerinin önemli bir kısmı savaşta hasar 
görmüş olup bakıma,onanma ve ilgiye muhtaçtır.Ailesi tarafında 
oluşturulan küçük bir fon ise bu ihtiyacı karşılamamaktadır.Kitabı 
O’nun adına ithaf etmekteki amacımız devletin ve sanatseverle
şti ilgisini bu değerli eserlere çekmektir.

Уашьцәа аамҭала узқәаҭыҧ
ахьыузалырхыз Дәрыҧшь ақыҭантә 
уқыҭа гәакьа Кутолка назаза 

ҳәа узлахынҳәуаз жэюангэмюан. У  и 
Арены аҭоурых зегьы убарҭахартә 
иҳаракын. Лыхны, Акәа, Маҷара, Ҷлоу, 
уусумҭа дуқәа ахькыдыз аҭыҧқәа 
рҿы, иахьызтәоз итәо, иахьзылакәуаз 
илакәуа унанагон уи  әены уюызцэа 
зыҧскы ркыз аҧрыга...

Дыкам ауаюы, дыбжьазит -  
Ишалазуеидш ажәоан 

аҧсаатә,
Ишхызло еиҧш aç6a 

амшын...
Дыкам ауаюы 
Инаҧшны дызбоз рзыҳәан, 
Згәы даныруаз рзыҳәан 
У и дыкоуп -  
Ишыҧыруеиҧш аҧсаатә 

Лаҧшы ахьзымназо
аҳаракыраş, 

Ишызсо еицш aç6a 
Алаҧшҳәаа анаюс...

y N f
Щ ж f t  r : 4 İ
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АҦСҬАЗАРА НАЗА

И к о у п  уи аш ҭа, аиаҵәара зы нза 

иаш ьаш әал ам ы з дш тәы к аазм ы рбуаз 

аш ҭа. Уи аҵы хәахь унеин, назаза 

ҳәа узқәа  ны қәуҵ еит мы цхәы  

узы хзы заауаз, зы қәра  изаҵамгы лаз 

аҵла еиҧш, зеидара уаҵалан ухәжәаз 

ари а д гьы л ...

Аҧсабара ахәы  ҭанаж ьуам , иунаҭаз 

зегьы  урхы нҳәаанза  ҧсцаха унаҭазом  

ҳәа рҳәоит. А онқәа  ур гы леит ақы ҭары , 

ақал ақь  ә $ ы ... аҵлақәа еиҭоуҳаит... 

оы џьа  аҭыҧхдцәеи оы џьа  арҧарцәеи 

рыла уж әла иазурҳаит...

У ха л а ... У н а п а л а ...У џ ь а б а а л а ... 

Уҧ хзаш ала... У хьаа гь  yapa иутәы н 

-  азәы  иуы цеиоиш ар  ууазма! 

А хәы ш әтәы рҭар , ухы  зхы убааз әҭыҧеҿ 

еибаш ы оы к аҧсра дахыҧеит, yapa адәы 

уқәмкәа ишеит...

У ж әлар  ры гәҭа аҭыҧ уанахы баам ха, 

дара  рҧеиҧш уаргьы  иуҧеиҧшхоит.

Hac, yapa уҧсы ахьы м закәа  дара  

зхаанхаз А иааира  амш  уцәа 

а хы ркаа л ои т а ха а н гь ы ...
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АҴӘАТӘЫШЬАҞА
Идгьылхоит аҧсадгьыл аура аҭбаара ушәар, 

Иҧсадгьылхаз адгьыл иара адгьыл иахыҳәҳәоит...
Ари адгьыл жәлар рзы иҧсадгьылны икалацаз, Ҳазшаз 
yapa уеиҧш абаюхатэра злаиҵаз ауаа рыда ҧсыхәа ыка- 
мызт. Урҭ идырҭбаауан, идырҵаулон, ихдраркәан хду- 
неи. Ҧсадгьылда ҳанхарцаз уи адунеи зегьы рбгатәын. 
Уи зылшахьоу иахьанза уа<оы дкамлац.

Валери, уюызцэа хьзырҳәагақәеи уареи ҵәатәы- 
шьаканы шәызларсу ари адгьыл хәаш-хәаша ицараны 
иказам. Уи азы сгәы ҭынчуп.уҧсы ҭынчыз уаргьы!..

Геннади Аламиа
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Дыжын ЧУРЕЙ,
старший научный сотрудник сектора 
адыгского фольклора Института 
гуманитарны х исследований 
Правительства КБР и КБНЦ РАН

Кузнец -  как жрец и прорицатель
Прикладное искусство аб

хазского народа, впита
ло в себя все лучшее из 

культурного наследия прошло
го, в нем воплощен многовеко
вой народный творческий опыт 
и его эстетические идеалы.

В своей истории абхазы 
исповедовали кодекс пове
дения Апсуара и языческую 
религию, обожествляли и оду
хотворяли окружающую при
роду. Таинственность многих 
явлений окружающей их дей
ствительности давала широ
кий простор их фантазии и во
ображению. Они верили, что 
каждая горная вершина, река, 
лес, поле имеют своих духов- 
покровителей. Исходя из этого, 
совершали различные обряды,

жертвоприношения, праздне
ства в честь божеств, от кото
рых, как они считали, зависело 
их благополучие. Абхазы глу
боко чтили заповедные места, 
священные рощи, деревья. Они 
поклонялись таким божествам, 
как Шашвы ( бог кузнечного 
ремесла), Айтар (покровитель 
рогатого скота), Джаджа ( бог 
земледелия) и др.

История Абхазии -  это исто
рия войн. Абхазия находилась 
на перекрестке различных 
культур, армии многих империй 
и народов скрещивали свои 
клинки, как между собой, так и 
с абхазами. За свою многовеко
вую историю они выработали 
значительный опыт в изготов
лении различного оружия. Это

накладывало печать и на воспи
тании детей, будущих воинов, 
которым предстояло не только 
владеть оружием, но и изготов
лять его. Этому способствовал 
традиционный кодекс поведе
ния абхазов Апсуара, который 
вместе со строгостью в воспи
тании, предполагал и свободу 
творчества каждой личности в 
том числе и войнов -  оружей
ников. Благодаря этому за все 
эти века был создан удивитель
ный арсенал абхазского холод
ного оружия.

Нынешняя территория 
Абхазии была одной из древ
нейших центров обработки ме
талла. Среди археологическо
го материала, обнаруженного 
в Абхазии, множество орудий
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труда, предметов быта, воору
жения, ювелирные украшения 
из меди, бронзы, серебра, зо
лота, железа, стали. Еще в XVIII 
в. Рейнегс, характеризуя хозяй
ственный быт абхазов, замеча
ет, что они занимались обработ
кой железа, из которого делали 
отличную сталь и выковывали 
ружья, сабли и мотыги.

В абхазском нартском эпосе, 
возможно, возникшего в эпоху 
раннего железного века, нахо
дит олицетворение образ куз
неца Айнар жьий. Ни одно 
важное хозяйственное или 
семейно-бытовое меро
приятие не обходится без 
его участия и помощи.
Он спасал всегда от не
минуемой смерти лю
дей, и создал первые 
железные орудия.

На протяжении 
многих веков кузнеч
ное ремесло игра
ет огромную роль в 
жизни абхазов. Кузня 
почиталась как сре
доточие божествен
ной творческой силы.
Ковка металла про—- 
исходила в кузне (по 
абхазски «Ажьийра»). 
Кузнечным делом зани
мались почти все роды или 
эамилии в Абхазии. Кузня 
строилась вдали от жилища 
кузнеца. Она представляла со
бой круглую постройку, спле
тенную из рододендроновых 
прутьев, состоящую из одной 
-ебольшой комнаты с конусоо
бразной крышей, крытой папо
ротником, соломой или чалой. 
Аритектурно она напоминала 
жилище абхазов «акуацв».

В последующем «Ажьийра» 
строилась как плетенка четы
рехугольной формы с двух
скатной крышей, крытой папо
ротником, соломой, камышом.

Помещение, где работали не
сколько человек, состояло из 
одной комнаты, иногда без пе
редней стены, площадью 15-18 
кв.м. Посреди такой рабочей 
кузнечной комнаты находи
лись горн, меха и наковальня 
с молотом, щипцами «три руки» 
(хнапык). Внутри кузни зары
вали винный глиняный кувшин

ШИШ-
ЦК ШшЁш IЩ Щ м  *

(ахапшьа). Он зарывался за гор
ном, ибо в прошлом мастерская 
была и местом совершения мо
ления и жертвоприношения бо
жеству кузни Шашвы.

Кузнец -  как жрец и прори
цатель, его образ был связан с 
различными культами. Кузнецы 
были свободными людьми и 
принадлежали к особой касте. 
Кузня являлась для местных

жителей святилищем. И сегод
ня в Абхазии совершают мно
гие обряды и ритуалы на фа
мильных кузнях. Имена отдель
ных оружейников сохранились 
в народной памяти: Джопуа 
Хасан (с.Члау пос. Аймара), ко
торый погиб во время русско- 
турецкой войны 1877-1878 гг. 
и Аршба Сулейман. Можно от
метить, что после окончания 
русско-кавказской войны и кон
куренции с заводским оружием 
и при запрещении изготовле

ния оружия на Кавказе, про
мысел пришел в упадок, за 

исключением шашек, кин
жалов и других принад
лежностей кавказского 
костюма и быта

На абхазском язы
ке название оружия 
«Абджар» - означает в 
переводе на русский 
язык «Крест Отца» . В 
основном деле изго
товления «Абджара» 
используются тради
ционные материалы, 
например, серебро, 

медь, позолоченные 
камни, кожа ручной вы

делки, рог галум и тка
ни. Специфичность тре

бований народа к форме 
оружия и его декору столь 

четко выражена, что регио
нальные традиции были узна
ваемы. Соразмерность рукояти 
и лезвия, ствола и приклада, 
отсутствие нарушающих плав
ность деталей, ломаных изги
бов и выступающих деталей, 
введение специфики каждого 
используемого материала, ме
талла, дерева, кожи, кости, ор
намента, ювелирные изделия, 
цвет характерны для работ аб
хазских мастеров.

Нужно отметить, что сегод
ня наблюдается возрождение 
древнейшего искусства изго-
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товления холодного оружия. 
Широко используются исто
рические и археологические 
материалы, которые дают на
глядное представление о во
оружении народа на всех эта
пах его развития. В этом плане 
огромный вклад в становлении 
и развитии этого важного вида 
профессионального искусства 
вносят мастера по изготов
лению холодного оружия -  Т. 
Дзидзария, Какава Э, Когония Э. 
Р, Аршания.

Творческая мастерская куз
нецов Абхазии «Айнар» была 
создана в 2004 году как центр 
по развитию народного про
мысла, призванный возрож
дать, восстанавливать и разви
вать на новом уровне секреты 
кузнечного мастерства, издрев
ле присущего народу Абхазии.

Возрождая традиции древ
них мастеров, сотрудники 
центра «Айнар» обращаются 
к историческому наследию, 
а также образцом холодно
го оружия, сохранившимся в 
Государственном краеведче
ском музее. Помимо холод
ного оружия мастера кузни 
выпускают авторские работы 
декоративно-прикладного ха
рактера.

Мастера кузни «Айнар» 
Дзидзария Тимур и Аршания 
Руслан ждут молодых ребят, ко
торым суждено будет продол
жить дело отцов, чтобы не пре
рвалась связь поколений.
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GÜZEL SANATLAR-ABHAZ 
DEMİR İŞÇİLİĞİ (AJİRA)

üzel sanatların bir kolu 
olan dekoratif el işleri 
Abhaz kültürünün 

önemli biryeriniteşkil eder. Abhaz 
tarihi Tanrı ve dinsel inanışları 
anlatırken kendine doğayı baz 
alır. Birçok rituel,Tanrısal törenler, 
kutlamalar doğa temellidir. 
Abhaz inanışında yağmur, 
bahar, bağcılık, avcılık, demircilik 
Tanrıları ile ifade bulan güçler 
görmekteyiz. Bunların arasında 
en onemlilerkŞAŞI, DJODJA, 
AİTAR vb.

Abhazya tarihi, aslında 
büyük bir kısmı ile savaş 
tarihidir. Özellikle dışarıdan 
gelen kültürlere ev sahipliği 
yapmıştır. Bu her zaman iyi 
sonuçlar getirmemiş ve zaman 
zaman çatışmalar, savaşlarla karşı 
karşıya kalınmıştır. Abhazya'nın 
var oluşunun her döneminde 
savaş aletleri ve bunların yapımı 
üst düzeyde tutulmuştur. Demir 
ustaları dönemlerinin itibarlı, 
saygın ve toplum içinde danışılan 
insanları olmuşlardır. Soğuk 
savaş aleti yapımı zaman içinde 
güzel sanatların bir kolu olarak 
gelişim göstermiştir. Apsuvara

yaşamı içinde çok erken yaşlarda 
çocuklara bu aletlerin yapımı 
öğretilmeye başlanmıştır.

Nart mitolojisinde demircilik 
ve demir isçiliği sıkça işlenir. 
Erken demir çağı döneminde 
AİNAR (demir ustası) gücün, 
sevginin, birleştiriciliğin sembolü 
olarak karşımıza çıkar. Yüzyıllar 
önce kuvveti simgeleyen AJİRA 
(demircilik zanaatı) günümüzde 
de Abhaz kültür mutfağında 
Ajırnuha olarak özel törenlerle 
kutlanmaktadır. Hazırlanan 
kurban etleri, sofra kültürü ile aynı 
soyadı taşıyan aile bireylerinin 
buluşmasından oluşmaktadır. Bu 
kutlamada Tanrı'ya yakarış vardır. 
İyilik ve güzellik dilenir ve ölenler 
anılır. Bu kutlama aynı zamanda 
bereketi de simgeler. Abhazya'da 
sayıları çok az olmakla beraber 
konusunda önemli demir ustaları 
mevcuttur. Bu sanatçılar Abhaz 
güzel sanatlarını dünyaya 
tanıtmak içinde çalışmaktadırlar. 
Özellikle bugün Sohum'da 1994'te 
kurulmuş olan AİNAR ressam ve 
grafikerler Birliği özel atölyesinde 
bu savaş aletlerinin yapımı ve 
kullanımı üzerine çalışmaktadır. 

Rusya Bilimleri Akademisi
Kabardey-Balkar Cumhuriyeti 

Sosyal Bilimler Araştırma 
Enstitüsü

Adige Folklor Kürsüsü 
ÇUREY DIJIN

Тимур Дзидзария  
художник-граф ик, мастер 
по художественной об
работке металла, ковке и 
изготовлению холодного 
оружия.

Родился в 1969 г. в горо
де Сухум. В 1988 г. окончил 
Сухумское художественное 
училище им. Чачба (специаль
ность- графика). С 1982 по1990 
год работал художником-

62



АБАЗА (12)

ретушером в Сухумском поли
графическом объеденении. В 
1995г. закончил графическое 
отделение педагогического фа
культета Абхазского государ
ственного университета.

Т.Дзидзария Член творческо
го союза художников «Агава», 
член творческого союза масте
ров оружейников России.

Участие в выставках
-  Ежегодное участие в респу

бликанских выставках с 1992 г.
-Выставка союза художников 

Абхазии (1995, 1996, 1997 гг.).
-Выставка союза художников 

«Агава» (1998-1999 гг.).
- Выставка холодного оружия 

Абхазии (2000-2006 гг.).
Лауреат государственной 

премии им. Д.И.Гулиа в области 
искусства и международной вы
ставки «Ремесло» в г.Москве.

GRAFİK SANATÇISI-
DZİDZARİA TİMUR

Sanatçı, 1969 yılında 
Abhazya'nın Sohum 
şehrinde doğdu. Sanat 

hayatına 1988'de Güzel Sanatlar 
okulunu bitirerek başladı. 
1982- 1990 yıllarında Sohum 
basım evinde grafiker olarak 
çalıştı. 1992- 1995 yıllarında
Abhaz Devlet Üniversitesi Grafik 
Sanatları Bölümünden mezun 
oldu. 1994 yılında kurulan AİNAR 
atölyesinde soğuk savaş aletleri

yapımı alanında çalışmaktadır. 
Abhazya'da AGAVA Ressam ve 
Sanatçılar Odası üyesidir. 2008'de 
Rusya'da "Russian The Guild Of 
Weapon Craftman" birliğine 
seçilmiştir. Kişisel sergilerinin 
yanı sıra kolektif çalışmalar da 
yapmaktadır. Sanatçının zaman 
zaman birlikte çalıştığı yine bir 
grafik sanatçısı olan DJOPUA 
BATAL ile hazırladığı çalışma 
Abhaz Devlet Müzesi tarafından 
satın alınmıştır ve bu projenin 
sonunda"Özel DirmitGulya Devlet 
Sanat Ödülü"nü almıştır. 2008 de 
ise Moskova da uluslar arası sanat 
ödülünü almaya hak kazanmıştır. 
Satçının çalışmalarından bazı 
örnekler dergimizin bu sayısında 
görülebilir.
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Вначале было
Творчество. Оно и 
сотворило Счастье! 

Дыжын писала об Абхазии и 
Тимуре и не догадывалась, 
что начинает писать кни
гу собственной судьбы... 
Они увидели друг - друга и 
удивились, что до сих пор 
каждый из них умудрял
ся жить своей отдельной 
жизнью, когда, как теперь 
выясняется, им предна
чертано было жить жизнью 
одной... Свадьба Дыжын и 
Тимура стала праздником 
двух народов абхазского 
и адыгского и трех стран: 
Абхазии, Кабарды и Турции, 
где проживает семья все
мирно известного ученого, 
хаттолога Али Чурей -  отца 
Дыжын Чурей и матери её 
из знаменитого убыхского 
рода Дыпшеу -  Пшеу. Для 
Гули Ашуба, матери Тимура 
настал день, когда у поро
га она встретитла счастье 
единственного сына, кото
рое она так ждала!

Через
творчество -  
к счастью...

В конце прошлого  
года в Нальчике 
вышла книга  
талантливой 
черкеш енки  
Дыжын Чурей -  
«Этномузыкальная  
культура ады го
абхазской диаспоры  
в Турции».
Книга прекрасно  
иллюстрирована, 
в ней даны нотные 
записи адыгских и 
абхазских  
танцев и песен.
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«И нет большего наследия, чем культура...»
Дыжын Чурей родилась и выросла в Стамбуле, 

окончила Нальчикский университет, 
свободно владеет четырьмя языками. В 2003 

г з пальчике защитила кандидатскую диссертацию 
по теме: «Художественное решение проблемы 
‘ звказа и черкесского народа в творчестве Ахмета 
V.-щхата Хагура. Основные ее труды:

1. Монография: «С родиной в сердце. Боль и 
—задания черкесского народа в творчестве Ахмада 
Мидхата Хагура». /2002/.

2. «Черкесские миры Хагура». /2003/
3. «Оковы рабства» /2003/. Перевод с османского 

языка.
4. «Кафа» /2004/. Перевод с турецкого языка.
5. «Театр адыгской музыки «Бжьамий»/2005/.
6. Нотный сборникдетских песен на кабардинском 

; зыке /2006/. На стихи Леонида Шогенова.

Кто такой Ахмет Мидхат? Он родился 30 
декабря 1844 года в Стамбуле /район 
Топхане, где абхазы и черкесы еще со 

средневековья проживали целыми кварталами/, 
родители его шапсуги, вынужденные покинуть 
эодину, они выселились из Анапы в 1840г.

Ахмет Мидхат из шапсугского рода 
;агур - выдающийся деятель турецкой 
культуры, адыгский писатель- 
"росветитель. Будучи оторванным 

родины он, как отмечает Дыжын, 
не имел возможности творить на 
родном языке, которым владел 
з совершенстве «и потому он 
зыбрал другой путь, сделав 
—авными действующими лицами 
многих своих произведений своих 
соотечественников» - черкесов и 
абхазов. Роман «Кавказ», одно из лучших 
произведений писателя, полностью посвящен 
абхазам, как пишет Дыжын «это магистральная 
~ема его творчества, это его боль и печаль».

Ахмет с раннего детства проявил большие 
способности к учебе, на его талант обратил 
знимание известный турецкий деятель Мидхат- 
паша, который покровительствовал ему, 
почему молодой адыг стал именовать себя

Ахметом Мидхатом. Некоторое время Ахмет 
Хагур проживал в Болгарии, и видел воочию, 
в каком тяжелом положении находились 
горцы Кавказа, рассеянные по Балканам. 
«Насильственная ассимиляция, - подчеркивает 
исследовательница, - выявила скрытые ресурсы 
и богатство культуры адыгов-переселенцев, 
что позволило им не только выжить, но и 
выдвинуть из своей среды выдающихся людей, 
которые в свою очередь способствовали 
сохранению и росту интереса к культурному 
облику, духовному содержанию своего народа». 
Мидхат Хагур был именно таким и являлся 
классиком турецкой литературы. Творчество 
его, как писателя, журналиста, ученого, 
педагога-просветителя огромно. В данное 
время известно 225 произведений писателя. 
Творчество Ахмета Мидхата относится к 
эпохе «Танзимата» - периода становления и 
развития просветительской идеологии, тогда 
в Турции господствовал «османский язык», 
в котором было помимо турецкого много 
арабских и персидских слов, и он был понятен 

только высшему сословию. Обращаясь к 
языку простых людей, Ахмет Мидхат 

совершенствовал его, обогащал и 
развивал. Им были привнесены 
новые жанры в турецкую 
литературу: рассказы, новеллы, 
пьесы, повести, романы. Во всех 
его произведениях красной 
нитью проходит связь с родиной. 

Свою главную задачу автор видел 
в просвещении народа, в переводах 

классических произведений, считая, 
что это помогает сближению с Западом, 

ставил и издавал ряд пьес. После постановки 
спектаклей Ахмета Мидхата«Игра»и«Черкесские 
дворяне» гнев султана был настолько велик, что 
приказал разрушить здание театра.

В 1871-1872 гг. Ахмет открывает типографию 
в районе «Тахтакале». С 1873 г. по 1876 г. он 
был сослан султаном на остров Родос. После 
возвращения изссылки в 1876 г. издает в Стамбуле
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газеты «Единение» и «Эпоха». Помимо этого им 
издавались газеты: «Ибрет» /«Происшествие»/, 
«Девир» /«Эпоха»/, «Бедир» /«Полнолуние»/, 
«Иттихад»/«Единение»/,«Османлы»Л<Османцы»/; 
журналы: «Басирет» /«Взгляд»/, «Дагарджык» 
/«Память»/, «Кыркамбар» /«Сорок амбаров»/; 
являлся редактором газеты «Джерирре-и- 
Асеррие» /«Газета о военных»/. В 1888-1889 
гг., в составе турецкой делегации находился 
в Стокгольме. В 1896 г. награжден почетной 
медалью «Османец». В 1899-1908 гг. работал в 
газете «Сабах» /«Утро»/. В 1909 г. Ахмет Мид хат 
преподавал в Стамбульском университете 
историюитеологию. Получил звание профессора 
философских наук. В 1910 г. в составе делегации 
побывал в Румынии. С 1911 г. работал учителем 
в детском доме «Дарюшшефока» /«Дети без 
родителей»/. Скончался 28 декабря 1912 г. 
Похоронен в Стамбуле.

В журнале «Сорок амбаров» он издает 
ряд статей о Кавказе, повествующих о быте и 
культуре горцев. Во время ссылки, на острове 
Родос им создан ряд произведений: «Смерть 
в руках Всевышнего» /1873/, романы -  «Второе 
рождение» /1874/, «Хасан Меллах» /1874/, драма 
«Черкесские дворяне», где автор в той или иной 
мере затрагивает проблемы соотечественников, 
оказавшихся на чужбине.

Позднее в его произведениях все чаще 
звучит тема родного Кавказа. Ахмет Мидхат 
связывается с обществом кавказцев, созданном 
при Каирском университете «Аль асхар», 
поддерживает тесную связь с черкесами 
из Египта. Позже, в 1911 году, в Стамбуле он 
открывает центр по изучению истории языка 
адыгов/Хаса/-«Организация черкесского союза 
и взаимопомощи».

Дыжын в своей работе подчеркивает, что 
«велики заслуги Ахмета Мидхата в зарождении 
турецкой литературы такого жанра, как 
роман, являющегося в какой-то степени 
протоколом истории общества. Турецкий 
роман рассматриваемого времени предстает 
перед нами не в той форме, как это принято 
в западном понимании. Это проза, с одной 
стороны, неразрывно связана с восточной 
культурой, которая считается традиционной в 
Османстве, а с другой - в целях модернизации 
в ней используются взятые из французской

литературы внутренний монолог и диалог. 
Написанные Ахметом Мидхадом романы 
многообразны. Среди них: «Только 17 лет» / 
романтический/, «Хасан Меллах», Хусейн 
Меллах», «Фелятун Бей и Ракым Эфенди» / 
социальные/, «Младотурок» /политический/, 
«Янычары» /исторический/, «Албанцы» / 
обрядовый/, «Приход в мир второй раз» / 
научно-фантастический/, «Наблюдения» / 
натуралистический/. Его творчество отражает 
самые разнообразные стороны жизни. Он 
очень много пишет о положении женщины 
в турецком обществе, ее статусе. Поднимает 
острые социальные проблемы. Много его 
трудов посвящено молодежи, воспитанию ее в 
нравственном и духовном отношении.

Роман «Кавказ» является лучшим в его 
творчестве, написан и издан он 1877 году. 
«Многоплановое объемное произведение, 
- пишет Дыжын, - написанное доступным 
языком, впитало в себя практически все, 
что увидел и прочувствовал автор, попав на 
чужбину. «Кавказ» своего рода квинтэссенция 
мыслей и чаяний Хагура, его боль и гордость, 
воссоздавшая нравственные и культурные 
ценности горцев. Этот роман бесценен для нас, 
ибо глазами современника рассказывает об 
изгнании, о борьбе за сохранение исторических 
и культурных ценностей народа после 
переселения".

Роман, как мы отмечали выше, полностью 
посвящен абхазам. Действие происходит в 
Абхазии, главные герои названы абхазскими 
именами, но описанные события имеют 
общекавказскую сущность. Через боль и 
страдания абхазского народа, автор показывает 
трагический исход изгнания с Родины. Автор 
отмечает: «Самое большое количество
изгнанных в Турцию эмигрантов было из 
Абхазии. Сохранившаяся военно-политическая 
и морально-нравственная обстановка в 
этом краю дала писателю повод создать 
общесобирательный образ общекавказской 
трагедии. Для раскрытия волновавших его 
проблем он выбрал охваченный огнем и 
страданиями прекрасный утолок Кавказа - 
Апсны.

Главным героем произведения является абхаз 
Каплан-бей, он офицер, получил образование
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в России. Каплан - настоящий горец, символ 
щедрости, честности, храбрости, красоты и 
чистоты

Катерина, любимая Каплан-бея -  полурусская, 
полугрузинка, переселившаяся с отцом в 
Абхазию. Воспитана в российских традициях. 
Но несмотря на это, Катерина ради любимого 
стремится познать традиции и обычаи абхазов; 
в романе она говорит: «Из-за того, что мой 
любимый кавказец, я следую всем кавказским 
традициям, чтобы он меня действительно 
полюбил. Никогда кавказская женщина не 
приказывает своему любимому. Только просит 
илиумоляет».Носемья Катерины нелюбитсвоего 
зятя и пытается с помощью дочери втянуть 
его в политическую интригу. Цель Катерины - 
натравить Каплан-бея против соплеменников, 
готовящихся к восстанию. Любовь Каплан-бея 
чиста и искренна. Катерина считает, что ради 
любимого человека другой должен жертвовать 
всем, чем может и не отступаться. Почти 
втянутый в политическую игру Каплан-бей, с 
помощью абхазских старейшин вырывается из 
ловушки.

Ахмет Мидхат, как подчеркивает в 
своем труде Дыжын Али «сумел передать в 
произведении непреодолимуютоску по родине, 
битву внутри себя и нескончаемые надежды. 
Вот как в романе он выражает свои чувства: 
«Представьте себе прекрасную страну, где 
нет рабов, подчиненности и зависимости, нет 
подобных друг другу, нет тиранства, нет нищих 
и очень богатых, нет подчинения какому-либо 
государству или правительству, но несмотря на 
это, каждый знает, что он в безопасности. Чтобы 
помирить кровных врагов, достаточно было 
слово старика или женщины».

«Писатель, - далее продолжает Дыжын, - 
с настойчивостью подчеркивает, что на его 
родине не было ни жандармов, ни полиции, 
ни тюрьмы, чем определяет степень свободы 
личности у горцев. Возможно, в период, когда 
жил Ахмет Мидхат, это понятие действительно 
соответствовало истинной свободе. В 
сегодняшнем понимании это то, до чего 
человечество еще не дошло. Кто знает, может, 
это последняя ступень системы, называющейся 
демократией, /курсив наш - Р.Г./.

Автор исследования о творчестве Мидхата

..................................................................  Л (12)
-Los. 20

Хагура, говоря о романе «Кавказ», делает 
следующие заключения:

«Если посмотреть на общий портрет героев 
писателя, можно сделать следующий вывод: 
в каком бы положении и в каких условиях 
они не находились, даже вдалеке от родины, 
они, черкесы по происхождению, постоянно 
живут надеждой. Надеждой на то, что когда- 
нибудь вернутся на историческую родину. И 
еще. Как бы тяжело не складывалась жизнь, эти 
люди не теряли высоких моральных качеств. 
При любых обстоятельствах они уверены в 
себе, умиротворены с окружающими, стойко 
преодолевают трудности, стараются помогать 
другим. Обладающий такими качествами народ 
никогда не исчезнет. Поэтому среди героев 
Ахмета Хагура немало оптимистов. Прекрасный 
тому пример - персонаж романа «Кавказ» Юнус. 
Даже умирая, он хладнокровно объясняет 
своей нареченной, что надо сделать после того, 
как его не будет.

Суммируя вышеотмеченное, можно сделать 
следующие выводы. Через роман «Кавказ» Ахмет 
Мидхат попытался не только заинтересовать 
турецкого читателя темой борьбы горцев 
Кавказа за свою независимость, но и сделать 
его сочувствующим соратником в этой борьбе, 
привить интерес к обычаям и традициям 
горцев, помочь познать их нрав, менталитет, 
кодекс чести и поведения. В лице главного героя 
Каплан-бея писатель без сомнения, обрисовал 
не только самого себя, но и создал образ 
идеального адыга, абхаза - смелого и гордого, 
неподкупного и надежного, ставящего интересы 
народа выше личных, жертвующего своим 
счастьем ради других. Образ абхаза Каплан- 
бея - своего рода гимн лучшим представителям 
кавказских народов».

Один из лучших романов классика турецкой 
литературы Ахмета Мидхат Хагура является 
первым крупным произведением, посвященным 
абхазам, Кавказской войне и трагедии изгнания 
абхазов с любимой родины.

Ахмет Мидхат являлся реформатором 
турецкий литературы, был просветителем, 
в своих произведениях и научных трудах, 
публицистике переносил идеи европейского 
просвещения «на ниву турецкой 
действительности». «Мидхат, - подчеркивает
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Дыжын, - облагораживал ее, ускоряя, если так 
можно выразиться, процесс гуманизации ее 
имперских устоев, за что был ценим и гоним 
одновременно. Он работал в разных жанрах, и 
эта всеядность позволяла ему стучаться в души 
самых разных людей, различных сословий, 
вплоть до самых обездоленных - язык и форма 
его произведений были демократичны и 
понятны всем, что не так уж часто встречается 
в истории литературы».

В заключение, говоря о творчестве Ахмета 
Мидхата следует отметить, что он занимался 
переводами, так, в частности, перевел книгу 
западноевропейского путешественника
и писателя Адольфа Мутшльбурда «Честь 
Кавказа», которую издал на османском языке 
в 1880 г. на страницах редактируемого им 
журнала «Кыркамбар». Помимо этого у него есть 
целый ряд неопубликованных произведений, в 
частности ряд пьес, оперных либретто, романов, 
в том числе и пьеса «Кавказ», написанная по 
одноименному роману /1877-1879/.

Дыжын, помимо филологического 
образования /она окончила в 1998 г. 
отделение английского языка и литературы 
филологического факультета КБГУ/ имеет и 
музыкальное. В настоящее время она работает 
над музыкальной культурой кавказской 
диаспоры. Помимо этого она прекрасный 
исполнитель игры на флейте, выступала в 
абхазо-адыгском ансамбле «Уарада» в Стамбуле. 
Провела ряд этномузыкальных экспедиций в 
Турции, среди абхазов и адыгов. Первоначально 
она думала провести экпедиции среди адыгов, 
но в Турции близко познакомилась с деятелями 
абхазской культуры, в частности, с Папапха 
Махинур, и сфера ее работы расширилась, она 
начала работать в абхазских общинах Турецкой 
Республики. Результатом этой работы, как мы 
отмечали в начале нашего повествования, 
вышел ее блестящий труд -  «Этно-музыкальная 
культура адыго-абхазской диаспоры в Турции». 
Надо отметить, что это первое исследование в 
данной области, в нем, помимо иллюстраций, 
даны нотные записи танцевальных мелодий, 
нотныерасшифровкиадыгскихиабхазскихпесен. 
Эта работа - часть докторской диссертации, 
которую Дыжын готовит к изданию.

Она пишет в предисловии к книге:

«Цель нашего исследования заключается 
в том, чтобы определить роль и место 
музыкальной культуры в жизни адыго-абхазов, 
затронуть в данном контексте этническое 
самосознание и традиции диаспоры, провести 
параллельный анализ музыкальной жизни 
адыгов, проживающих на Кавказе и в Турции. Для 
этого нами были собраны новые фольклорные 
материалы». И как было отмечено выше, 
объектом ее исследования стала и музыкальная 
культура абхазской диаспоры, и Апсны.

Дыжын в начале своего труда отмечает, что 
серьезные изменения адаптационного периода 
в жизни диаспоры происходили в 1864-1908 
годах. Это было очень сложное время, период 
монархического режима. Что интересно, как 
вспоминали абхазские старейшины, тогда, когда 
они переселились вТурцию, было очень трудное 
и сложное время. И чтобы поднять дух народа, 
абхазские певцы собирали вокруг себя людей и 
исполняли героические старинные песни, под 
аккомпанемент аюмаа, ахымаа и апхьарцы.

С 1908-го по 1918 гг. кавказская община 
получила большую властную поддержку в 
экономическом и политическом отношении. 
В 1908 г. при большой финансовой поддержке 
кавказской аристократии, было создано 
«Черкесское общество», оно делилось на две 
секции - адыгскую и абхазскую. Издавалась 
газета «Гъузе» /«Маяк»/ - 1911-1914 гг. Одним 
из ее редакторов был сын знаменитого 
Хайраддин-паши - Тахир Хайреддин Бей. В 
Стамбуле была открыта образцовая черкесская 
школа. Решались проблемы выживания 
кавказской диаспоры, что заключалось в идее 
восстановления целостности нации.

В 1918-1920 гг. много кавказцев прибыло в 
Турцию, пополнив ряды иммигрантов после 
революции. Но вплоть до середины IX века в 
Турции действовал очень жестокий режим, 
направленный на ассимиляцию горцев Кавказа. 
Лишь после 1950 г., сначала в Стамбуле, а 
затем в других городах /Адапазае, Дюздже, 
Самсуне/ стали возникать Кавказские клубы 
и землячества, начали издаваться кавказские 
периодические издания.

Период 1980-1990 гг. отмечался 
стремительной урбанизацией и поднятием 
самосознания кавказской диаспоры. По
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оценочным данным Дыжын, а также различных 
сведений турецких и европейских авторов, 
кавказская диаспора насчитывает от 1 до 5 
миллионов человек. Черкесские культурные 
общества называют цифру свыше 3-х 
миллионов. Проживающие в Турции черкесы 
компактно живут на Черноморском побережье 
Центральной, Южной и Юго-западной 
Анатолии. Они представлены, пишет автор, 
семью основными субэтническими группами: 
кабардинцами, бесленеевцами, шапсугами, 
бжедугами, хатукайцами, абадзехами и убыхо- 
абхазцами. Автор выделяет семь крупных зон 
музыкальной культуры адыгов и абхазов в 
Турции:

1. Узун-Яйленеская /Центральная Анатолия/.
2. Ески-Шехирская /Центральная Анатолия/.
3. Дюздже-Адапазарская /Мраморное 

побережье/.
4. Гёне-Маниасская /Мраморное побережье/.
5. Чанаккале-Балыкесирская /Мраморное 

побережье/.
6. Самсунская /Черноморское побережье/.
7. Караманмарашская /Южная Анатолия/.
В книге приведен ряд таблиц о 

распространении традиционных адыгских 
танцев и музыкальных инструментов в Турции. 
Она подчеркивает, что быстрый танец на 
пальцах ног - это самый распространенный 
танец среди таких субэтносов, как шапсуги, 
убыхи и абхазы. Отметим, что эти народы 
входили в Конфедерацию народа Абаза, когда 
находились на родине.

За последнее время профессиональное 
искусство кавказцев в Турции достигло успехов 
благодаря специалистам, приезжающим с 
Кавказа. В книге приведено описание ряда 
этнографических адыгских танцев, которые 
как отмечает автор «способны врачевать тело 
и душу». Слово «танец» у адыгов звучит как 
къафэ» - «кафа». У абхазов «акуашара». В Турции 

адыги и абхазы часто справляют свадьбы вместе, 
соблюдая единую танцевальную этику.

Дыжын отмечает ряд старинных традиций 
у абхазов в Турции, которые здесь у нас уже 
исчезли:

«Весьма популярными были и есть 
музыкальные доски. Ударные инструменты 
пхартако /пхамбгу/, пхачыч /акнкьага - Р.Г./

звучат в среде адыгов только за рубежом. На 
этом инструменте играют в городах Адапазары, 
Ескишехир, Балыкесир, Бандырма, Гёнен, 
Самсун, Маниас, Чанаккале. Особенно в городе 
Адапазары и вокруг него, где большей частью 
живут абхазы.

Летом 2005 года нам довелось присутствовать 
на свадьбе в /абхазском - Р.Г./ селе Каялар- 
Решитбей, близ города Адапазары. Группа 
музыкантов-ударников играла на музыкальной 
доске /около 20 человек/. По возрасту им было 
45-60 лет. Им подыгрывали два гармониста.

Выглядело это так. Друг против друга были 
установлены стулья, между ними оставлено 
пространство. Мужчины берут в правую руку 
доскуиначинаютбитьпонейдлинными палками 
одного размера и материала. Одновременно 
они начинают петь, исполняя такие слоги: «Уа, 
ха, хах, хак, хах, ха, хо, хо, хо, хох!» и тут же мы 
слышим звуки гармошек, что означает сигнал к 
танцу.

Здесь нам посчастливилось увидеть 
сохранившуюся национальную культуру во всем 
спектре: и инструменты, и мелодии, и танцы».

В 2005 году при Стамбульском Кавказском 
клубе был организован ансамбль «Уарада». В нем 
большинство исполнителей на традиционных 
инструментах женщины в возрасте от 18 до 
60 лет. Они играют на абхазских и адыгских 
инструментах, как апхьарца, ачамгу, ахымаа, 
ачыжь, ачарпын, амырзакан. Используют и 
современные инструменты: скрипку, гитару, 
флейту. Музыкальным руководителем ансамбля 
является Рухэт Гюрбуз /шапсуг/. Ведущий 
музыкант на ачамгуре - Папапха Махинур.

Самый распространенный инструмент у 
диаспоры это гармоника и аккордеон. На них 
исполняются десятки наигрышей и танцев. 
Здесь Дыжын подчеркивает, что в отличие от 
других кавказских народов, женщины у абхазов 
и бжедугов, во время исполнения игры на 
гармони танцуют и поют.

В заключение, говоря об этномузыкальной 
культуре адыгов и абхазов, проживающих 
в Турции, автор этого замечательного 
исследования делает следующий вывод:

«Процессы расширения, трансформации 
и объединения являются динамическими 
процессами структурирования как
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музыкальных текстов, так и иных аспектов 
культуры /наигрыша, ритуала/, определяют 
и модулируют пространственный код их 
развертывания, раскрывают смысловое поле 
культуры. Формы звучания при этом подобны 
священным текстам. Каждый новый взгляд, 
новое прикосновение открывает в них новые 
грани и планы внутреннего структурирования, 
а за конструктивными особенностями и 
закономерностями - планы смыслов. В новых 
условиях музыкальная культура /кавказцев - Р.Г./ 
в Турции не только не исчезает, но и отливается 
в новые формы, столь же отражающие ее 
специфику».

Дыжын подчеркивает в конце книги:
«Главная причина, которая подтолкнула нас 

взяться за эту работу на примере турецкой 
диаспоры, состоит в том, что эти сведения 
практически неизвестны на Кавказе, а вопрос 
малоизучен в науке».

В конце исследования, которое снабжено 
обширным резюме на английском языке, 
Дыжын останавливается на древнем абхазском 
хороводном старинном круговом танце с песней 
«Аураашьа». Еще Михаил Лакрба в своем труде 
«Очерки истории Абхазского театрального 
искусства», вышедшем в Сухуме в 1957 году, 
подчеркивал:

«А сколько мужества, отваги и силы чувствуем 
мы в суровом, тревожном ритме и движениях 
воинственной абхазской народной пляски 
«Аураашьа», которая, к сожалению, забыта и 
не исполняется, затерявшись в практикуемой 
макулатуре смешения всяческих стилей /  
русского, горского, мингрельского/.

Как далеки от характера и особенностей 
правильного и выдержанного рисунка 
абхазского народного танца эти выбегания на 
сцену с кинжалом во рту и выкрикиванием «ас- 
са!»

Правильно, подлинно по национальному 
исполненный танец, почти всегда выдает черты 
народа, характеризует с какой-то стороны его 
моральный облик. В чистоте и подлинности 
рисунка танца - его подлинный национальный 
характер, его, наконец, осмысленность».

«Народные танцы, - далее продолжает 
он, - всегда являлись, как и теперь, одним 
из любимейших народных видов народных

зрелищ. Однако, к сожалению, мы не можем 
рекомендовать читателю судить об абхазских 
танцах по тому, как они исполняются в ныне 
выступающих ансамблях - как в сухумском, 
так и в районных. Исключение составляет 
только «солист» Сухумского ансамбля Татаркан 
Ачба, который приглашен как «оригинальный» 
танцор. Оригинальность же последнего как раз 
заключается в том, что он исполняет танец по- 
абхазски правильно».

В книге для сравнения Дыжын приводит ноты 
древней хеттской мелодии. Говоря о родстве 
хаттов с абхазо-адыгами она отмечает:

«Кроме языкового фактора не менее важным 
являются еще и другие элементы, такие, как 
музыкальные, фольклорные параллели между 
адыго-абхазами и хаттами.

Сегодня известно много слов, которые 
используются в адыгском языке, пришедших 
с хеттского в греческий. Например «орифе» /  
хеттский/ - «ореад» /греческий/ - «уеред» /  
адыгский/, слово само по себе событие, нельзя 
сказать, что это совпадение».

Адыги и абхазы, подчеркивает автор, 
придавали большое значение музыке. Считали, 
что если не проявлять уважение к природе, 
она однажды может отомстить. Поэтому 
многое в природе обожествлялось. Дерево 
было особенно священно, настолько, что 
изображалось в образе женщины, украшенной 
золотом и серебром».

«Основа фольклора адыго-абхазов, 
говорит Дыжын, - заложена в 3000 году до н.э. 
Особенно выразительны дольмены. К периоду 
до нашей эры относятся песни из мифов, 
песни, исполняемые во время охоты и работы, 
религиозные песни, которые исполнялись 
для исцеления больных, также тексты песен 
Аураашьа. Интересно, что музыковеды 
выявили сходство между песней Атларчопа, 
исполнявшейся вместе с божественными 
песнями и молитвой, обращенных к одному 
из хеттских богов Илу... И в дальнейших 
работах Аураашьа, Хуроме, Шиблеудж 
будут представлены вниманию в комплексе. 
Информация об одном из этих ритуалов была 
собрана в Турции и описана в нашей книге, 
но хочется рассказать о ней побольше. Танец 
/Аураашьа - Р.Г./, исполнявшийся под эту
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песню, возник в древности во время ритуала 
поклонения богу солнца и поначалу исполнялся 
как культ погребения. Сегодня в Абхазии на 
вершинах гор встречаются камни, выложенные 
в форме круга. Эти, опоясывающие друг друга 
окружности, абхазы называют ацангуара. 
На языке археологов они носят название 
кчотлек. В самую середину этой постройки 
клали покойника, а вокруг становились люди. 
Сначала исполнялся рука об руку танец ринна, 
похожий на удж, плечом к плечу и вращаясь. 
Кто-то исполнял напевы, как Аураашьа-уарайда. 
Этот ритуал впоследствии перешел в молитву, 
обращение к богу бури, шторма /кузни - Р.Г./, 
которого абхазы называли Шефы Айнар-жий. 
До последнего времени в Абхазии погибшего 
от удара молнии хоронили, исполнив ритуал 
Аураашьа. Адыги на месте, куда ударила 
молния, исполняли танец шиблеудж. В Турции и 
до недавнего времени оставались этот танец и 
песня /Аураашьа - Р.Г./. Сейчас их исполняют и в 
конце свадьбы.

Похожий, танец был и у хеттов. Известный 
как танец Арины, он исполнялся в храме богини 
солнца. В богослужении место поклонения 
заполнялосьзолотомисеребром.Заканчивалось 
действие танцем, который изображал круг, 
символизирующий солнце Хатти. Не случайно 
сходство между танцем ринна, его исполнением, 
смыслом и женским именем, которое звучит на 
адыгском как Арина. Без сомнения существует 
историческая связь между хеттскими 
ритуалами и адыго-абхазскими ритуалами, 
песнями, смыслом и назначением. Исполнение 
религиозных песнопений традиционно под 
музыку, что еще раз дает нам понять, насколько 
тесны культурные связи. Можно сказать, что и 
сегодня хеттские ритуалы живут среди адыго
абхазского народа.

В конце хочу дать небольшую информацию. 
Знающие абхазский, сегодня вспомнят 
выражение «курыжъаа дрыкълоп», что значит 
«ровесник древних куров». Кто этот народ 
-  кур? Хетты называли себя не хеттами, а 
детьми страны Хатти - лу-вес-кур-уру, то есть 
сыновьями куров. Насколько естественна 
связь между культурами, становится сразу 
понятно из устного народного творчества. Есть 
такая скороговорка хатти уикуа - сын хатти, а в

абхазском заканчивается словами хатны сыкан 
-  был на родине Хатти. По кубано-майкопским 
раскопкам и культуре богатой Колхиды можно 
увидеть культурную взаимосвязь адыго
абхазского народа с хеттами и Месопотамией, 
а также старогреческой культурой. Сегодня 
сведения о хеттской ритуальной музыке можно 
встретить только в письменных источниках, 
тогда как сведения об адыгах и абхазах живут 
и по сей день в устном творчестве и культуре 
адыгов».

Ведь еще П.К. Услар - видный исследователь 
кавказских, в том числе абхазского и убыхского 
языков, говоря о колхах отмечал:

«Оставляя в стороне фантастические 
рассказы о колхах, находим положительные 
доказательства их цивилизации. Классики 
хвалят их гостеприимство, пособия, которые они 
оказывали претерпевшим кораблекрушение у 
их берегов, причем выдаваемы были путникам 
деньги для дальнейшего пути; сохранились 
воспоминания о колхском философе Марсиасе; 
рассказывают, что в Колхиде по дорогам 
расставлены были каменные таблицы, на 
которых, для сведения путешественников, 
объяснены были направления путей и 
расположение ночлегов. Эти особенности, как 
совершенно чуждые грекам, возбуждали их 
внимание, но нет сомнения, чтоони подсмотрели 
одни лишь уцелевшие остатки цивилизации, 
находившейся уже в состоянии упадка».

В конце этой замечательной книги, богато 
проиллюстрированной фотографиями,
рисунками и нотными записями, с текстами, 
которые даны на адыгском и абхазском языках 
в латинской транскрипции, представлена 
библиография, короткое резюме на турецком и 
обширное на английском языках..

В заключение мы пожелаем молодому автору 
в первую очередь здоровья, семейного счастья, 
вместе со своим супругом, талантливым 
абхазским художником -  графиком, мастером 
по изготовлению холодного оружия Тимуром 

Дзидзария. Радости творчества им в 
великом деле служению культуре и искусству 
родного Кавказа!

Руслан Агуажба
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ОТЕЧЕСТВЕННАЯ ВОЙНА НАРОДА 
АБХАЗИИ 1992-1993 гг.

В ЗЕРКАЛЕ ПОЛЬСКОЙ ПРЕССЫ
Николай МЕДВЕНСКИЙ,
сухумчанин, закончил сухумскую среднюю школу №3. В настоящее время завершает учебу 
в Варшавском государственном университете на историко - педагогическом факультете по 
специальности: этнополитические конфликты современности. Предлагаемая статья была 
заслушана на конференции в Центре стратегических исследований.

Распад Союза ССР вызвал резкое обострение 
межнациональных противоречий,

реактивацию старых и возникновение 
новых этнополитических конфликтов во многих 
частях некогда единого советского государства. 
Особое место среди подобного рода - по 
выражению бельгийского исследователя Бруно 
Коппитерса - "горячих регионов" занимал и, к 
сожалению, продолжает занимать Кавказ. Одним из 
ведущих факторов, обуславливающих дальнейшую 
эскалацию конфликтогенных ситуаций в этом 
уголке земного шара, явилось, с одной стороны, 
стремление отдельных национальных элит и 
этносов в целом к всесторонней эмансипации 
и повышению своего социально-политического 
и экономического статуса вплоть до выхода из 
состава прежних национально-территориальных 
образований и создания собственных независимых 
государств. С другой же - нежелание центральных 
властей некоторых бывших постсоветских 
республик принять во внимание волеизъявление 
эмансипируемых народов, а зачастую и оказание 
им открытого вооруженного противодействия, что 
почти неизбежно приводило к опустошительным 
и кровопролитным войнам. Одной из таких 
войн является начатая руководством Госсовета 
Республики Грузия абхазо-грузинская война 
1992-1993 гг., имевшая целью подавить абхазское 
национальное движение и окончательно 
ликвидировать государственный суверенитет 
Республики Абхазия. Как известно, военно
политическое руководство Грузии существенно 
переоценило свои силы и одновременно 
недооценило возможности и волю абхазского 
народа к оказанию всестороннего сопротивления, 
в результате чего Тбилиси окончательно потерял 
контроль над республикой. Сама Абхазия 
на протяжении 16 лет является независимой 
страной, обладающим всеми необходимыми 
атрибутами государственности, например такими, 
как герб, флаг, гимн, конституция, структуры 
законодательной, исполнительной и судебной

власти, вооруженные силы и т.д. Её независимость 
была признана Российской Федерацией (26 августа 
2008 г.) и Республикой Никарагуа (5 сентября 
2008 г.), благодаря чему Абхазия является также 
полноправным субъектом международного права.

Причины, ход и результаты войны 1992-1993 гг. в 
свое время вызвали достаточно широкий интерес 
со стороны средств массовой информации не 
только стран так называемого постсоветского 
пространства, но и многих зарубежных государств, 
в том числе США, Великобритании, Германии, 
Франции и ... Польши. Особый интерес вызывают 
публикации в польской периодической печати. 
Общеизвестно, что кроме сугубо "чистой" поставки 
информации пресса, с помощью определенных 
профессиональных приемов, обладает почти 
неограниченной возможностью формировать у 
читателей определенное мнение и взгляды на то 
или иное событие или факт. Не зря же ее, в конце 
концов, еще задолго до появления телевидения, 
называли "четвертой властью"! Целью данного 
реферата является краткая характеристика 
отношения редакций основных польских газет к 
войне в Абхазии, реконструкция и анализ образа 
конфликта на страницах польской печати, а также 
представление оптики восприятия и способов 
описания войны некоторыми отдельно взятыми 
журналистами. Настоящий анализ охватывает 
наиболее влиятельные в Польской Республике 
газеты и журналы, обладающие самой широкой 
возможностью воздействия на общественное 
мнение. Это: "Gazeta Wyborcza" ("Газета Выборча") 

общепольский общественно-политический 
ежедневник тиражом в 500 тыс. экземпляров; 
"Вгесгро$роП1а"("Жечьпосполита") - общепольский 
ежедневник информационно-публицистического 
и экономическо-правового характера, издаваемый 
тиражом около 250 тыс. экземпляров; "Polityka" 
("Политыка") - влиятельный общественно- 
политический еженедельник, издаваемый 
тиражом в 170 тыс. экземпляров; "Wprost" 
("Впрост") - один из наиболее читаемых в Польше
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еженедельников тиражом в 125 тыс. экземпляров; 
"Przekroj"("nmeKpyn")-общественно-политический 
еженедельник, издаваемый тиражом в 100 тыс. 
экземпляров; "Tygodnik Solidarnosc" ("Тыгодник 
Солидарнощчь") - экономический и политический 
еженедельник тиражом в 100 тыс. экземпляров.

В период с 14 августа 1992 г. до 30 сентября 
1993 г. на страницах вышеперечисленных газет 
и журналов появилась 351 статья, в той или иной 
степени касающийся проблематики грузино
абхазской войны. Первая и одновременно самая 
большая по количеству группа статей - это краткие, 
часто лаконичные сообщения информационного 
характера, повествующие о ходе боевых действий 
в Абхазии и текущей ситуации на фронтах, 
передвижениях войск и т.п. Вторую группу статей 
составляют тексты, описывающие наиболее 
важные - с польской точки зрения - общественно- 
политические события, прямо или косвенно 
связанные с войной. Часто кроме представления 
конкретных фактов, редакции газет публиковали 
комментарии и политологические анализы 
польских журналистов на данную тематику, 
обычно дополняя их позициями сторон конфликта 
и международного сообщества (особо акцентируя, 
однако, мнение ООН, СБСЕ и Европейского 
Парламента) по конкретным спорным вопросам. 
Третья группа статей - это немногочисленные 
тексты об истории абхазо-грузинских отношений 
и первопричинах войны 1992-1993 гг., в том числе 
достаточно объемные историко-политологические 
публикации. К сожалению, подобные работы 
составляют лишь небольшую часть от общего 
объема опубликованного материала, а научная 
достоверность некоторых из них по ряду причин 
является достаточно сомнительной.

Большинство сведений и данных о войне 
в Абхазии, публикуемых польской прессой, 
основывалось на донесениях Agence France Press, 
Associated Press, Deutsche Presse-Agentur, Interfax, 
ITAR-TASS, Reuters, Польского Информационного 
Агентства, а также грузинских информагентств GIA и 
IPRINDA. Проблематикой грузино-абхазской войны 
занимались следующие польские журналисты: 
Ядвига Бутейкис, Рышард Малик, Мая Нарбут, 
Славомир Поповский, Томаш Томчик, Сильвестр 
Вальчак, Кшиштоф Выкрентович ("Rzeczpospolita"); 
Леон Буйко, Войчех Ягельский, Анджей 
Ломановский, Ежи Мальчик, Анна Жебровска 
("Gazeta Wyborcza"); Мария Грабчик, Войчех 
Гонтарский, Еугениуш Гродзиньский ("Wprost"); 
Марчин Меллер ("Polityka"); Уршула Дорошевская 
'"Tygodnik Solidarnosc"). Однако только некоторые 
из них - а именно Ядвига Бутейкис, Мая Нарбут, 
Славомир Поповский, Войчех Ягельский и Марчин

Меллер - занимались проблематикой войны в 
Абхазии практически от самого ее начала и до 
конца, регулярно публикуя на страницах польской 
печати те или иные сведения по данному вопросу.

Первые сообщения о введении 14 августа 1992 
г. грузинских войск на территорию Абхазии и 
начале боевых действий появились на страницах 
"Жечьпосполитой" и "Газеты Выборчей" аж 17 
августа, то есть спустя 4 дня после вторжения1. 
Уже сам факт того, что 2 наиболее уважаемых 
общественно-политических издания страны 
в течении нескольких дней кровопролития 
хранили полное молчание о событиях в Абхазии, 
делая вид, будто там ничего и не происходит, 
крайне многозначителен. Скорее всего, редакции 
вышеуказанных газет пришли к выводу, что 
грузинской стороне удастся реализовать основные 
военно-политические цели операции "Меч" за 3 
или 4 дня, после чего международное сообщество 
будет поставлено перед свершившимся фактом, 
а значит, "преждевременное нагнетание" 
обстановки не имело бы смысла. Когда стало 
ясно, что план операции потерпел провал, 
польская печать (до того молчавшая) буквально 
взорвалась чередой публикаций об Абхазии, 
пытаясь объяснить читателям целесообразность 
военной акции Госсовета. Характерно и то, что 
в первые дни и недели войны практически все 
участники дискуссии заняли строго прогрузинскую 
позицию, неоднократно напоминая о признании 
властями Польской Республики "территориальной 
целостности Грузии в границах бывшей Грузинской 
ССР"2. Польские журналисты - в особенности 
Войчех Ягельский и Славомир Поповский - 
исключали возможность изменения статуса 
Абхазии путем переговоров, ссылаясь на тот факт, 
что официальная Варшава считает республику 
составной и неотъемлемой частью Грузии3. 
Подобная ситуация может быть объяснена главным 
образом тем, что общественно-политические 
круги Польской Республики с большой симпатией 
относились к Грузии ("вырвавшейся - как писал 
Войчех Ягельский - из-под советского ярма") и 
лично к Эдуарду Шеварднадзе, который, будучи 
министром иностранных дел Советского Союза, 
воспринимался на Западе как деятель склонный 
к конформизму и значительным уступкам, внеся 
огромный вклад в процесс объединения Германии, 
ликвидации Берлинской стены и вывода советских 
войск из Восточной Европы. Немалую роль сыграли 
также распространенные в некоторых кругах на 
Западетрадиционныеантироссийские настроения. 
И конечно, все эти факторы не могли не найти своего 
отражения в польской печати. Сначала военную 
операцию Грузии пытались объяснить версией
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о необходимости охраны абхазского участка 
железной дороги, на котором якобы происходят 
регулярныенападениянапассажирскиеитоварные 
поезда4. Затем, ввиду полной несостоятельности 
данной версии, "Жечьпосполита", "Газета 
Выборча" и "Политика" практически единогласно 
представили тезис о необходимости проведения 
Грузией антитеррористической операции 
и освобождения министра внутренних дел 
Романа Гвенцадзе, захваченного в Мегрелии, 
но якобы удерживаемого в Абхазии5. Когда же 
после освобождения министра звиадистами 
формальный повод пребывания грузинских войск 
в Абхазии потерял свою состоятельность, польской 
прессе не оставалось ничего иного как признать 
тот факт, что ввод армейских частей, войск МВД 
и подразделений "Мхедриони" на территорию 
республики был направлен именно на подавление 
абхазского национального движения, и удержание 
Абхазии в составе Грузии.6
По мере расширения конфликта, увеличения числа 

жертв среди мирного населения и дальнейшей 
эскалации насилия в регионе некоторые польские 
журналисты несколько изменили тон, публикуя 
все больше негативных для официального Тбилиси 
комментариев и политологических анализов. И 
так например Леон Бойко из "Газеты Выборчей" 
и Мария Грабчик из журнала "Впрост" напрямую 
связывали ввод контингента грузинских войск в 
Абхазию с тогдашней общественно-политической 
ситуацией и раскладом сил в самой Грузии, 
акцентируя внимание читателя на кризисе 
авторитета Эдуарда Шеварднадзе среди населения 
перед приближающимися парламентскими 
выборами. После свержения президента Звиада 
Гамсахурдиа и выхода на политическую арену 
Военного Совета (впоследствии Госсовета) - 
писали они - начался очередной конфликт между 
Эдуардом Шеварднадзе, Джабой Иоселиани и 
Тенгизом Китовани, представляющий серьезную 
опасность для политической и экономической 
стабильности грузинского государства7. Высылая 
войска в Абхазию, Шеварднадзе - по их мнению - 
намеревался реализовать сразу несколько целей. 
Кроме "подавления и уничтожения абхазского 
сепаратизма"(читай:абхазскогонарода)"маленькая 
победоносная война"должна была способствовать 
росту популярности председателя Госсовета 
Грузии в обществе и тем самым значительно 
увеличить шансы партии власти на победу в 
октябрьских выборах в парламент. Тем самым 
Шеварднадзе создал бы видимость легитимизации 
своей власти, как на международной, так и на 
внутригосударственной арене8. "Это была от 
начала и до конца великолепно спланированная

акция. Шеварднадзе хотел одновременно 
преподать урок мегрелам и установить свои 
порядки в Абхазии. Если бы он не был уверен в себе, то 
никогда не решился бы сделать первый ход. В случае 
военного успеха в Абхазии победа на парламентских 
выборах ему обеспечена" - вторила им "Газета 
Выборча"9. Однако самая острая критика в адрес 
Шеварднадзе прозвучала 28 августа на страницах 
той же "Газеты Выборчей" со стороны Леона 
Бойко. "Практически без дискуссии мы приняли как 
должное тот факт, что место ниспроверженного 
коммунизма занимает демократия, а люди, 
которые с коммунизмом сражались и его победили, 
по определению являются демократами. 
Грузинская лекция показала нам, что обличил 
посткоммунизма могут быть разными и отнюдь 
не всегда действительно демократическими. В 
Грузии президент Звиад Гамсахурдиа пришел к 
власти в результате свободных выборов, однако 
впоследствии его ниспровергли с трона. Вместо 
одного тирана к власти пришло множество 
маленьких, не менее опасных тиранов. В Абхазии 
они вроде бы защищают территориальную  
целостность Грузии, однако делают это такими 
методами, от которых у меня идут мурашки по 
коже. Бандиты в мундирах грабят в Сухуми и других 
абхазских городах мирное население, не обращая 
внимания на национальность своих жертв. 
Ответственные решения государственного 
значения принимают командиры вооруженных 
формирований, статус которых не всегда 
ясен, кроме того, не совсем понятно, способен 
ли Эдуард Шеварднадзе контролировать их 
действия. Народы, соседствующие с Грузией, 
обвиняют ее в склонности к имперской политике, 
а Конфедерация Горских Народов Кавказа выслала 
в Абхазию вооруженных добровольцев. Это - война 
на поколения, пламя которой может запросто 
распространиться на новые территории. 
Грузинское руководство не смогло или не захотело 
предотвратить ее и потому уже проиграло, так 
как в подобного рода войнах победу гарантируют  
не танки, ракетные установки, и пушки, а нечто 
другое. Уверен, что Тбилиси в конечном счете 
проиграет эту войну - и первый шаг к поражению 
был сделан именно тогда, когда было принято 
решение о ее начале"10. В этой же статье автор 
призывал Эдуарда Шеварднадзе прекратить 
боевые действия в Абхазии, вывести войска с ее 
территории и начать переговоры о политическом 
урегулировании конфликта11. Стоит, однако, 
отметить, что подобные высказывания позволяли 
себе лишь очень немногие польские журналисты. 
Более того - после выхода в печать номера "Газеты 
Выборчей", содержащего указанную статью, Леона
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Бойко лишили возможности публиковаться. Его 
место занял Войчех Ягельский, занимающий 
четкую прогрузинскую позицию и освещающий 
события в Абхазии исключительно с точки зрения 
официального Тбилиси.

Как известно, операция "Меч" провалилась 
благодаря воле абхазского народа к оказанию 
сопротивления грузинским войскам и 
решительным действиям военно-политического 
руководства республики, сумевшего за короткий 
срок осуществить ряд успешных мероприятий 
по укреплению обороноспособности Абхазии. 
Неоценимая помощь сражающейся Апсны была 
оказана также со стороны народов Северного 
Кавказа - адыгейцев, кабардинцев, шапсугов, 
осетин, ингушей, чеченцев и многих других. 
Массовый рост добровольческого движения в 
северокавказских республиках не мог, конечно, 
остаться незамеченным польской печатью. После 
того, как 21 августа 1992 г. президент и парламент 
Конфедерации Горских Народов Кавказа приняли 
указ о формировании добровольческих отрядов 
и переброске их в Абхазию для вооруженного 
противостояния грузинскойармии/'Жечпосполита" 
и "Газета Выборча" опубликовали ряд статей, в 
которых отмечалось, что данное обстоятельство 
серьезно пошатнет позиции Шеварднадзе как на 
внутригрузинской, так и на международной арене. 
Во-первых,сэтогомоментаТбилиси вступаете войну 
практически со всем Северным Кавказом, что само 
по себе грозит непредсказуемыми последствиями 
для всего региона, а во-вторых, отсутствие каких- 
либо видимых успехов на военном поприще - по 
мнению польских журналистов - могло сказаться 
на росте недовольства политикой властей и 
дальнейшей дестабилизации в самой Грузии12. При 
этом к собственно конфедератам польская печать 
относилась в с далеко идущей неоднозначностью. 
Когда речь заходила о стремлении некоторых 
кавказских народов выйти из состава Российской 
Федерации и создать собственное государство, 
на страницах газет звучали нотки сочувствия и 
осторожного одобрения к ним; когда же дело 
касалось реакции КГНК на военную акцию Грузии 
в Абхазии, то здесь тон необычным образом 
менялся, а добровольцев называли не иначе, как 
"наемниками, подливающими масло в огонь"13. 
При этом как-то забывается о том, что Эдуард 
Шеварднадзе, являясь опытным политиком с 
многолетним международным стажем, не мог не 
осознавать того, что в случае начала войны народы 
Кавказа окажут всестороннюю помощь Абхазии, 
в том числе и военную. К сожалению, об этом 
польская пресса также предпочла умолчать.

Стоит также отметить, что во многих польских

изданиях ("Впрост", "Жечьпосполита") война в 
Абхазии преподносилась как межрелигиозное 
противостояние грузин-христиан и абхазов- 
мусульман. Как дополнительный аргумент в 
поддержку этой "теории" польские журналисты 
рассматривали факт широкого участия в войне 
на стороне Абхазии мусульманских же народов 
Северного Кавказа14, затрудняясь, однако, 
объяснить, почему же на абхазской стороне 
сражались и христиане-казаки практически со 
всего юга России. Известно, что в северокавказских 
добровольческих отрядах было также немало 
русских и русскоязычных, что ни в коем случае 
не приводило к возникновению каких-либо 
значительных антагонизмов на религиозной почве. 
Исходя из вышеперечисленного, тезис о якобы 
имеющим место быть "мусульманском сговоре" 
против Грузии представляется надуманным и не 
соответствующим действительности.

Говоря об освещении Отечественной войны 
в Абхазии в польской печати, особое внимание 
следует уделить российскому фактору, который по 
праву можно считать одним из основополагающих 
и одновременно наиболее противоречивых 
аспектов конфликта. Практически с первых дней 
войны многочисленные авторы (Войчех Ягельский, 
Славомир Поповский, Ядвига Бутейкис и др.) 
обвиняли руководство Российской Федерации 
в отсутствии открытой и ясной политики по 
отношению к Грузии, Абхазии и Кавказу в 
целом, указывая на наличие ряда противоречий 
и расхождений между исполнительной и 
законодательной ветвями власти по данному 
вопросу15. "Еще до начала абхазской войны - 
указывал Славомир Поповский в "Жечьпосполитой" 
- Россия сделала ставку на считавшегося лояльным 
Москве Эдуарда Шеварднадзе и в немалой степени 
способствовала свержению Звиада Гамсахурдиа с 
поста президента Грузии. Однако после прихода к 
власти бывший министр иностранных дел СССР не 
торопился отдавать долг Кремлю, отказываясь 
от вступления своей страны в СНГ, что не могло 
не обеспокоить Москву. Несмотря на то, что с 
помощью целого ряда имеющихся средств Россия 
могла предотвратить войну в Абхазии, она этого 
не сделала, более того - совсем незадолго до начала 
боевых действий Закавказский Округ (имеется в 
виду Закавказский Военный Округ - H.MJ передал 
Тбилиси множество тяжелого вооружения, как 
будто приглашая Грузию совершить прогулку на 
танках в свою мятежную автономию. Возможно, 
действия главы Госсовета Грузии были заранее 
согласованны с Кремлем"'6. Далее журналист 
указывал на существование негласного договора 
между Ельциным и Шеварднадзе относительно
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Абхазии, поскольку "стабильность и единство 
Грузии - это выгода и для России"'7. В то же время
- писал Поповский - пока исполнительная власть 
РФ выступала в поддержку территориальной 
целостности Грузии, законодательная ветвь власти 
в лице Верховного Совета поддерживала Абхазию. 
Польский журналист пытался объяснить данное 
противоречие наличием широких разногласий 
между Борисом Ельциным (усматривающим 
в Шеварднадзе чуть ли не единомышленника 
и союзника) с одной стороны и проабхазски 
настроенными Русланом Хасбулатовым и 
Александром Руцким с другой18. С этим тезисом 
не соглашался, однако, Марчин Меллер, 
доказывающий на страницах еженедельника 
"Политика", что, несмотря на ряд серьезных 
разночтений между ветвями российской власти 
по вопросам внутрироссийской политики, 
общекавказскаястратегия Кремля разрабатывалась 
и осуществлялась этими ветвями скоординировано 
и согласованно19. По мнению Меллера, 
первоначально поддерживая Грузию, Россия, 
безусловно, преследовала свои цели в войне. 
Однако когда республики российского Северного 
Кавказа пришли в движение и решительно встали 
на сторону Абхазии, Москва была вынуждена 
несколько изменить тактику и - после неудачных 
попыток нейтрализовать КГНК с помощью 
силового давления - "позволила горцам воевать 
там, где они хотят и против кого они хотят. 
Таким образом, Кремль одним ударом убивает двух 
зайцев. Во-первых, он еще раз напоминает Эдуарду 
Шеварднадзе о том, что чаша терпения почти 
переполнена и со вступлением в СНГ медлить не 
стоит, ну а во-вторых - выталкивает (хотя бы на 
какое-то время) за пределы России потенциальных 
сепаратистов в тихой надежде на то, что во 
время боестолкновений с грузинской армией их 
ряды значительно поредеют"20. Одновременно 
журналист указывал на факт некоторого отхода 
руководства России от первоначальной поддержки 
Тбилиси, идущий вразрез с дальнейшими 
декларациями Кремля относительно незыблемости 
территориальной целостности Грузии. По его 
мнению,-котороеМеллеротстаивал и вдальнейших 
публикациях - например, сам факт участия 
представителей Абхазии в Московской встрече от 
3 сентября 1992 г. свидетельствовал о качественно 
новом уровне восприятия Абхазии среди 
руководства России. И если в первый период войны
- доказывал он - Москва колебалась в выборе своих 
приоритетов и не делала окончательного выбора, 
то в дальнейшем, по мере усиления властями 
Грузии антироссийской риторики и предприятия 
военно-политическими кругами в Тбилиси ряда

"противоречивых и не совсем дружественных по 
отношению к Кремлю действий", чаша весов все 
больше склонялась на сторону Абхазии21. Стоит 
отметить, что данное обстоятельство послужило 
поводом к многочисленным попыткам Войчеха 
Ягельского и Анджея Ломановского из "Газеты 
Выборчей", Славомира Поповского и Кшиштофа 
Выкрентовича из "Жечьпосполитой", а также 
многих других публицистов, представить Абхазию 
политической марионеткой России. На протяжении 
практически всего периода войны на страницах 
польской прессы публиковались многочисленные 
высказывания грузинских официальных лиц 
(Эдуарда Шеварднадзе, Тенгиза Китовани, Джабы 
Иоселиани,ТенгизаСигуаимногихдругих)оучастии 
российских войск в боевых действиях на стороне 
абхазов, не подкрепленные, однако, никакими 
конкретными доказательствами. Впрочем, тезис 
о "заговоре московских красно-коричневых кругов" 
против Грузии с целью обеспечить возвращение 
ее в сферу влияния России активно озвучивался не 
только польскими, но и другими западными СМИ, 
получив широкую популярность в общественно- 
политических сферах Европы и Америки. 
Несогласие с данной теорией выражал Марчин 
Меллер, доказывающий, что ответственность 
за развязывание войны несет прежде всего 
руководство Госсовета Грузии и персонально 
сам Эдуард Амбросьевич, который, "прекрасно 
осознавая весь риск, связанный с абхазской 
авантюрой - тем не менее затеял опасную игру и в 
конечном итоге проиграл"22.

Анализируя причины поражения Грузии в 
войне с Абхазией, подавляющее большинство 
польских газет сосредоточилось на пресловутом 
«вмешательстве России» со всеми вытекающими 
отсюда последствиями. Некоторые журналисты 
писали также о ряде ошибок в планировании 
операции "Меч", допущенных в свое время военно
политическим руководством Грузии. Ядвига 
Бутейкис из "Жечьпосполитой" утверждала, что 
перед вводомвойскв Абхазию грузинскиештабы"не 
произвели необходимых расчетов и консультаций, 
некоторые цели были неясны, а методы их 
достижения оставляли желать лучшего. В Тбилиси 
видимо посчитали, что абхазские сепаратисты 
разбегутся при виде первого грузинского 
танка. Мобилизационно-подготовительные 
мероприятия проводились в спешке и неразберихе, 
а неплохо вооруженные, но слабо подготовленные 
грузинские силы не проявили эластичности в 
ведении боев и действовали по шаблону. Хуже того 
- отсутствие de facto центрального управления 
войсками и четкого разграничения компетенций 
между силовыми службами породило далеко идущее
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соперничество между МО, МВД и Мхедриони. 
В результате грузины не смогли реализовать 
большинство из поставленных перед ними задач, 
коими были молниеносное взятие под контроль 
дороги Гали- Сухуми- Гагра, блокирование горных 
троп ведущих в Абхазию с Северного Кавказа и 
ликвидация ткварчельского плацдарма. Вместо 
короткого блицкрига более года шли позиционные 
бои, прерываемыелишьабхазскими наступлениями 
на Гагру и Сухуми. Все это и многое другое явилось 
причиной морального разложения, отсутствия 
дисциплины среди солдат, частого дезертирства 
их с поля боя"23. С этим мнением, пожалуй, трудно 
не согласиться. Однако следует заметить, что о 
воле абхазского народа к победе как о решающем 
факторе, оказавшем влияние на именно такой, а 
не иной исход войны, было написано лишь очень 
немногими польскими журналистами. Одним из 
них является уже упомянутый Марчин Меллер, 
который, находясь под прессингом допускаемых 
в редакционных кругах норм и суждений, в 
несколько завуалированной формедавал читателю 
понять, что "абхазам в принципе отступать 
было некуда, а потому и сражались они с таким 
безрассудством и решительностью"24. Его слова 
являются, пожалуй, лучшим подтверждением того, 
что для народа Абхазии война 1992-1993 гг. была 
войной отечественной, а потому справедливой. 
Именно поэтому Абхазия не только выстояла, но 
и победила превосходящего ее как по военной 
мощи, так и по ресурсам противника - победила 
в одном из наиболее жестоких и кровопролитных 
противостояний конца XX столетия, отстояв 
свое право на свободу и государственную 
независимость.

На протяжении всего послевоенного периода 
и вплоть до настоящего времени позиция 
официальной Варшавы по отношению к Абхазии 
оставалась неизменно недоброжелательной. 
Независимо от конфликтов и разногласий между 
законодательной и исполнительной ветвями власти 
внутри страны, на международной арене Польская 
Республика выступала и выступает в поддержку 
пресловутой «территориальной целостности 
Грузии» в границах бывшей Грузинской ССР. Во 
время августовской войны вокруг Южной Осетии 
Лех Качинский заявил, что «считает недопустимым 
какое-либо вмешательство во внутренние дела 
Грузии», в последующем неоднократно осудив 
Российскую Федерацию как за проведение 
операции по принуждению Грузии к миру, так и 
за признание 26 августа независимости Абхазии 
и Южной Осетии. Подобная позиция не может 
не вызывать изумления уже хотя бы потому,

что в феврале 2008 г. Варшава (как и многие 
другие страны ЕС) безоговорочно признала 
Косово независимым государством, настаивая 
на «уникальности» его статуса. Таким образом, 
проявление руководством Польши политики 
двойных стандартов, безусловно, создает 
негативный фон для каких-либо польско-абхазских 
взаимоотношений. Следует задаться вопросом, 
почему же на берегах Вислы (впрочем, как и в 
Брюсселе) не восторжествовал беспристрастный, 
взвешенный, объективный подход к абхазо- 
грузинской проблематике? По моему убеждению, 
здесь имеется ряд следующих причин. Во-первых, 
правительство Польской Республики в целом 
достаточно слабо информировано об историко
правовых аспектах абхазо-грузинского конфликта. 
Во-вторых, признание Абхазии Россией в Варшаве 
рассматривается как проявление «экспансии 
Кремля» по отношению к Грузии. При этом как-то 
мило забывается, что в контексте экспансии не 
совсем дружественного Москве блока НАТО на 
Кавказ, ответная реакция России была достаточно 
предвиденной. В-третьих, с приходом к власти 
Михаила Саакашвили грузинская сторона начала 
достаточно интенсивную и скоординированную 
антиабхазскую пропагандистскую кампанию 
в странах Запада, причем Польше - во многом 
благодаря ярко выраженной антироссийской 
направленности ее политическихэлит-отводилось 
в этих планах едва ли не ключевое место. Исходя 
из сложившихся реалий, с уверенностью можно 
сказать, что политика эта дала свои результаты. 
В-четвертых, сама Абхазия ничего или почти ничего 
не противопоставляет подобным действиям 
Грузии и крайне сомнительно, существует ли в 
республике четкая и внятная государственная 
концепция активной информационной политики 
по отношению к странам Запада и мировому 
сообществу в целом. Результат такого небрежного 
попустительства налицо. Несмотря на различные 
трудности и противоречия Абхазия состоялась 
как независимое государство, однако она по- 
прежнему сталкивается с проблемами по вопросам 
взаимодействия с крупнейшими и наиболее 
значительными международными организациями, 
роль которых в современном мире ни в коем случае 
не стоит игнорировать и недооценивать. Здесь 
стоит сделать небольшое отступление и отметить, 
что первоначально власти Абхазии рассматривали 
развитие сотрудничества с ЕС как один из векторов 
внешнеполитического курса республики, однако 
ряд недружественных действий Брюсселя привел 
к тому, что в Сухуме стали рассматривать Евросоюз 
не как стороннего наблюдателя, а как de facto 
прогрузински настроенную сторону в конфликте.
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Завершая свое выступление, хотелось бы 
несколько отойти от сугубо польской тематики 
и расширить спектр затрагиваемых вопросов 
до общеевропейского уровня. На сегодняшний 
день абхазо-европейские отношения находятся 
в состоянии достаточной стагнации, которую 
можно было избежать, если бы Брюссель занял 
сугубо нейтральную позицию по грузино
абхазской проблеме. Вместе с тем следует сказать, 
что и в самом Евросоюзе нет единства мнений 
относительно Абхазии. Например, во время 
августовской войны 2008 г. премьер-министр Чехии 
МирекТополянекзаявил, что «российскаятанковая 
атака в Грузии напоминает ему агрессию войск 
Варшавского договора на Чехословакию в 1968 г.». С 
моментальным опровержением выступил чешский 
президент Вацлав Клаус, который подчеркнул, 
что «не видит никакой аналогии с событиями 
1968 г., поскольку Чехословакия не производила 
бомбардировок Подкарпатской Руси, советская 
акция не была ответом на нашу атаку, а Дубчек 
- это не Саакашвили. Я не осудил действий России 
по отношению к Тбилиси, т.к. не хотел следовать 
популярной в Европе моде, что Грузия - золотая, 
а Россия - плохая». Одновременно президент 
Чехии заявил, что не поддерживает позицию 
Польши и прибалтийских государств, поскольку 
их реакция на происходящее обусловлена, 
прежде всего, негативным отношением к России. 
«Международные эксперты молчат о правах 
коренного населения Южной Осетии и Абхазии 
на самоопределение» - сказал Клаус. С жестким 
осуждением действий Грузии выступил также 
заместитель министра иностранных дел Германии 
Гернот Эрлер, заявив, что «пытаясь с помощью  
армии разрешить кризис в отношениях с Южной 
Осетией, Грузия нарушила международное право, 
не урегулировав вопросов о границах». Есть и 
другие свидетельства, доказывающие, что в 
многонациональном Евросоюзе есть силы, не 
согласные с официальной линией Брюсселя 
относительно Абхазии, Южной Осетии и Грузии. 
Хочется надеяться, что в исторической перспективе 
руководствоЕСосознаетнеобходимостьвыработки 
действительно прагматической, рациональной и 
свободной от эмоций политики по отношению к 
Абхазии. Позитивный опыт абхазо-европейского 
взаимодействия есть - достаточно вспомнить 
Женевские консультации, de facto проходящие 
под эгидой Евросоюза. В существующих 
геополитических реалиях это вряд ли означает, 
конечно, скорейшее дипломатическое признание 
Республики Абхазия странами ЕС. Скорее всего, 
Брюссель будет постепенно вовлекаться как в 
миротворческие, так и в экономические проекты

в кавказском регионе. Хочется надеяться, что 
благодаря усилиям с обеих сторон наступит все- 
таки период более тесного и взаимовыгодного для 
обеихсторонабхазо-европейскогосотрудничества, 
что явит собой еще один шаг на историческом 
пути развития Республики Абхазия и построения 
ее народом независимого демократического 
государства.
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Аслан Кавказская цивилизация:
Ауыбла От Индии до Исландии
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Кавказ является одним из очагов мировой 
цивилизации. Это страна Богов, 
святителей и воинов во все времена 

истории поражала, поражает и будет поражать 
всех своей самобытностью. «Истории Кавказа 
полна удивительными фактами. Она связана с 
начальной эпохой че-ловеческой цивилизации», 
-  пишет турецкий ученый Джелаль Нури.

Видный абхазский ученый С.П. Басария 
отмечал, что «...но нам, все же, думается, что 
исключительная природа Абхазии, удивительное 
сочетание гор и долин, разновидность 
климатических и растительных зон положили 
свой отпечатоки выработка известного эстетизма, 
известных этических норм жизни, освященных 
вековой традицией, простоту и скромность в 
форме нелюбви к крикливому, громкому, внешне 
красивому, предпочтения качества количеству -  
способствовали выработке своеобразного типа 
населения...

Географическое положение обусловливает 
природу страны, влияет на её историю и налагает 
глубокий отпечаток на культуру населения. 
Очевидно, величие природы страны ещё за 
пределами истории выработали в народе любовь 
к прекрасной стране и борьбе за самобытность».

Именно на Кавказе была одержана величайшая 
победа светлой расы над темными силами, и 
именно здесь в глубочайшей древности в честь 
этой великой победы -  высоко в горах были 
высечены величественные памятники. Эти 
события закодированы не только в мифах и 
легендах кавказцев. Французская энциклопедия 
по этому поводу пишет:

«В то время многочисленные мифы, 
передаваемые с различными вариантами от 
плоскогорий Ирана до побережья Средиземного 
моря указывают на горы Кавказа, как на область, 
из которой вышли могущественные народы, или 
где совершались события, имеющие огромные 
значение в судьбах человечества».

Фарид-уд-дин Аттар в «Беседе птиц» отмечал: 
«Станьте на землю и радостно направьте 

свои стопы ко двору великого Царя, и он живет 
за горой по имени Каф». /«Каф» -  в восточной 
мифологии название Кавказа и одновременно 
«Гора изобилия»/.

В связи с этим очень интересны комплексные

фигуры /высотою до 70 метров/, расположены 
они в долине Мышъ8с0а /нынешняя Кизинка/ в 
Адыгее. Исследователь этого очень интересного 
и загадочного памятника Н.Г. Ловпаче сообщает: 
«Фигуры и лица Кизинчакской скалы явно 
изображают людей преклонного возраста и 
детей. Особенно трогательны две группы. В 
одной из них выступают две рядом стоящие 
равные мужские фигуры в высоких конических 
княжеских папахах (Нарҭаа рхылца -  авт.) 
напоминающие головные уборы хеттских царей 
эпохи бронзы. Начиная от подбородков, оба они 
кажутся обмотанными вместе одним бинтом / 
как перед бальзамированием/. Лица с крупными 
Кавказскими чертами, опущенными веками глаз, 
как бы одновременно выражают решительность 
и готовность покориться неотвратимой судьбе. 
За спиной стариков, склонив головы и плотно 
сгруппировавшись -  три женские фигуры, лица 
которых скрыты под платком. Крайняя группа 
самая трогательная. Это пожилая «семейная 
чета» с грудным ребёнком.

В общем кизинчакские каменные изваяния 
производят впечатление гигантского каменного 
фриза протяженностью около 300 метров».

В Дальском ущелье, выше Латы, на скале 
высечено огромное, свыше двадцати метров, 
изображение священной длани. В районе 
перевала Мамхурц-Дамхурц, на скале изображен 
поединок Нарчхоу и Хважарпыса из-за Гунды 
Прекрасной.

На всем Кавказе встречается ряд таких 
каменных изваяний, исследование которых -  
дело будущего.

Горы и вода у абхазов считались священными. 
Существовал язык воды и язык гор. Вода 
сохраняла информацию. И неслучайно, что в 
горах, в определенных местах, по сей день, 
слышны древние абхазские героические песни и 
наигрыши на апхьарце...

В древности абхазы, чтобы разбить скалу, 
собирали старших, которые исполняли 
специальную песню, мелодией которой 
разрушали скалу в порошок.

Кавказ, являясь вратами между Азией и 
Европой, всегда занимал особое положение в 
мировой истории. Его называли «осью мира», 
и «троном Богов». Белая раса в средние века и
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ныне в Европе именуется «кавказской». И многие 
истинные ученые, в том числе и великий Гегель, 
считались с этим, он подчеркивал, что «Прогресс 
мировой цивилизации начинается с пути 
Кавказской расы... «Горцы Кавказа являли собой 
предысторию всего цивилизованного мира. При 
этом зачастую подчеркивался «необыкновенный 
консерватизм кавказских горцев».

«Всемирная история, -  пишет Макс Штирнер,
- построение которой принадлежит кавказской 
расе, пережило, по-видимому, до сих пор два 
кавказских периода». Кавказ, как Западный, так и 
Восточный, -  то место на земном шаре, где, как 
считают ученые, наиболее широко представлены 
типичнейшие представители белой расы, т.е. 
корня, откуда пошло все человечество.

Элизе Реклю, знаменитый французский 
энциклопедист, пишет: «Кавказ всегда
рассматривался как регион, давший 
квинтэссенцию, самый чистый образец белой 
расы. И всегда отличается красота, изящество, 
утонченность белых людей кавказского 
происхождения. Названия «кавказец», «ариец», 
или «индоевропеец» являются синонимами. По 
существу и до настоящего времени многие, в том 
числе и специалисты, называют Кавказ местом, 
откуда вышли все белые люди Европы и Азии».

Непреодолимое чувство к справедливости 
и свободе самой историей заложено в крови 
сынов и дочерей Кавказа. Вот что по этому поводу 
отмечает Мирза-бек Кулатти: «Тут оказывается, 
что кажущиеся столь отрицательные последствия 
опустошений, в конце концов, способствовали 
утверждению в горах традиции свободы, как 
наивысшего идеала, где в горниле тягчайших 
страданий могла сохраниться воля и характер 
народа,обеспечивающиеначалои возникновение 
Нации. Только в горах народ мог сохранить 
память о свободе и ждать часа избавления, не 
теряя своего лица. Только в результате такой 
исторической процедуры мог выработаться тот 
непреклонный дух наших предков, о которой, в 
конце концов разбивались все удары внешних 
нашествий и только потому они смогли удержать 
в течении стольких лет Кавказ в своих руках».

«Понимание уникальности и целостности 
кавказской цивилизации, -  пишет Р.Абдулатипов,
-  состоит в том, что в этом историко-культурном 
и географическом пространстве тысячелетиями 
происходит системное воспроизводство 
традиций и обычаев, которые на высокий уровень 
шкалы ставят честь, достоинство и мужество,

уважение к старикам, принципы семейных 
отношений, мужского и женского поведения.

... Культура народов Кавказа стала источником 
и регулятором многих этнических культур 
народов Азии и Европы».

Жорж Дюмезиль, известный в мире специалист 
по древней мифологии, видный исследователь 
кавказских языков, автор блестящих трудов 
по Кавказской диаспоре (особое внимание 
привлекает его труды об убыхах ,абхазах и 
адыгах) назвал Кавказ «страной последних 
рыцарей мира». Свою долгую жизнь он посвятил 
проблемам кавказологии и считал, что «Кавказ с 
его культурой, языками, обычаями и населением
-  это ключ к мировой истории».

Английский журналист Эдмонд Спенсер 
(первая пол. 19 века) отмечал: «Кавказские 
народы, однако, имели честь отдать свое название 
(кавказская раса) за исключением финнов и 
лапландцев, всему населению Европы -  это народ 
самый цивилизованный и могущественный, 
которого когда-либо видел мир; и действительно, 
рассматривая жителей Кавказа, мы должны 
признать превосходство их внешнего облика над 
огромной массой европейцев, мы вынуждены 
прийти к убеждению, что мы их потомки, 
происшедшие от одного рода».

Г. Уэлс в своем труде «Основные этапы 
всемирной истории» отмечает, что «Европа, 
Средиземноморье и Западня Азия в течение 
тысячелетий были заселены людьми белой расы, 
в основном кавказского происхождения».

Автор книги «Прометеево потомство. Роман 
из последних дней независимости Абхазии» 
Д.Л.Мордовцев, говоря о кавказских горцах, 
отмечает: «А между прочим, с рыцарской точки 
зрения, это были благороднейшие люди и 
красивейшая в мире раса».

Еще Аристотель отмечал: «Быть благородного 
происхождения для какого-либо народа или 
государства -  значит быть автохтонами или 
исконными обитателями данной страны, иметь 
своими родоначальниками славных мужей, 
прославленных тем, что служили предметом 
соревнования».

«Всемирная история, -  пишет Томас Карлеиль,
-  история того, что человек совершил в этом 
мире, есть по моему разумению, в сущности, 
история великих людей, здесь на земле. Они, 
эти великие люди были вождями человечества, 
образователями, образцами, и в широком 
смысле, творцами всего того, что вся масса
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людей стремилась осуществить, чего она хотела 
достигнуть». И в глубокой древности, как мы 
увидим далее, именно Кавказ был тем местом, 
откуда по всему миру пошли, как писал В.Брюсов 
«Учителя учителей».

Абхазы или Апсуа -  Anca, на Востоке известны 
как Абаза, древнейшим (изначальным) названием 
предков абхазов, уходящим вглубь тысячелетий, 
было имя «Ас» -  «Аз», «мы из рода мудрых азров» 
-  говорили древние. Российская энциклопедия 
1788 года пишет о них: «Абхазы, вольный и 
многочисленный народ, живущий в кавказских 
горах...»

Ученый из Турции А.Григорянц в своем 
труде «Народы Кавказа. Исторический и 
этнографический синтез. Черкесы, абхазцы, 
сваны, осетины, чечены, грузины, дагестанцы», 
Стамбул, 1999г., отвечает, что «...абхазцы -  один 
из древнейших народов Кавказа -  занимали 
территорию от реки Рионе, что языковеды нашли 
удивительное сходство между абхазским и 
бакским языками, что слово «черкес» греческого 
происхождения и означает «красивый» -  так 
называли греки абхазов, убыхов и адыгов, 
живших на побережье Черного моря».

Исмаил Беркок тоже отмечает, что «Абхазцы 
очень многочисленный народ. Кроме самой 
Абхазии они занимали территорию от побережья 
Черного до бассейна реки Инджик ... в 17 веке 
абхазов и адыгов было два с половиною миллиона 
человек».

Страна Апсны всегда считалось священной. 
Первый тост абхазы всегда произносят в честь 
Создателя, второй поднимают «За те высшие 
силы, которые покровительствуют земле 
священной Апсны!». Самая высокая гора в 
Абхазии Уаршвахюмюа -  Иарцаху, место, где как 
считают абхазы, пристал Ноев ковчег /Ныщъ 
8ааимбар ияба/ и откуда произошло абхазское 
слово «молитва» -  «аныщъара».

Одним из Пантеонов, где хранились 
останки Ноев ковчега считалась гора Апсар -  
Анакопийская твердыня, и не случайно предания 
русов утверждают, что под этой /Апсарской/ 
горой, в нынешнем Новом Афоне «земной рай», 
что «там имеется ход до самого Иерусалима» и что 
вокруг горы скоро «все православие соберется», 
а когда придет Христос, «то рай прорастет сквозь 
гору и заполнит всю землю...»

В шумеро-аккадской поэзии частоупоминается 
имя Апсу /по видимому, эпоним самоназвания 
абхазов -  «Апсу-а»/, который является

изначальным отцом всех богов». Один из героев 
шумерских мифов Лугальбанда, также как и Нарт 
Сасрыкуа в абхазском эпосе на гигантском орле 
выбирается из недоступных мест. Шумерская 
легенда о сотворении мира гласит:

Отец всего живого и сущего Апсу 
Боги вышли из лона Апсу и Тиамат 
Апсу -  великий Отец Великих Богов 
Апсу был первым умершим из живых 
Боги создали свою страну на могиле Апсу 
Эту божественную страну первым назвал 
Бог Мудрости 
Страной Апсу.
В Апсу родился Асур /Мардук/.

«Великий Шумер, -  пишут К.П.Матвеев и 
А.А.Сазонов, -  страна божественных законов, 
и соседние с ним земли Шубур, Хамази, Ури, и 
Нарта -  авт./ жили в мире и согласии, не враждуя 
друг с другом. Люди имели в изобилии пищу и 
одежду, достававшиеся им без труда и усилий. 
Богиня Ашнан /с абхазского буквально «Богиня 
проса», «Богиня зерна» -  авт./ выращивала 
для них зерно, бог Лахар доставлял им ягнят и 
козлят, а великая мастерица Утту ткала для них 
белоснежные теплые шерстяные ткани. Люди 
жили в довольствии и изобилии, производили 
потомство, воздвигали дома и башни и согласным 
хором славили своего властелина, старейшину 
богов Энлиля».

Семь древних богов в Шумере: Лахму и Лахаму, 
Аншар и Кишар, Анну, Энлиль и Эа избрали царем 
их Мардука. Мардук, победив чудовище Тиамат, 
призвал богов Солнца и Луны -  Сина и Шамаша 
и поделил между ними сутки. И населил Мардук 
горы и долину разными зверьми, а праотец -  бог 
Анну -  пернатыми, бог мудрости Эа направил по 
морским волнам и по течению рек бесчисленных 
рыб.

Земля оживилась, но Мардуку этого 
показалось малым и он решил создать существа, 
напоминающие богов, своим обликом и своим 
разумом. Убив свирепого Кингу, смешал его 
кровь с глиной и вылепил первых людей.

В одном из трудов, посвященной абхазской 
мифологии отмечалось: «Имя Апсу, которым 
называют себя абхазы, было у шумеров и 
вавилонян именем отца Богов, и первоосновой 
всего сущего, первого человека и первого 
смертного, на его теле покоится мир (или 
Месопотамия)».
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Академик Н.А.Марр отмечал следующее: 
«Абхазский язык в настоящем своем состоянии 
представляет строй речи, систему более 
архаичную, чем язык шумерских клинописных 
надписей, имеющих сейчас изначальную дату 
почти шесть тысяч лет». К еще более древнему 
периодуотносится Великий Ауыбла-«Всевидящее 
Око», давший абхазам-абазинам-убыхам начало 
цивилизации. Он обучил их знаниям, космологии, 
философии, нравственности, этикету, словом 
поставил их на путь истинный...»

Ученые отождествляют его с Авраамом / 
Ибрахимом/ Апполоном, которого Сократ считал 
«недревнегреческим божеством», Заратустрой..., 
т.е., он являлся одним из Учителей человечества.

Абхазский ученый из Турции Бейгуаа Омар 
подчеркивает: «Более всего привлекает к себе 
внимание и удивляет поразительное совпадение 
Абхазской космологии со священным Писанием 
и данными науки, о чем мы говорили выше. Это 
свидетельствует о том, что древнейшие времена 
абхазы имели высокий уровень представлений о 
Землей Небе... Вэтих/абхазских/мифахи культах, 
как видно будет дальше, нет ничего, что могло бы 
рассмешить или противоречило современной 
этике. Их отличительное свойство-благородство, 
которое было присуще их творцам».

Абхазы свято верили, что сокровенные знания 
о судьбах человеческих, о былом, настоящем и 
будущем находятся в небесной сфере:

«В старину наши предки читали звездные / 
небесные/ письмена; все эти звезды, которые 
мириадами рассыпаны по небу -  это небесные 
письмена. Эти письмена обо всем расскажут: кто 
приходил в этот мир, кто ушел -  обо всем они, 
небесные письмена, скажут тебе, да нет только 
людей, которые имели эти великие знания, их уже 
нет»,-рассказывал Инверу Адлейба его столетний 
дед Никуала. С этими космогоническими 
воззрениями абхазов перекликается мысль 
великого Канта:

«Есть два чуда -  звездное небо над нами и 
нравственный закон внутри нас».

Мы уже говорили, что Кавказ считался осью 
мира, гористой линией, разделяющей не только 
мистические, но и реальные географические 
регионы севера и юга, Европы и Азии. Находясь 
как бы в самом центре Старого Света и 
являясь, по Библии, тем местом, откуда после 
потопа расселилось все человечество, Кавказ 
был достоин, по мнению Блеменбаха и его 
последователей, дать свое название арийской

расе, живущей к северу, югу, западу и востоку 
от этой гористой страны от Индии до Британии 
и от Урала до Африки. Действительно, если 
соединить границы расселения белой /арийской/ 
расы диагоналями, центр их пересечения будет 
на Кавказе.

Финикийцы считали, что Кавказ /Каф/ -  это та 
прародина, откуда пришел их бог Илу, «отцовский 
Илу». Более поздние предания германцев 
рассказывают о приходе «богов-асов», первых 
европейских королей с Кавказа. И родиной их 
считается область между Доном и современной 
Турцией,а именно-Асгард/город Асов/ помещен 
где-то на юге, в Кавказских горах.

«Германцы, -  пишетТ.И.Алексеева, -  по данным 
антропологии, действительно являются не 
«северянами»,а выходцамисюга,чтопоразительно 
-  по своему физическому облику германцы 
оказываются большими «южанами», чем славяне, 
обитающие между ними и Кавказом». Кстати, как 
отмечает Э.Церен, Хатти /хате, кате/ -  одно из 
германских племен было более воинственным, 
находчивым и дисциплинированным в бою, чем 
другие германские племена. Предположительно, 
как считают исследователи, они пришли с Кавказа 
или из Малой Азии.

Рыцарский дух и благородное поведение, 
неукротимость, которую несли в себе сыны 
Кавказа, привели ряд ученых к тому мнению, 
что арийцы, в том числе и предки германцев, 
после великой катастрофы пришли с Тибета 
на Кавказ. Но часть их оставалось на Тибете, в 
Шамбале. «Остальные переселились на Кавказ. 
Затем арийцы продвинулись на север Европы, а 
на Кавказе остался город Асгарад -  древний очаг 
арийского духа, где сохранилась чистая арийская 
кровь, там арийский корень. Это священная 
земля всех арийцев, говорящих теперь на разных 
языках. В Асгарде на Кавказе, сосредоточилось 
все позитивное, что таит в себе арийская кровь, -  
пишет Денни Баксан.

То же самое высказывает осетинский ученый 
С.Х.Джанайты:«Иными словами, в горах Большого 
Кавказа -  Мировой горе индоевропейцев 
сложилось первое в мире общество мудрецов, 
или, можно сказать, источник знаний, идеологий 
и многих изобретений. Первая «ученая и 
прогрессивная мистерия».

Как отмечает профессор М.Касторский «в 
правление одного из преемников Джемшидовых, 
Густаспа, родился Зердушт или Зорааастр, 
также в стране чистой Эриэне-ведио, любимой
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Ормуздом. Урмия, Ариема, Ариемат по 
Зендавестеб, источник всякого благословения, 
роизвела Зораастра. Она лежит при подошве 
горы Альбора /Кавказ/, который есть основание 
и корень всей вселенной, от него в течение 200 
лет произошли все горы».

Слово «Каф» -  «Кавказ» с абхазского 
может переводиться как «место Земли, где 
аккумулируется энергия» или «Хват энергии».

«В Греции, -  далее продолжает М.Касторский,
-  до того времени, пока критская династия 
мифологических представителей имела во 
главе Зевса и не заняла Олимпа, господствовала 
древняя династия Титанов. Греки выводили свою 
общую родословную от Титана Иапета /Яфета/ и 
Прометея, которых пришла Титанская колония к 
автохтонам Греции и научила их употреблению 
огня и искусству сохранять его».

Именно на Кавказе был прикован Прометей, 
по абх. «Прымца» -  «Летящий огонь» /вариант 
Абраскьыл, Жакьа ду/, по-чеченски -  «Пхармат»
-  «Несущий огонь». В горах Абхазии, на массиве 
Арба, неподалеку от входа в самую глубокую 
пещеру мира -  «Зоу ихапы», на огромной скале, 
по сей день, видна фреска Прометея, а вокруг 
скалы в виде солярных знаков выложены камни. 
Здесь в незапамятные времена наши предки 
возвели Пантеон Прометею. На Кавказе и в Апсны 
похоронены ВеликиеНарты,освободившиеЗемлю 
от чудовищ и гадов, от злых великанов и темной 
силы. «Нарты -  это Пророки», с уверенностью 
сказал нам в 1976 году убеленный мудростью 
100-летний Керим Харазиа из с. Багбаран. 
С.Х.Джайнаты по этому поводу отмечал:

«Таким образом, мы выводим предположение 
о становлении первого этапа по созданию в горах 
Большого Кавказа духовно-идеологической 
военной и творческо-ремесленной школы для 
многих индоевропейских племен, пока еще 
расположенных в районах южнорусских степей и 
предгорий Кавказа и представленных Нартским 
эпосом -  учением как двухступенчатая школа 
постижения знаний». Еще в эпоху независимости 
Абхазии наши мудрецы умели обращаться кдухам 
Великих предков Нартов и общались с ними.

Абхазский ученый-философ из Канады Мурат 
Иаган в своих воспоминаниях отмечает, что его 
предки, обитая в высокогорной части Апсны -  
Ашьхара общались с «Хранителями тайн» или 
«Нартами», которые обладали всей мудростью 
Земли. Это были первые насельники Апсны, 
они были огромного роста и обладали всеми

(12)

способностями,заложенными в каждом человеке, 
свои уникальные возможности они сохранили и 
по сей день. Связь с ними держали посредники, 
они избирались из аристократических родов 
или представителей других фамилий, достигших 
духовного совершенства. Обращаться к 
Источнику, т.е. к Нартам давали разрешение 
старейшины.

Здесь, в Апсны, жил Иафет-Абеду, здесь Пророк 
Ауыбла /Авраам, Ибрахим священных писаний/ 
нес вначалеучение нашим предкам. Здесь в Апсны 
похоронены Учителя человечества, величайшие 
жрецы из Древнего Египта. Район Хумуса / 
Амеса/ носил название Захи, что значит Заху, т.е. 
«черкес», дочь Бура Бея Тий,которая славилась 
своей красотой, вышла замуж за египетского 
фараона Аменофиса 111. Здесь, в Апсны нашел 
свой последний приют один из апостолов Христа. 
Именно на Кавказе, здесь покоится прах многих 
великомучениковхристианской и мусульманской 
веры. Здесь жили представители одного из самых 
древнейших и священных родов Хьишьата -  
«Златой след». В Абхазии есть священные места, 
куда спускались на Землю Пророки и в тени 
вековых деревьев решали судьбы людские...

Омар Бейгуаа в своей работе по абхазской 
мифологии отмечает:

«РА был самым первым Богом предков 
Абхазов /Апсуа/. Они верили, что его гевозможно 
представить во времени и пространстве, 
охватить умом. Все последующие Боги не имели 
этих качеств. Не осталось следов поклонения 
ему. Слово Ныщъа, означающее в абхазском 
языке «Молитва», как составное /Ны-щъа/ имеет 
этимологическое значение «читать текст» -  
«обращаться к письменам». Следовательно, 
молитва появилось уже после возникновения 
письменности.

РА является первоосновой и творцом всего 
сущего /Вселенский Дух, Вселенская сила/. Все 
является его частицами. Только Он определяет 
происходящее и вносит изменения. Другого 
творца нет».

Память абхазского народа сохранила 
воспоминание о величайших катастрофах, 
обрушивших на землю Апсны, о великом потопе 
и падению на Землю «небесного камня», о том, 
как в глубокой древности, горело море. Абхазы 
в древности почитали змей. Вот, что говорит об 
этом миф:

«Однажды небеса должны были упасть на 
Землю. Тогда великий змей, поднявшись во
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всю длину, своей главой удержал небеса и спас 
человечество. Вот почему в древности абхазы 
почитали змей».

Армянский поэт 13 века Фрик по этому поводу 
отметил: «Абхазы -  поклонники змей».

Несмотря на все катаклизмы, народ 
Апсны выстоял и донес до сегодняшнего дня 
самобытную и глубокую культуру. Как повествуют 
абхазские легенды, в глубине гор ждет своего 
часа, чтобы явиться народу и освободить его 
Нарт Сасрыкуа. Здесь должна открыть богатства 
страны Великая матерь Божья -  Анана, под 
чьим покровительством находится Апсны, она 
ожидает своего часа, когда наша родина станет 
свободной и народ нравственно возродится. 
Это только небольшая часть тех праведно
нравственных начал, что заложено в основу 
величайшей культуры абхазов и всего седого 
Кавказа. Отсюда прослеживаются удивительные 
связи с культурой и мифологией древней Индии, 
Китая, Тибета, с кельтами, галлами, этрусками, 
доэллинскими народами древней Греции -  
пелазгами и пелопсами, с шумерами и аккадами, 
древним Египтом, близкородственным абхазам 
и адыгам народом древней Анатолии -  народом 
хатти, а древние хурриты-урарты весьма близки 
вайнахским народам -  чеченцам и ингушам.

Кавказские языки считаются входящими в 
енисейско-кавказскую-сино-тибетскуюязыковую 
семью. Сино-тибетская семья отделилась от 
основного ядра ок. 10.000 лет тому назад. В 
последние годы появляются исследования и 
материалы, говорящие о связаях этрусского 
языка с кавказскими и с языком калифорнийских 
индейцев, о чем еще писали ученые в 19-20 вв.

В связи с этим, А.Асов в своей работе, говоря 
о кавказской цивилизации, отмечает: «Легенды 
о происхождении предков адыгов из этого 
Аввалона-Вавилона в Египет, а из Шумера 
на Кавказ, в сущности является отголосками 
древней колонизации атлантами Причерноморья 
и Кавказа. И поэтому мы вправе говорить и 
об американо-атлантидской колонизации и 
искать родство абхазо-адыгов, например, с 
северо-американскими ацтеками...». Еще четче 
подчеркивает Вл.Лермонтов: «Помазанники 
главной цивилизации, располагавшей здесь 
на берегу Черного моря, создали по всему 
миру дочерние центры знаний и культуры... 
Именно /кавказские/ посланники обучили 
людей земледелию, астрономии, календарю и 
письменности, математике и искусству, ремеслу и

строительству. Вовсеконцысвета распространяла 
кавказская суперцивилизация свои достижения, 
посылая своих жрецов, посвященных, которые 
стали для остальных людей богами, ибо их 
уровень цивилизации для человечества был 
поистине божественным. Отсюда с кавказского 
побережья были направлены экспедиции и на 
Урал, и в Тибет, и на Ближний Восток, во все части 
света».

Профессор А.К.Грен выставил веские
доказательства в пользутого,что«жители древней 
Колхиды были не менгрело-лазы, а абхазы и 
убыхи: эти две племени распространялись при 
этом далеко к югу, где в глубокой древности 
представителем абхазо-черкесской группы
языков являлся язык могущественного народа 
Митанни, цари которого заключили дошедшие 
до нас договоры и вели обширную переписку 
о брачных союзах с 18 династией фараонов 
Египта».

Омар Бейгуаа в связи с этим подчеркивает, 
что «генеология автохтонного народа Колхиды 
Абхазов /Ас-гов/ является подтверждением 
правильности Эдмона де Молинаи профессора 
Уэйта о том, что цивилизация Колхдских пеласгов 
была прародительницей древних цивилизаций 
Передней Азии, Средиземноморья и Запада. С 
этой генеологией сваязано множество предков, 
упоминаемых в мифах и священных писаниях. 
Расшифровка имен этих общих предков возможна 
лишь на основе абазго-керкетских языков и 
прежде всего опираясь на языки Acre -  Адыгее -  
Даг /стан/ -  Дигор -  Тагаур».

Д.Л.Мордовцев в своем произведении,
посвященном Апсны подчеркивал:

«Абхазия -  это дщерь той дивной мифической 
Колхиды, именем которой полна вся классическая 
древность. Это жилище мифической богини 
Эос, откуда каждоу утро выезжал на небо на 
своей колеснице лучезарный Гелиос. Там, по 
свидетельству Гомера, обитала «светлокудрая 
дева Цирцея, сестра казнодея Аэта», там 
Беллерофонт состязался «с равными по силам 
мужам амазонками», там, по словам Гезиода в его 
«Феогонии», «Фемида родила Океану богатую 
водоворотами реку Фазис», там хранились 
«лучезарные стрелы быстроного Гелиоса в 
золотых покоях» и оттуда божественный Язон на 
своембыстроногом«Арго»привез«золотоеруно», 
несмотря на все козни Медеи». Там, -  говорил 
Эсхил в своем «Прометее» -  этого прикованного 
к горам бога «оплакивали воинственные и
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неустрашимые девы Колхиды и Океании», пока 
Геркулес не поразил своей стрелой орла, Зевсого 
палача, похитившего для смертных частицу 
огня. Туда, по свидетельству Геродота заходил из 
Египта и Рамзес-Сезострис со своими полчищами. 
За этот дивный уголок земного шара проливали 
кровь и финикияне, и египтяне, греки и римляне, 
воины Митридата и генуэзские наемники».

И не случайно древние греки полагали, что 
могучий Геракл получил свою исполинскую 
силу лишь после того, как искупался в одном из 
минеральных источников Кавказа.

Еще П.К.Услар и Дюбуа де Монпере отмечали, 
что древние греки, прибыв в Колхиду, были 
удивлены высокой культурой колхов, и «эти 
особенности, как совершенно чуждые грекам 
возбуждали их внимание, но нет сомнения, что 
они подсмотрели одни лишь уцелевшие остатки 
цивилизации, находившейся уже в состоянии 
упадка».

Турецкий генерал и историк Исмаил Беркок 
в своем труде «Кавказ в истории» пишет, что 
около 3500 лет до н.э. «могучие волны, питавшие 
Месопотамию, шли из Апсу. Апсу же -  это 
современная Абхазия, уголок на самом западе 
Кавказа». А. Донини считал, что «причиной 
строительства вавилонских храмов в форме 
пирамид с семью уступами было стремление 
соорудить искусственные горы для продолжения 
культа «высоких мест», где строители таких 
башен в Месопотамии -  шумерийцы, пришедшие, 
очевидно, из горных районов Кавказа, привнесли 
с собой обычай почитать богов на вершинах 
гор». Такого же мнения, что шумеры -  выходцы 
с Кавказа, придерживались ученые Ш.Оттен и 
В.Христиан, мало того, для поддержания своей 
гипотезы они приводили лингвистический и 
археологический материалы.

«Язык шумерийцев, -  отмечает абазинский 
нартовед В. Меремкул -  столь отличный по строю 
от семитического языка, не только значительно 
повлиял на терминологию и словарь религии, 
юриспруденции и литературы народов, позже 
расселившихся на землях Ассирии и Вавилона, но 
веками сохранялся в неизменном виде в качестве 
языка жрецов, господ и культурного класса даже 
тогда, когда широкие массы народа перестали 
понимать его».

Многие древние народы в своих мифах 
отмечают, что их предки в незапамятные времена 
проживали в окрестностях огромной горы.

Абхазский язык очень многообразен.

Наши предки создали ряд эзотерических и 
экзотерических языков: «охотничий язык», 
«птичий язык», существовал особый «женский 
язык», встречающийся в гимнах богиням, их 
речах и в других случаях. Подобное было 
зафиксировано у северных народов Сибири и 
у индейцев племени Яна. Помимо «женского 
языка» у шумеров бытовали -  «язык моряков», 
«язык пастухов», «правильный», «искаженный» и 
др. здесь явно прослеживается типологическая 
связь с кавказскими, в том числе и с абхазским 
языком.

Французский ученый Ж.Пуассон в своем труде 
пишет, что «под термином «жители юга России» 
следует понимать кавказцев. Упоминаемые здесь 
переселения на северо - восток совершенно 
определенно являются переселением кавказцев 
в Среднюю Азию и Сибирь, оставившие 
там многочисленные следы. Они заселили 
территорию от Кавказа до Персидского залива, 
создав там древнейшие поселения. В какой бы 
точке этого региона ни зародилась культура 
добычи и обработки меди, ее создателями и 
способствовавшими её распространению, были 
предки кавказцев. Об этом свидетельствует и 
язык».

Видимо поэтому про мифического оружейника 
Виланда, героя германских и скандинавских саг 
сказано, что он научился своему мастерству у 
жителей Кавказских гор.

Э.Реклюуказывает на водный путь, по которому 
развивались и осуществлялись в древности связи: 
«имеются серьезные указания нато, существовала 
правильная торговля между Кавказом и берегами 
Балтийского моря, через посредство оссов, может 
быть азов, переселившихся в Скандинавию». 
Аз -  Ас, как считает Омар Бейгуаа, является 
изначальным названием абхазов в древности. 
«Аз» -  так называли абхазов и шапсугов адыги.

В археологическом отношении Абхазия 
и весь Кавказ представляют собой неиссякаемый 
клад для ученых. Все этапы культурного 
развития человечества широко представлены 
в этой древней «обители богов»: каменный век, 
богатейшая дольменная и бронзовая культуры, 
древнейшие рудники по добычи меди в верховьях 
р. Бзыбь, откуда она экспортировалась в далекие 
времена на Ближний Восток. Рудники носят 
название «Айнар ихапы» -  «Пещера Айнара» 
/кузнеца Нартов, у которого наковальней 
служило колено, правая рука было молот, а левая
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-  щипцы/. В Апсны очень широко представлены 
памятники античной и средневековой культур... 
Всего не перечислишь... Проведена большая 
работа, но главные открытия еще впереди. 
Примечателен такой факт, что Шлиман за 
несколько месяцев до смерти собирался в 
Абхазию и был убежден, что найдет в ней больше 
исторических и художественных сокровищ, чем 
ему удалось открыть при раскопках Трои и на 
греческом архипелаге. А какие добиблейские 
мифы и предания сохранились у абхазов и 
народов Кавказа! Ошеломляет изначальная их 
философия, идущая через дух и сердце.

Дени Баксан отмечает в своем исследовании: 
«В 13 главе мы уже коснулись древнегерманских 
легенд, которые рассказывали о приходе 
«богов-асов», первых европейских королей 
с Кавказа. Здесь та же традиция, которая 
самым таинственным образом связывает 
древнегерманских богов, героев и королей с 
Кавказом. Что это значит? Почему древние 
называли Кавказ «троном Богов»? Почему 
у финикийцев Кавказ /Каф/ -  та прародина, 
откуда пришел бог Илу, «отцовский Илу»? 
Почему германцы самые древние королевские 
династии возводят к «кавказцу Одину»? /Один
-  глава скандинавского пантеона, первый и 
главный ас-бог/. Почему шумеры считали Кавказ 
своей прародиной? Почему Библия считает, что 
все современное человечество происходит с 
Кавказа? Почему древние египтяне возводили 
в долине Нила гигантские пирамиды -  модели 
гор, в которых хоронили своих царей, словно 
возвращая их туда, откуда они пришли -  в недра 
скал? Почему в бескрайних степях Евразии 
до сих пор возвышаются курганы, в которых 
похоронены вожди и короли кочевников -  не 
есть ли это «возвращение в священную гору?»

Ответы на эти вопросы можно получить 
при самом пристальном и внимательном 
сопоставлении культуры, мифологии, 
традиционных религий кавказских народов, не 
говоря уже о сравнительном языкознании...

Лингвистика, топонимика, этнография, 
археология также свидетельствуют о том, 
что между Кавказом и югом России издревле 
существовали самые тесные и широкие связи.

В начале XX века видный русский лингвист- 
кавказовед Л.Г.Лопатинский обратил серьезное 
внимание на ряд суффиксов русского языка, 
совпадающие с соответствующими суффиксами

абхазо-адыгских языков, например «ко», ученые 
относят к абхазо-адыгскому «йъа-куа», ср. 
украинские фамилии типа Шевченко -  сын швеца, 
Ткаченко-сынткачаит.д.;такжетопообразования: 
Киевщина, Полтавщина и другие при адыгских -  
щы, абх. -  шьы -  место круга, стоянка. Подводя 
итог своему исследованию, Л.Г.Лопатинский 
писал: По «моему мнению, между черкесским 
и южнорусским /украинским/ ко существует 
историческая связь», «на -  н» -  локативный 
суффикс в абхазском языке означает: «страна, 
место».

Согласно Вернадскому, Руссы в Крыму и на 
Хортице «имели культ деревьев, заимствованного 
им у черкесов и абазжан».

Здесь надо отметить, что явно очевидные 
нартские антропонимы отмечены в XV веке 
далеко на север от Черкессии. В материалах 
интереснейшей работы М.Ф.Федоровой -  автора 
труда «Славяно-адыгские этюды» встречаем имя 
Нардукод.е.сын Нарта. Потеории М.Ф.Федоровой, 
в древности адыги расселялись от Майкопа до 
Архангельска.

Еще в XIX веке ученые обратили внимание на 
тесные контакты славянскогоязыкас кавказскими. 
В частности в одной из работ говорится:

«Мне показалось интереснее всего, что глагол 
имею по-абхазски ма. Для выражения отрицания 
прибавляется буква «м»; так что у меня нет -  по- 
абхазски -  сара исымам, у него нет -  уи имам; 
я не имею времени или мне некогда -  сара аха 
сымам: /сара -  я, с -  личное, время -  аха/. Теперь 
возьмите формы польского языка -  ма, мам, 
маш; литовского -  и -  иму и нашего церковно- 
славянского им-а-ти, имам, имамы и оказывается 
в этих формах близкое сродство; т.е. в глаголе, 
от корня которого происходит наибольшее 
семейство слов /первообраз, русский корень -  
я/ и которое выражает понятие принадлежности, 
имения, в смысле бытия, существования 
-  существует сродство между абхазским и 
славянским языками.

Я невольно обратил внимание на эту форму. 
При чтении и толковании воскресного Евангелия 
ученики-абхазцы с удивлением спросили меня: 
«Что значит слово «имам», это абхазское слово?». 
Из дальнейшего разговора выяснилось значение его».

Продолжение следует
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АБХАЗИЯ

АЛАНИЯ
ВI ТЫСЯЧЕЛЕТИИ ОЛЕГ БГАЖБА,

доктор исторических наук

В произвела-/ях античных авторов «славные» 
абасги и апсиды <пылкие» аланы (предки осетин) 
упоминаются уже с первых веков нашей эры. Как 
и скифы в эпоху передьэазиатских походов, зачастую теми 

же маршрутами такими же воинственными «звонконоги
ми» конными дружи-a v /,  аланы проникали на террито
рии крупнейших госудзэств древности.

В I тыс. н. э. связи между абхазами и аланами были раз
ной степени интенсив-эсти в зависимости от политиче
ской ситуации. Особенно зримо они проявлялись в VI—VII 
вв. и VIII—X вв.

Все события, происшедшие тогда на Кавказе, если смо
треть глазами византийцев, иранцев и арабов, тесно связа
ны с международной -олитикой, когда интересы крупней
ших держав мира того времени — Византии, Санидского 
Ирана и Арабского Халифата — столкнулись в этом регио
не.

Так в 555 г., по словам византийского историка Агафия, 
имперский чиновник Соттерих прибыл в Апсилию для 
передачи крепости мисимиан Бухлоон аланам, чтобы 
не возить им каждый год на Северный Кавказ денежную 
плату в размере 28800 номисим за охрану перевальных 
путей трех ответвлений Великого шелкового пути (через 
Абасгию, Апсилию, Мисимианию). В результате, как извест
но, миссия Соттериха закончилась трагически: обиженные 
мисимиане убили его вместе с сыновьями и забрали день
ги, предназначенные аланам, за что были жестоко наказа
ны византийцами. А крепость Бухлоон все равно перешла 
к аланам. Вместе с тем. не будь этих событий, история ни
чего бы не узнала о мисимианах, которые, судя по всему, 
входили в апсилийский племенной союз. На западе их по
граничной крепостью с апсилами был Тцахар вблизи укре
пления Тибелия (Цабал) у р. Кодор, а на востоке с лазами 
— Бухлоон (совр. Пахулан) у р. Ингур, т. е. мисимиане за
селяли предгорья современных Очамчирского и Галь- ско- 
го районов (но не только верховья р. Кодор), территорию, 
согласно византийскому историку Прокопию (50-е гг. VI в. 
), входившую в Апсилию. Агафий подчеркивал, что по от
ношению к лазам «язык у них разный, так же как и нравы». 
Поэтому византийцы в качестве послов к мисимианам от
правили не лазов и сванов, а «самых разумных людей из 
апсилийцев», которые были «не только по образу жизни», 
но и по языку близки к мисимианам.

В 568 г., согласно византийскому историку Менандру, 
имперский дипломат Зимарх в ответ на миссию согдий
ского купца Маниаха, возвращаясь из Средней Азии в

Византию, достиг центра Алании (район совр. Минвод). В 
это время вождем западных алан был Сарозий (Са- ерой — 
по-осетински «головастый»), который контролировал все 
перевальные пути в Абхазию. Сарозий принял Зимарха и 
его сопровождение после того, как они разоружились, и 
посоветовал им идти не Мисимианским (более прямым) 
путем, а западным Дарин- ским путем (Дар — по-осетински 
«ворота») через Апсилию. Виной тому были враждеб
ные персы, которые расположились в Свании, восточнее 
Мисимианского пути по ущелью р. Ингур. Зимарх, следуя 
советам Сарозия, для отвода глаз отправил десять но
сильщиков с тюками шелка по Мисимианскому пути, а сам 
пошел по Даринскому пути. Через 100 лет в 60-х годах VII 
в., согласно «Житию святого Максима Исповедника», кре
пость Бухлоон (Буколус) продолжала принадлежать ала
нам. Возможно, одним из этих путей византийские монахи 
тайно пронесли в своих посохах шелковичного червя из 
Азии в Европу, что может являться ярким примером пер
вого промышленного шпионажа. Кстати, в одном из жен
ских захоронений апсилийки в Цебельде найдена бусина с 
китайскими иероглифами времен династий Суй (VI в.).

В 707 г., как сообщал византийский летописец Феофан, 
император Юстиниан II послал спафария Льва Исавра, 
будущего своего преемника, заподозренного в честолю
бивых замыслах, в Аланию с деньгами, чтобы «возбудить 
аланов против Авазгии, Лазики и Иверии». Юстинианом 
руководило стремление не только избавиться от Льва 
Исавра, но и побудить алан вторгнуться в Закавказье, где 
хозяйничали арабы, с которыми воевали византийцы.

Лев Исавр, прибыв в Лазику, спрятал для большей 
безопасности деньги в Фазисе (район совр. Поти), а затем 
через Апсилию, скорее всего Даринским путем, попал в 
Аланию. Юстиниан, чтобы погубить своего посланца, при
казал вывезти деньги из Фазиса. Аланы же приняли Льва 
Исавра с большими почестями и, поверив его словам, 
«вторглись в Авазгию и многих пленили». Правитель абас- 
гов (Константин II) дал знать вождю аланов Итаксису (Итаз 
— по-осетински «вдовец»), что «Юстиниан не нашел друго
го такого обманщика, как этого человека, которого бы мог 
послать, чтобы возбудить нас против вас, наших соседей. 
Он обманул вас и обещанием денег, ибо Юстиниан, при
славши, взял их. Но выдайте его нам, а мы дадим вам за 
него три тысячи монет и старинная дружба между нами да 
не разрушится».

На это аланы сказали, что они послушались советов 
Льва Исавра не из-за денег, но из любви к Юстиниану. В от
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вет на это абасги удвоили сумму. Аланы согласились взять 
шесть тысяч монет и выдать Льва Исавра, но заранее его 
предупредили. Абасги прислали своих представителей «с 
великим количеством золота». После их прибытия аланы 
заявили Льву: «Эти люди, как мы уже говорили тебе, приш
ли взять тебя, и ты пойдешь в Авазгию; мы имеем с ними 
сообщение, и наши купцы всегда ходят туда. Впрочем, 
чтобы намерение наше не подверглось какому-либо наре
канию, мы передадим тебя только по видимому; но, когда 
они двинутся в путь, мы подойдем тайно сзади, их убьем, 
тебя скроем пока войско наше внезапно соберется в зем
ле их».

Так и произошло. Абасги связали Льва Исавра с его 
людьми и ушли. Аланы настигли их сзади, перебили со
провождавших абасгов, освободили Льва и скрыли его на 
некоторое время в укромном месте. Вслед за этим аланы 
вторглись внезапно в «авасгские клисуры», взяв многих в 
плен и опустошив страну. Юстиниан, узнав, что и без де
нег его намерения были осуществлены, дал знать абасгам, 
что в случае сохранения целым и невредимым спафария 
и передачи последнего византийцам он простит им все их 
ошибки. Абасги радостно встретили это известие и вновь 
предложили аланам передать им спафария, чтобы отпра
вить его к Юстиниану, обещая взамен отдать им в залож
ники своих детей.

Лев Исавр, видимо, не поверил обещаниям абасгов и на 
некоторое время остался у аланов. В мае 711 г. он с 50 ала
нами с севера пересек на «круглых лыжах» заснеженный 
перевал (Марух или Клухор) и в районе границы Алании 
и Апсилии встретил 200 византийских солдат, в основном 
армянского происхождения, которые скрывались здесь от 
арабов. Лев объединил их со своими спутниками и осадил 
Железную крепость -  Сидерон (скорее всего Цабал), ко
мендантом которой был Фарсман (тоже армянин), состо
явший на службе у арабов.

Узнав об этом, «первейший среди апсилов» патрикий 
Марин (отец блаженного Евстафия) привел к крепости 300 
воинов-апсилов и предложил Льву Исавру свои услуги. 
Фарсман, увидев это, выразил согласие служить Империи, 
но впустил внутрь крепости лишь 30 солдат с Львом 
Исавром. Когда ворота открылись, последний, нарушив 
клятву, ворвался в крепость со всем войском и три дня за
нимался ее разрушением. Затем Лев Исавр направился с 
Марином в его резиденцию Рогаторию (крепость в районе 
Цебельды), где «с великими почестями был принят апси- 
лийцами», которые проводили его в Себастополис и поса
дили на корабль, затем отбывший в Константинополь, где 
его ждали большие дела, связанные с борьбой за престол 
императора Византии.

В 737 г. во время неудавшейся осады арабами Анако- 
пийской крепости (совр. Новый Афон) дружеские взаимо
отношения абасгов с аланами скорее всего вновь налади
лись, ибо правитель Абасгии Леон I, находясь в крепости 
Собга, просил тогда у них о помощи.

Как бы в подтверждение абхазо-аланских связей Це- 
бельдинской экспедицией Ю. Воронова найдено до де
сятка аланских лощеных кружек VI в. на территории исто
рической Апсилии. Эти и другие более ранние находки, 
например, железные мечи с кольцевидным навершием, 
трехлопастные наконечники стрел — с одной стороны, 
могут свидетельствовать о наличии сармато-аланов в со
ставе апсилийских и рим- ско-византийских подразделе
ний в Колхиде, с другой — о наличии других связей (тор
говых, брачных).

В свою очередь на территории исторической Алании в 
синхронное время употреблялись апсилийские кувшины 
с чашечковидным венчиком. Существует также гипотеза В. 
Логинова об участии северо- кавказцев (сираков-аланов)

(12)
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в этногенезе носителей цебельдинской культуры. В этой 
связи этноним «апсил» им этимологически увязывается 
с понятием конь «асп» («апс») на североиранских языках. 
Как считает исследователь, неизбежна инфильтрация 
сармато-иранских племен с Северного Кавказа (особенно 
в послемитридатовскую эпоху) и слиянии их (или же их ча
сти) с аристократическими патроними- ями древнеабхаз
ского общества.

Благодаря абхазо-аланским связям христианство по 
крайней мере в VI — нач. VIII вв. было знакомо аланам чи
сто с внешней стороны. Его раннему проникновению в 
Аланию мешало хазарское влияние. И лишь в 912 г., судя 
по 29 письму константинопольского патриарха Николая 
Мистика, можно считать началом активной христианской 
пропаганды в Алании, которой способствовали абхазские 
цари. Так в 41 письме от 920 г. патриарх хвалит Георгия II 
Абхазского за ревность в деле просвещения князя Алании 
и тех, «которые вместе с ним удостоились святого креще
ния», а также благодарит за гостеприимство, помощь, ока
занную архиепископу-миссионеру. Не исключено, что из 
Абхазии в Аланию направлялись свои зодчие и мастера, 
возглавлявшие сооружение таких храмов, как Северный 
Зеленчукский, Шоанинский.

Поэтому неудивительна общность исходного строи
тельного модуля этих храмов с крестовокупольными трех- 
абсидными храмами Абхазии — в Лыхны, Пицунде, Новом 
Афоне, Мокве, на р. Бзыбь. Историки абхазо-аланских 
христианских памятников этого круга, как считают бес
пристрастные исследователи (А. Якобсон, В. Кузнецов, К. 
Афанасьев и др.), следует искать не в грузинской школе 
архитектуры, а в восточной (малоазиатской) школе визан
тийского зодчества. Необходимо также подчеркнуть, что 
архитектурные памятники Абхазии и Алании X в. не стоят 
изолированно, а представляют закономерный результат 
предшествовавшего развития на территории Абхазии в 
ранневизантийское время (У1-УШ вв.)

После 932 г., через некоторое время, возможно, про
изошло объединение себастопольского и аланского ар- 
хиепископств, и за горными районами севернее Абхазии 
в письменных источниках закрепилось название Алании, 
такого же сильного раннефеодального государства, каким 
было абхазское царство.

Олег Бгажба и Юрий Воронов на раскопках в Цебельде
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СЕМЬДЕСЯТ ЛЕТ ЖИЗНИ ЮРИЯ
АГИРБОВА

В городе Москве несколько лет назад мне по
счастливилось познакомиться с одним из видных 
представителей абхазо-адыгской диаспоры, док
тором экономических наук, профессором, ака
демиком международной академии духовного 
единства народов мира, председателем абазин
ской общины и председателем Совета старей
шин абхазо-адыгской диаспоры Москвы Юрием 
Исуфовичем Агирбовым (Агрба). Впоследствии 
написал очерк о нем и включил в свой сбор
ник художественно- публицистических очерков 
«Там, где сходятся дороги» ( Сухум, 2006г.. на абх. 
языке). С тех пор с Юрием Иусуфовичем мы часто 
встречаемся на многочисленных мероприятиях, 
организовываемых абхазо -  абазинской общи
ны, Международной черкесской ассоциацией, 
Всемирным абхазо-абазинским Конгрессом. Не 
будет преувеличением, если скажем, что он всег
да и везде за очень короткое время становится 
душой общества. Привлекает окружающих сво
ей активностью, бодростью, умением приятно и 
интересно общаться. Ю. И. Агирбов родился в 25 
июня 1939 г. в ауле Псыж прикубанского райо
на Карачаево-Черкесской области Ставрополь
ского края. Отец его до Великой Отечественной

войны работал в колхозе агрономом, мать -  зве
ньевой. В первый же год Отечественной войны 
отец ушел на войну и не вернулся. Мать пере
жила все тяготы, содержала семью, рыла окопы. 
Это все сказалось на здоровье и она скончалась 
в 1948 году. Юрий остался на попечении преста
релых бабушки и дедушки. Мальчику было суж
дено, преодолев все трудности, выйти в люди. В 
1955г. он закончил с медалью областную школу 
-  интернат и поступил в Московскую сельско
хозяйственную академию им. К.А. Тимирязева. 
Тяжелое матеряльное положение не помешало 
студенту учиться хорошо, совмещать учебу с 
общественной и научной работой. В1960 году, 
после окончания экономического факультета 
проработал агрономом-экономистом, старшим 
экономистом Кустанайской землеустроитель
ной экспедиции. Впоследствии работал началь
ником планового отдела Карачаево-Черкесского 
областного треста совхозов, главным эконо
мистом областного управления сельского хо
зяйства. В 1965-1967 гг. работал инструктором 
сельхозотдела Карачаево-Черкесской обкома 
КПСС.

В 1967 году Ю.И. Агирбов поступает в очную 
аспирантуру кафедры кономики сельского хо
зяйства Тимирязевской академии. После защи
ты кандидатской диссертации его оставили ра
ботать на этой же кафедре, где он прошел путь 
от ассистента кафедры до профессора. В1997 г. 
Ю.И.Агирбов успешно защитил докторскую дис
сертацию.

За 30 лет работы в Тимирязевской академии 
профессор Ю.И.Агирбов показал себя профес
сиональным научным исследователем и педаго
гом. В результате большой научно-методической 
и педагогической работы он сказал свое весомое 
слово в решении научных и производственных 
проблем современной аграрной экономики.

Доктор экоомических наук Ю.И. Агирбов по
стоянно проводит свои исследования по акту
альным аграрным проблемам. Его практические 
работы широко известны среди экономистов и 
специалистов аграрной сферы. Он опубликовал 
несколько крупных монографий по экономиче
ским проблемам агропромышленного и плодо
овощного производства в условиях рыночной 
экономики.
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Ю. И. Агирбов, как профес
сор, проводит большую работу 
по повышению эффективности 
обучения, по разработке со
временной технологии учеб
ного процесса. Он непосред
ственно принимает участие в 
разработке методических ука
заний к семинарам, практиче
ским занятиям, выполнению 
курсовых проектов, составле
нии сборников задач по эко
номике сельского хозяйства.
Юрий Исуфович один из тех, 
кто подготовил программу для 
высших сельскохозяйствен
ных вузов по экономическим и 
агрономическим специально
стям. Он самостоятельно раз
работал и внедрил методиче
ские указания к семинарским и 
практическим занятиям, составил сборник задач 
для студентов плодоовощного факультета.

Ю.И. Агирбовым опубликовано свыше 100 
научных работ. Он является соавтором учебни
ка «Экономика сельского хозяйства», 8 учебных 
пособий и 28 учебно-методических разработок 
для студентов. С 1970г. проводит практические и 
семинарские занятия на ряде факультетов, бес
сменно читает лекционный курс по экономике 
сельского хозяйства на плодоовощном факуль
тете. Под его руководством успешно защитил 
кандидатские диссертации 15 аспирантов из 8 
стран мира.

Профессор Ю.И. Агирбов принимал участие в 
работе разных научных каонференций, симпози
умов как в России так и за рубежом, в Германии, 
Венгрии, Болгарии,П ольше, Чехии, Словакии, 
странах бывшей Югославии, Китае.

Юрий Иусупович успешно совмещает свою 
профессиональную деятельность с обществен
ной работой. Он работал в экспертном совете 
Госплана СССР. Министерстве загатовок СССР, 
Правительстве Российской Федерации(1998г.). 
Впоследствии являлся председателем мето
дической комиссии кафедры, членом ученого 
совета экономического факультета по учебно
методическим вопросам, членом Государствен
ной аттестационной комиссии факультета, чле
ном экспертного совета Комитета по делам 
национальностей Государственной Думы, кон
сультантом - экспертом в Счетной палате Россий
ской Федерации.

Заслуженным авторитетом пользуется Юрии 
Исуфович среди абазин и учредили абазин
ское общество «Адгылара». Открытие абазин
ского класса в одной из специализированных 
школ Москвы, где детей родному языку обучал 
профессор Назир Экба, также было добрым на
чинанием Юрия Исуфовича. В свое время этот 
знаменитый класс посетили народный поэт Аб
хазии Баграт Шинкуба и многие видные предста
вители абазинского народа.

Жизнь Ю.И. Агирбова непрерывно связа
на с соотечественниками как в Москве, так и 
в Карачаево-Черкесии. Он всегда находился 
рядом с видными представителями абхазо- 
адыгских народов такими как Ю.Х. Калмы
ков, Б.Х. Акбашев, З.М. Налоев, T. М. Шамба. 
Дружеские отношения он поддерживал с народ
ным артистом Абхазии Азизом Агрба, с выпуск
никами Тимирязовской академии Трифоном Со- 
селия, Борисом Бадия.

Ю.И. Агирбова хорошо знают в Абхазии, он не
однократно посещал ее, был делегатом Конгрес
са МАААН. Награжден орденом «Ахьдз -Апша» 
второй степени.

С большим удовлетворением мы воспри
няли весть о награждении Ю.И. Агирбова Ор
деном Дружбы Указом Президента России 
Д.А.Медведева. Эта высокая награда выражает 
суть жизни нашего достойного соотечественни
ка. Пожелаем ему силы и здоровья для продол
жения славного пути!

Вахтанг АПХАЗОУ 
Москва-Сухум
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Беқьыр Ашәба • Сарыхьшьҭуеит • Üşüyorum »Bekir Aşba 
Бек^ыр Ашәба • Сарыхьшьҭуеит • Üşüyorum »Bekir Aşba 
Беқьыр Ашәба • Сарыхьшьҭуеит • Üşüyorum »Bekir Aşba

1969 ш, рзы, Ҭырқәтәыла, Адаҧазар, Фех,ми 
Ашәба иашҭа агәыр^ьара ҭалеит: диит аҵеи! 
Асаби Беқьыр х,әа ихьзырҵеит. 
Ахәыҷрашықәсқәа,
алагарҭатә ҵараиурҭа, * ,
Сҭампылтәи ш В В Р Я р
ауниверситет... Иаҧхьака,
аҧсҭазара ду ахь имкоақәа
артын. Аха иҧсадгьыл
aşbi хыҧашьа, высшьа
змамыз арыцхдра
ду калеит. 1992
шықәса азы
Аҧсны излагаз
аибашьра иашьа *
еицбы Алии иареи 0
рхы аладырхәит.
Жәибжь шықәса 
игәа^ы иицәахыз 
ицәаныррақәа 
игәыршқәа, Щ  
игәырҧарақәа, 
игәамҵрақәуа 
убриакара ирацәан, 
игәы иҭамзакәа 
ицәах,әақәаны арахь 
ихыееан, ишәкәны 
ҳаҧхьа иаақәлеит. *
«Сарыхьшьҭуеит» 
ҳәа зҳәаз и<оыза иара 
дыҧсаанза игәа$ы 
ацхарра изиҧшаар 
шиҭаххаз еицш,
уаҵәтәи абиҧара рыҧсы злаҭоу ргәалашәо 
икаларц иҭаххеит Беқьыр Ашәба. Иахьа 
иара дынхоит Швециариа, Монтра ақалақь 
аеы. Ҭыдлагьы аамҭалагь харантә иубо еиҳа
_________ _________с ___________ _____

Bekir Aşba, 1969 yılında Abhaz bir ailenin 
çocuğu olarak Adapazarı’nda doğdu. Yıldız 
Üniversitesi Serigrafi bölümünü bitirdi. 1992 

- 1993’te başlayan Gürcistan-Abhazya sa
vaşında erkek kardeşi ile beraber, Özgürlük 

Savaşçısı oldu. “Üşüyorum” diye kulağına 
fısıldayan dostunu ömrü boyunca yüreğinde 

ısıtmaya çalıştı. 17 yıl boyunca içinde sak
ladığı, üstüne örtündüğü, hasretleri, 
acıları, sevinçleri, öfkeleri, oyun ar
kadaşları, içinde o kadar büyümüş
lerdi ki, kalbinde aralanan kapıdan 

bu satırlara taştı. 2001 yılından beri 
İsviçre’nin Montrö kentinde yaşamına 

devam eden Aşba, “Paylaşabilenler 
İçin”; yazdıklarım, okura emanetimdir, 
diyerek anılarını sîzlerle paylaşmaya

karar vermiştir.

ирацәоуп. Убри акәхап аибашьра асахьақәа
'И аоымҭа
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Bekir Aşba’nm Üşüyorum kitabından alıntıdır.
150 yıllık ayrılıktan sonra, Abaza halkının üçüncü kuşağı olarak biz, Perestroyka sonrası Abhazya ile birebir ilişkiler kurduk. 

Kardeşim Ali diasporadan Abhazya’ya ilk giden öğrenci oldu. Büyük göçten sonra muhaceretten Abhazya’ya giden ilk muhacir öğren
ciydi. Efkan ise Abhazya’ya vatanını savunmak için gidip şehit olan ilk muhacirdi. Efkan için hazırladıkları tiyatro salonunda naaşım 
sahnenin önüne koymuşlar, tabutunu Abhazya bayrağına sarmışlar, başına da iki asker dikmişlerdi.

Kuran-ı Kerim de okuyorlardı sanırım, tam hatırlamıyorum. Grupta dindar arkadaşlar da vardı. Efkan'ın naaşı hazırlanıp sa
lona getirildiğinde ilk ziyaret eden yetkili Abhazya devlet başkanı Vladislav Ardzınba olmuştu. Saygı duruşu yaptıktan sonra gitti. 
Olağanüstü durum vardı. Devlet başkanının her ölenin yakınlarına gidip taziyede bulunması çok zordu. Ama Efkan’ın cenazesine 
gelmişti. Cenazemize devlet başkanımız gelmişti.

“Savaşmak Yağmurda Islanmadan Yürümeye Benzer”

Efkan’ın ölümü Türkiye'de büyük bir üzüntü yaratmıştı. Ailesi feryat figan cenazeyi 
istiyordu. Fakat biz daha önceden vasiyet imzaladığımız için Efkan’ı Abhazya’da 
defnedecektik. Cephe arkadaşları olarak onu hiçbir yere göndermeye niyeti

miz yoktu. Bizim için bir sorun yoktu ve yapılacak tekşey vardı: EFKAN ABHAZYA’DA 
DEFNEDİLECEKTİ. Ama olmadı. Bütün arkadaşlarımızın gözyaşlarıyla uğurladığı Efkan’ı 
Türkiye’ye götürecektik. Ali ve ben. Yine üçümüz. Türkiye’de bu kadar tepki yaratacağını 
tahmin etmemiştim. Israrlarımız işe yaramadı. Efkan Abhazya savaşında ölen Türkiyeli mu
hacirlerden ilkiydi. Eğer Efkan’ın cenazesini vermezsek ailesi gelip alacaktı. Devlet büyükleri 
bizimle ailesi arasında aracılık yapmaya çalışıyordu. Aslında onlar da Türkiye'dekilerin ve 
Efkan’ı n ailesinin tepkisini tahmin edememişlerdi. Sanırım ailelerinden daha çok bizi ikna 
etmeye çalışıyorlardı. Fakat Efkan’ı n babası Muvaffak amca Abhazya’yı aramış, Ali'yle 
konuşmak istediğini söylemiş. Ali’yi telefona getirdiklerinde, "Oğlum, hepimiz erkeğiz, 
birşekilde kabullenebiliriz ama annesini ikna edemiyorum. Ona verdiğiniz sözü anlıyorum. 
O sözü yerine getirmek istediğinizi de anlıyorum, sonuna kadar da haklısınız ama burada
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Ведаҭ Кәазба. Ефкан Цыба 
Vedat Kozba - Efkarı Tsıba

da anası var. Bütün günahı benim üstüme olsun. Bizim cenazemizi getir oğlum” demişti. 
Bunun üzerine Abhazya’daki cenaze sahipleri olarak Efkan’ın Türkiye'ye götürülmesine 
karar verdik, ‘Özgürlük Savaşçıları' ise Efkan'ın ailesine ve Türkiye’ye gösterdikleri tep
kiyi bize gösteremeyecek, verdiğimiz karara saygı duyacaklar, daha doğ- rusu duymak 
zorunda kalacaklardı. Fakat Ali’yi daha sonra gruptan dışlayacaklardı.

Efkan 3 Kasım’da ölmüştü. Gudauta’ya bir gün sonra, 4 Kası m’da getirmiştik. 5 
Kasım’da Türkiye’ye götürecektik. Ali'nin kendisinden yaşça büyük olmasına rağmen çok 
yakın dostu Givi Dopua, Efkan’ın cenazesine en az bizim kadar sahip çıkmış, tabutun 
hazırlanmasından (hava almaması için özel olarak yapılması gereken bir tabuttu), resmi 
prosedürlere kadar herşeyle kendisi ilgilenmiş, Adler havaalanına kadar bizimle gelmişti. 
Yanımızdan hiç ayrılmayıp sürekli bizi teselli etmeye çalışarak Türkiye'de bile eşine az 
rastlanır bir 'ağabeylik' yapmıştı. Ali’yle ben arkadaşlarımızın hüzünlü ama aynı zaman
da öfkeli bakışları altında Gudauta’dan ayrıldık. Adler havaalanı- na geldiğimizde hiçbir 
sorunla karşılaşmadık. Meğer Efkan’ın tabutu özel olarak yapıldığından, açılmaması için 
kargo olarak göstermişler. Vizelerimiz henüz bitmediği için bir sorun çıkmadı. Kardeşim 
Efkan yine uçağa konulmamış, ‘yüklenmişti’. Uçağa binerken bunu öğrendiğimde, 
Bahadır’ın "Efkan’ı kamyona yükleyeceğiz” deyişini hatırlayarak dudaklarımda buruk bir 
tebessüm oluştu. Ali’yle yüzümüzün ne halde 
olduğundan habersiz uçaktaki yerimizi aldık.
Uçak hareket edip havalanınca yanımızda 
oturan kalpaklı, kırk yaşlarında bir adam 
bize bakıp ’’Gençler, hayırlı yolculuklar, pek 
iyi görünmüyorsunuz, nereden geliyorsunuz 
böyle?" diye sordu.

Artık kimseden saklayacak bir şeyimiz kalmamıştı. Başımızdan geçenleri anlattık.
Efkan’ın şimdi tabutta olduğunu, onu defnetmek için Türkiye’ye götürdüğümüzü, sonra 
tekrar döneceğimizi söyledik. Sonradan ‘iyiliksever adam’ adını taktığımız adam bize 
Abhazya’da karaborsa kalaşnikof silahlarının ne kadar olduğunu sordu. O zamanlar 
Abhazya'da bir kalaşnikof aşağı yukarı üç yüz dolar civarındaydı. Adam gitmeden önce 
kendisine uğramamız . bize birer kalaşnikof
parası vermek istediğim, elinden bu kadarının geldiğini söyledi. Uçaktan inince ayrılırken 
’’Gazanız mübarek olsun. Davanıza sizin gibi yüreklerini vermiş gençler oldukça siz bu 
savaştan aim açık çıkarsınız Allah’ın izniyle” dedi. Sadece iki saatlik uçak yolculuğu 
sırasında tanışıp konuştuğumuz, kimyevi maddeler ithal eden bu adamcağız, bu iyilik
sever adam Çerkeş değildi. Bizimle geçirdiği iki saatlik yolculukta haklılığımıza inanmış ve 
bize elinden geldiği kadar yardım edeceğini söylemişti. Efkan’ı defnettikten sonra Ali’yle 
adamın işyerine gidecek ve o da söz verdiği parayı bize verecekti. Bugün Abhazya devlet 
büyükleri tarafından kurulan heyetler, Birleşmiş Milletlere ve diğer ülkelere haklılığımızı 
saatlerce, bazen günlerce anlatmaya çalışıyor ama nafile; kimseler ikna olmuyor.

Uçaktan inişimizde binişimiz gibi sorunsuz oldu. Pasaport kontrolüne girerken bir adam 
bize doğru gelip "Ali yle Bekir siz misiniz?” diye sordu. ’’Evet” dedik. ‘‘Gelin yeğenlerim, ver
in pasaportlarınızı" dedi. Pasaportlarımızı verdik. Bizi VIP gibi sorgusuz sualsiz geçirdiler.
Dışarıda göreceklerimizden habersiz yavaş yavaş çıkışa doğru yürüdük. Beni ilk kucak
layan gözyaşları içinde Süha Gındi’ydi, Bizi dışarı götürdü. Aman Allahım! Dışarısı mahşer 
günü gibi kalabalıkt msanlar ellerinde pankartlar cenazeyi karşılamaya gelmişlerdi. Sanki 
Türkiye’deki bütün Çerkesler gelmişti Efkan’ı karşılamaya. Cena zenin geleceği yerde ise 
Efkan’ın babası Muvaffak amca ile abisi Hakan dikiliyordu. Cenaze sahibi olarak taziyeleri 
kabul ediyorlardı. Onları görmemiz gerekiyordu, içimden Muvaffak amcanın yanına gitmek 
gelmiyordu hiç. Çekiniyor ve korkuyordum. Tepkisi ne olacaktı? Bizi suçlar mıydı? Bunlar 
geçiyordu aklımdan. Ya bize ’’Oğlumu siz götürdünüz, sizin yüzünüzden öldü” derse ne 
yapardım orada. Öyle olmasa bile canı yanmış bir babanın ne söyleyeceği belli olmazdı.
Daha önce yaralanan arkadaşlarımızın aileleri, dernek yönetimine gidip ’’Çocuklarımız 
sizin yüzünüzden vuruldu" diyerek suçlamamış mıydı? Ne cevap verecektik? Ama öte yan
dan gidip görmek zorundaydık. Üstelik Tsıba sülalesi ile aramızda ahupha* bağı da vardı.
Süha bizi Muvaffak amcanın yanına götürdü. Aklımdan geçirdiğim olumsuz senaryoların 
hiçbiri olmadı. Muvaffak amca gayet soğukkanlı birşekilde bize ’’Allah razı olsun sizden.
Teşekkür ederim. Sağ olun oğlum, cenazemizi bize getirdiniz” dedi. Asil birşekilde.
Üzüntüsünü dışa vurmadı. Yetiştiriliş tarzından dolayı kimseyle paylaşamadı üzüntüsünü 
Muvaffak amca. Buna da ancak iki sene dayanacaktı, içinde biriktirdiği acı onu ancak iki 
sene daha yaşatacaktı. Ama Hakan abi öyle değildi. Ağlaya ağlaya beni öyle bir kucakladı 
ki bir müddet öylece kenetli kaldık. Cenazenin bulunduğu kapalı tabut nihayet geldi. Ef
kan için kapalı bir cenaze arabası tutmuşlar. Tabutu koyduğumuz yere Hakan abi, ben,
Ali ve Süha bindik. Hakan abi yol boyunca ağladı. Tabut havadan arındırılıp kapatıldığı 
için kardeşinin cansız yüzünü göremiyor, bu yüzden de sürekli tabutu okşayıp öpüyordu.
Kardeşi ölmüştü adamın; böyle acı birşey olur mu? Yirmi iki yaşında fidan gibi bir delikanlı.
Efkan ’’Ölürsem de böyle ölmek yakışır yani” demişti. Acaba yakışmış mıydı? Ben sana 
ölümü hiç yakıştıramadım ki. Efkan’ı çok uzun bir kortejle Adapazarı’ndaki evlerine

Баҳадыр Аба[ба 
Bahadır Abağba

Биргиуль Чуаҧҳа (арсьарахь) 
Birgül Çuupba (Sağda)
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götürdük. Benim için zor dakikalar henüz bitmemişti. Evde Efkan’ı 
n annesiyle ablasını görmem gerekiyordu. Annesi çok perişan 
durumdaydı. Pek kendinde değildi. Elini öptük. Bize teşekkür etm
eye çalıştı. Özenç abla... Özenç ablam benim. Efkan ona dargın 
gitmişti. Bizi kucakladı, öptü kokladı. Sanki Efkan’ı öpüp koklar 
gibi. Efkan’la Özenç ablanın kardeşlik ilişkisi Hakan abiyle olduğu 
gibi değildi. Bana daha farklı geliyordu. Çocukluğumdan beri öyle 
düşünüyordum. Özenç ablaya Efkan’ın ölümünü kaç defa anlattık 
bilmiyorum. Hep istiyordu, hep Efkan'ı anlatalım istiyordu. O za
man Efkan’ın Sakallarda kaldığımız gece söylediği sırrı, öleceğini 
hissettiğini, ağlamamamızı, bunun yakışmayacağını, hatta o 
akşamki gibi güzel bir masanın yakışacağını söylediğini anlattım.
Efkan’ın bana o akşam söylediklerini düşünüp gözleri yaşlı Hakan 
abiye her baktığımda ’’Efkan olsa amma kızardı Hakan abiye” diye 
geçiriyordum içimden. Ama ben de olsam Hakan abiden çok farklı 
olamazdım. Efkanların evinde bir hoca naaşı yıkamak için gelmiş, 
di- ğerleri Kuran okuyorlardı. Biz Efkan'ınşehit olduğu için olduğu 
gibi gömülmesini istiyorduk. Ama hoca bize şehitlerin savaş
alanında vakit kaybı olmasın diye elbiseleriyle gömüldüğünü, oysa Efkan’ı buraya kadar 
getirebildiğimiz için bir sakıncası olmadığını söyledi. Biz de o zaman Efkan’ın elbiselerini 
ve sırt çantasını almak istedik. Ailesi itiraz etmedi. Onlar artık cenazelerine kavuşmuştu. Biz 
de Efkan’ın kanlı elbiselerini evimizde, kokusunu yüreğimizde saklamak istiyorduk. Bütün 
arkadaşlarımız gelmişti. Efkan’ın amca çocukları Erkan, Ender, Avni hepsi yanımızda ses
sizce oturuyorlardı. Akşama doğru izin aldık. Anne babamızı görmek istiyorduk. Bizi eve 
Adapazarı’nda Abazaların en çok bulunduğu Hasırcılar semtinden arkadaşımız Murat Agu- 
maa götürdü. Bizim evimiz de o semtteydi o zamanlar. Evdekilerle kucaklaştık. Sarıldı lar, 
sevdiler bizi. Annem sürekli öpüyordu. Nuray ablam Efkan’ı n kanlı elbiselerini yıkadı. Ama 
postallarını ve çorapları- m yıkamamasını istedim. Onlar temizdi. Ali evimizin arka kısmı 
ndaki küçük odamıza gitti. Ülkü Ablam Ali’yi odada gördüğü zamanışöyle anlatacaktı: ”... 
Efkan’ın kolundan çıkardığı saatin başında, üstünde kanları duruyo daha. Hazine gibi saklı 
yo kuruyup dökülürler diye. Korkuyo. Ne yapacağını bilemedi. Bir anda yaladı ve yuttu. 
Artık beraberlerdi. Yüreğinden dökülenleri yazdı ve uyudu”.

C) Ahupha: Atalık geleneği. KafkasyalI soylu ailelerde ve Kırım hanlarında yaygın 
olan bu geleneğe göre, soylu bir ailenin erkek çocuğu doğduğunda halktan bir ail
eye yetiştirilmek üzere verilir, çocuk büyüyüp yiğitliğini ispat ettikten sonra tören
le ailesine teslim edilirdi. Bu sayede yetiştiren aile ile soylu aile arasında manevi 
bir akrabalık kurulur, bu akrabalık da halktan olan bu ailenin diğer aileler arasında 
saygınlı к kazanmasını sağlardı.)

Оқан Kaş6a, Апи Ашәба, Ефкрн Цыба 
Okan Kucba - Ali Aşba -  Efkan Tsıba

Ҳанефи АслаHanefi Aslan

Utansınlar bana dur diyenler 

Bir avuç sakalımdan 

Öğrensinler ne demektir 

Kan yalamak 

Duysunlar ölüm kokusunu 

Bilsinler kurşunların sıcaklığım 

Baksınlar doyasıya kan içmeye

Uzaktan ısınsınlar

Gözlerimden görsünler yüreğimin soğukluğunu 

Hissetsinler

Bir de, yağmurda ıslanmadan yürüsünler 

Savaşmak,

yağmurda ıslanmadan yürümeye benzer 

Ali Aşba
Али Ашәба / Ali Aşba
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ar САРЫХЬҬАШЬУЕИТ
Ацхьаюы идаҳгалоит Октаи Ҷкотуа еиҭагамҭоу ашәкәы ахәҭак.

...150 шықәса рышьҭахь, ҳарҭ, аҧсуажәлар ахҧатәи рабидара, «перестройка» иабзоураны хдҧсадгьыли хдреи аимадара 
ҳауит. Сашьа Али адиаспора акынтә аҵаразы Аҧсныка раҧхьаза ицаз аҵаиы иакәхеит. Ахырҵәара ду аамышьҭахь 
аҧсадгьылахь ицаз раҧхьазатәи аҵаиы. Ефқан иакәзар, аҧсадгьыл ахьчараз инеиз рьканыҵка раҧхьаза иҭахаз иакәын. Ефқан, 
Гәдауҭа акәльтуратә Хан акны дыкҿарҵеит. Икәыба аҧсуа ҭарчеи акәыршан, аруаа ркынтәгьы иыџьа хдҭырла ихагыланы 
иҷаҧшьара мваҧыргон. Цқьа исгәалашәом аха акәркангьы аҧхьара иа^ын ҳәа сыкоуп. Избанзар агәыҧ акны адин хдҭыр 
ақәызҵақәоз ыкан. Ефкан иҧсыбао азал акны ианаарга, радхьаза иааины ихагылаз Владислав Арзынба иакәын. Ҳаҭырла 
днахырхәан дцеит. Даара иҷыдоу аамҭак злаказ ала, аҳәынҭқарра ахада ус иҭахаз зегьы дырхагылартә аҭагылазаашьа 
имамызт. Аха дааин Ефқан дихагылеит. Ҳаҧсра акны хҳәынҭқар дыкан...

«Аибашьра, ақәа анауа умбаазакәа аныкәара иаоызоуп...»

Ефқан иҭахара Ҭырқәтәыла ахьаа дузза рызцәырнагеит. Иҭаацәа рьгешьны 
рыҧсы дырҭахын, аха ҳара уаанза хуасиаҭ ш ы инхджьхьан азы ЕФҚАН 
АҦСНЫ АНЫШӘ ДАҲҬОН ицеибашьуаз, џьаргьы дхдшьҭырц ҳгәы 

иҭазамызт. Амала ус икамлеит. X/аызцәа зегьы ла^ырзыла дкәабаны инаскьаргоз 
Ефкан, Ҭырқәтәылака даҳгар акәхеит Алии сареи. Еиҭах ҳахоык... Ҭырқәтәыла 
абри акара ршьапы иқәгылоит ҳәа сыкамызт. Иагьа хҳәазаргьы иалымҵит. Ефкан 
Ҭырқәтәыла аҧсуаа ркынтә раҧхьаза аҧсадгьыл зхы ақәызҵаз иакәын, аха идсыба© 
дара рахь иаҳмышьҭыр, иҭаацәа иааны ирымгар шырымуа ҳбеит. Ианаму ҳәынҭқарра 
анапхгасацәа ҳабжьаказарц иалагеит. Урҭгьы Ҭырқәтәыла абыскак аҭызшәа калоит 
ҳәа иахьыкамыз азы, аҭаацәа раасҭа ҳара иҳалабжьон. Уи аламҭалазы, Ефкан иаб 
Муаффак Аҧсныка аҭел дасны Али иацәажәара аниҭахха, Али ателефон ахьыказ 
днаргеит. Ефкан иаб Муаффак, «Али, сыҷкәын! Хдззегьы ххацәоуп, аҭагылазаашьа 
еилах^аауеит, аха иан дахреиқәкуам. Шәара шәажәа нашәыгзар шәҭахәуп, 
шәагьиашоуп, амала ангьы шәлызхәыц! Гәнахдрак амазар сара исымазааит ҳаҷкәын 
идсыбаю ҳзаажәга, дад!» иҳәеит. Абас ианыкала Ефкан идсыбат Ҭырқәтәылака 
агара ҳақәшахдҭхар акәхеит. «Ахақәиҭра аибашьцәа» ракәзар, Ефкан иҭаацәеи 
ҭырқәтәылааи рышка ирызцәырҵыз агәамцра хдра иҳадмырбакәа, ишырҭахымызгьы 
иақәшахдҭхеит. Аха абри икалаз дахыркьаны Али даныхынҳә ргәыдахь уахд 
дрыдрымкылазеит.

Ефкан абҵарамза ҷ рзы дҭахеит. Мышкы ашьҭахь Гәдауҭа днаҳгеит, абҵарамза џ рзы Ҭарқәтәылака даҳгон. Қәрала 
дышиеиҳабызгьы, Али юыза бзиас имаз Гиви Допуа, Ефкан иҧсыбаиҳара ҳеиҧшҵәкьа дахаҵгылт, аҭоубыҭ ҷыда армазеира 
инаркны, иаҭахыз адокәументқәа реиқәыршәара акынза зегьы рынагзара азмырхакәа Адлер ахдирба^әаза акынзагьы

дхдцнеит. Аамҭацкгьы дҳадымцкәа ххьаа иртәарц азы иааилшоз акагьы дамеигзеит. 
Уи иахдныкәигаз аешьара Ҭырқәтәылагьы аламала иуҧыломызт. Алии сареи 
ҳтызцәа рыгәхьаа хыжжуа, гәасла ишхдхәаҧшуаз Гәдоуҭа аанхджьит. Адлер

аҳаирба^әаза акны хдырманшәалеит, ҧынгыла ҳәа акагь ҳарымҭеит. Ҳара 
ҳвизақәа еиқәшәан, Ефкан иҭубыҭгьы ҷыдала иахьыкаҵаз азы «карго» ҳәа 
иҧхьазаны ишиашоу аҳаирплан инақәырҵеит. Соыза еиҭах ахдирплангьы 
дақәымтәакәа «дақәырҵон». Ари ансаҳа, Бахддыргьы Ефкан изы «аиадарамоангага 
дақәҳартәап» мҳәакәа, «дақәахҵап» шиҳәаз аасгәалашәан сгәы кылырҵәозшәа 
иаасыхьит. Хрорсахьа зеҧшраз Анцәа идырып, ҳнеины ҳҭыҧқәа рры хдатәеит. 
Ажәоанахь ҳшыоахалаз еиҧш, хдаигәара итәаз (аынюажэа шықәса ракара зҳыҵуаз, 
ахылҧарч зхаз уаюык ихы ааҳаирханы «аҷкәынцәа, мюамш шәықәлааит, аха 
шәыҧшрақәа сгәаҧхом.хьаас ишәымои, шәабантәаауеи?» ҳәа дхдзҵааит. Ҳаргьы 
маза ҳәа кыр хдмазма, иказ ианыз зегьы изеиҭахҳәеит. Ефкан иҭоубыҭ шаҳго, 
насгьы аибашьрахь ҳшыхынҳәуагьы инацахҵеит. Hak нак, «ауаиы бзиа» ҳәа ахьз 
ҷыда заҳҭаз ари ауаоы Аҧсны автамат Калашников ааухозар шака иаҧсахари 
ҳәа дҳазҵааит. Ускан ари абџьар хышә доллар ракара иаҧсан. «Ауаюы бзиа» 
хдныхынҳәуа иара иҿы хдзнеиуазар автаматқәа акака злааҳхәаша хдиҭарц шиҭахәу 
нахдиҳәеит. Ҳанеиҧырҵуазгьы «аиааира шәҧеидшзааит, аҷкәынцәа! Шәара 
шәоызцәа аҵеицәа ахьыкоу Анцәа имчала аиааира ааигәахоит» иҳәан дцеит. 
(Q-сааҭк ракара ҳаицәажәара мацара ала Аҧсны аиашара еилкааны, ацхыраара азы 
агәыбылра зоуз ари ауао Кавказаа дышх^ылҵышьҭрамызгы хдззықәҧоз идырит. 
Ефкан анышә данамахда ашьҭахь, даҳбарц азы иусурҭары ҳаннеи, иажәагьы 
ихамышҭкәа инаигзеит. Ари ауашы iü-сааҭк рыла иеиликааз, Аҧсны аиҳабыра абри 

Зафер Аргәын / Zafer Argun akapa шықәса раахыс ишырзеиҭарҳәогьы Адунеиа$ еилызкаауа маҷхеит.
Ахдирплан проблемада ҳшақәтәаз еиҧш,хднақәцуазгьы хддмыргәакит.
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Ҳпаспорҭқәа дхдрбарц ҳҿынанах^а, хаҵак дааҳадгылан, «Алии, Беқири шәара шәоума?» ҳәа дҳазҵааит, «аиеи» анахҳәа 
«шәпаспорҭқәа арахь иаасыҭаны шәсыцны шәааи, сашьцәа» иҳәан ^ынеихеит. Риалы хдқәыргыланы, гәаҭаракгьы 
хрыкамҵакәа хдҭыр ду ҳақәцаны аҳаиртәба^әаза хдадәылыргеит. Иахрыҧшу ҳзымдыркәа ашьшьыҳәа хдеиуан. Сара 
ила^арзқәа и^аҳҽҳҽы раҧхьаза сгәыдызкылаз Суҳа Гындиа иакәхеит. Иара иоуп адәахьы хдәылызгазгьы. Оо.Анцәа ду! 
Ахдирбасәаза аҧхьа убыскак ауаа еизаны игылан, Кавказаа зегьы ара иказ џьушьон. Зегьы атырақәа кны Ефкан иҧсыбат 
иадыларц иаазаап. Акәыба наргараны иахьыказ Ефкан иаби иашьа еихдбы Ҳакани гылан, ауаа рыдышшыларақәа 
рыдыркылон. Ҳаргьы уахь ҳнеир акәын, аха аб иааигәара анеира агәьцьра мариамызт. Иааркьарны иуҳәозар -  сшәон. 
Ҳашдаидикыло? Лахьы хдиҭома? «Сыҷкәын шәара шәоуп дызгаз, шәымшала дҭахеит» ҳәа ҳаиҳәар икахҵоз? Ус имҳәазаргьы 
згәы кылҵәаны иказ абык икаидаша уздыруамызт. Уаанза ахәрақәа зауз хрызцәа ҧыҭтык рҭаацәа Аҧсуаа реизарҭахь 
инеины «хҳәыҷқәа шәымшала ахы иадыргеит» ҳәа гәыбсан рырымҭахьази... Аха иагьа ус иказаргьи рааигәара ҳнеир акәын. 
Арахь Ацыбақәеи хдреи ахәҧҳарагьы ҳабжьан. Сухд ҳаҧхьа днагылан Ефкан иаб Муаффак иры ҳнеигеит. Аха сара баша 
сшәозаарын. «Аплаҳ илҧха шәоуааит, иҭабуп идуззаны, аҧсынҵра шәоуааит сыҷкәынцәа, хдҧсы дахраажәгеит.» ҳәаны 
ҧсыуаҵасдаҳҧылеит. Ихьаадуазәгьы иирдырзомызт, усакәынҧсыуалаишаҧыз. Ахаариахьааиышықәсаиеихдны изнамгеит. 
Иҷкәын иахь и^ынеихеит. Ефкан иашьеихдбы Ҳакан иаб иеидш дыкамызт, акдыз-к^ыз ҳәа дҵәыуо убас саагәыдикылеит, 
џьара сицәцарҳәа дшәоушәа... Ус Ефкан дызҭаз аҭоубыҭ хдҧхьа иааргеит. Изҭадыргылаз амашьына Ҳакдни, Алии, Сухд 
Гындиеи, сареи хдицақәтәеит. Ҳақан ҳцонаҵы аҵәыуара да$ын. Акәыба ахдуа ҭамларц сә^әала иахьаркыз амшала иашьа 
ихаҿсахьа изыбазомызт азы, ашьышьра, агәызра да$ын. Имариазма, юажэитба шықәса ирҭагылаз иашьа агәлымҵәах 
дыҧсны иаҧхьа дықәын... Ефкан «сыҧсуазар абас сыҧсыроуп. Ус иснаалоит сара» иҳәалон. Уажәы уи аҧсра инаалоит ҳәа 
схары исзаагомызт!

Ахы убар ацыхәа узымбо акара амашьынақәа иеицрахәхәа Адаҧазар, Ефқан ишны иаадгылеит.. Аракагьы иуада<аыз 
аҭагылазаашьа сзыдшын. Избанзар, Ефкан иани иахьшеи збар акәын. Ан рыцхд аарлаҳәа дгылан, акы лбо-илахдуа 
дыкамызт. Дангәыдаҳкыла иҭабуп ҳәа ҳалҳәарц лҭахызшәа даа^ызит. Ефкан иахьшьеихдбы Иозенч аҵыхәтәан Ефкани лареи 
ианеиҧырҵуаз маҷк длызгәааны дахьцаз азы лашьа дгәыдылкылошәа ҳгәыдылкылеит, Ефкан дифыоуашәа даҳфыоуан. 
Ефкани иахьшеи реизыказаашьаҲақани Ефкани реизыказаашьа иеиҧшзамызт. Ианыхәыҷқәазаахысурҭдаеакала иеизыкан. 
Ефкан иҭахара зеиҧшрахаз Иозенч шакантә илзеиҭахҳәаз сгәалашәом, даакәымҵзакәа еиҭахҳәар лҭахын. Ефкан избахә 
хҳәар лҭахын. Уи аамҭазы Акалцба «Сакал» и$ы хдныказ ауха Ефкан дҭахараны дшыказ ицәа ианырны иҳаиҳәақәазгьы 
саарызхәыцны зыблақәа ласырзыла иҭәыз Ҳақан сираҧшыцыҧхьаза «Ефкан иашьа еихдбы абас дышласырзышо ибозҭгьы 
дизгәамҵуан» ҳәа сгәахәуан. Аха сара схаҭагьы Ҳақан иеиҧшҵәкьа схы мюадызгон...

Ефкан иҧсыбао икәабарц азы ахәаџьа дааихьан. Егьырҭгьы 
ихагыланы акәыркан аҧхьара иарын. Ҳара «anöaıubpaşbi иҭахаз 
дшьеҳиҭуп, ир маҭәала дыжтәуп» хҳәазаргьы ахәаџьа «уи аибашьра 
аамҭазы аруаа иҭахаз рырманшәаларазы аамҭа ахьрымамыз азы 
иаҧырҵаз усуп. Шәара араанза шәнапы дықәыргыланы данаажәга, 
уажәшьҭа икәабара азин хдшәҭ» аниҳәа хдргьы мал ҳамкит.
Акы заҵәык, ирмаҭәақәа хдра ихдрҭарц ҳрыҳәеит. Иҭаацәагьы 
ақәшахдҭхеит. Дара Ефкан иҧсыбат анроу, хдргьы ишьа зныз 
ирмаҭәақәа ҳгәы иадкыланы иахҵәахыр ҳҭахын. Ҳтызцәа хдвагылан,
Ефкан итызцәа, ижәлантәқәа Еркдн, Ендер, Авни, зегьыҿымҭ игылан.
Ахәылбьгеха хдни хдби ҳбарц азы азин рымхны ҳа<аныка ҳамшахыҵит.
Аҧсуаа рацәаны иахьеиланхоз Ҳасырџылар захьзыз аҭыҧахь 
ҳнеигеитуака инхоз Мураҭ Агәмаа. Ҳҭаацәа рызхараҳгәыдыркылеит.
Ҳан даакәумҵзакәа хдлгәызуан. Сахьша Нураи Ефкан имаҭәақәа 
лызәзәеит. Аха имагәқәеи иқалҧадқәеи лысмырзәзәеит ицк^ан азы...
Али ҳа<аны ашьҭахьтәи ауадақәа руак дныюналеит. Сахьша Илк^у 
уа илбаз нас исзеиҭалҳәон: «...Ефкан имсихыз асааҭ иахьтатаз 
ашьа хәы змамыз акеиҧш дахзызаауа дахәаҧшуан. Ицәызыр ҳәа 
игәы ҭкьаны дыдсуан азы икаиҵара имдыруамызт. Нас. иааирбзан 
инылбааидеит. Уашьҭа наунагза иеицын. Игәы иҭиҳәааз ажәақәа

Иҧхашьааит уаангыл ҳәа сазҳәоз, 
Иеилыркааит иаанаго 
Ажакьа аушьҭра,
Ашьа арбзара...
Ирахдаит аҧсра афты,
Ирнырааит ахы мыжда ацах,ә-цаҳәра, 
Ирбааит ашьакаҭәара закуу,
Ашьа ашырала 
Харантә рыеыдрыцхааит.
Сыблақәа ирхырбалааит сгәы ахьшәашәара, 
Еилыркааит уи зыхкьо,
Ирылшозар,
Имбаазакәа иныкәааит ақәа анауа 
Аибашьра,
Ақәа анауа умбаазакәа аныкәара иатызоуп...
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В этом году в Анкаре 
вышла книга академика, 
доктора исторических 
наук Владислава 
Григорьевича Ардзинба 
«Ритуалы и мифы 
древней Анатолии». Этот 
фундаментальный труд 
ученого -  востоковеда 
мирового уровня 
перевел на турецкий 
язык и издал наш 
соотечественник, 
ученый и общественный 
деятель Мухиттин Агача. 
Предисловие к книге 
написал доктор Ахмет 
Юнал.

Vladislav Ardzınba 
tarafından yazılan bu eser 
Muhittin Ünal tarafından 
Rusça’dan Türkçe’ye çevr
ilerek bastırılmış,
Münih (Almanya) Üniver
sitesi Eski Anadolu Dilleri 
ve Hititoloji Eski Başkanı 
Çukurova Üniversitesi 
Arkeoloji Bölümü Başkanı 
Prof. Dr. Ahmet ÜNAL 
ise kitabın sunuşunu 
yazmıştır.

ANKARA AB HAZ KÜLTÜR DERNEĞİ

İMZA g u n u

VLAD ISLAV A R D ZIN B A

E S K İÇ A Ğ  
A N A D O L U  

A Y İN L E R İ ve  
M İT L E R İ

1992 yılında Diasporadan Anavatan 
savunmasına güç veren “canımızdan 
vermeye geliyoruz” diyerek yol
lara düşen bir arkadaş grubunun 
hikayesi... 1936 yılında Frankocu- 
lara karşı İspanya'yı savunmak 
için gönüllü bir grubun hikayesi...
Ve daha birçokları gibi “aynı sevda 
uğruna değilmiydi”...
3 günlük tatile gider gibi, yanına 
yedek bir pantolon bir kazak ve 
çorap alarak başlayan yolculuğun 
acı-tatlı anıları. 13 ay süren bir 
savaşın, gayri resmi tarihi... “Gür
cistan Abhazya savaşını konu edi
nen bu çalışma, Abhazya tarafından 
gönüllü savaşmaya giden gençlerin 
hikayesini anlatıyor.
O zaman 23 yaşında olan Abaza 
gencinin, Aşba’nın anıları, Onun 
kişisel hikayesinde tanık olduğumuz 
kimliğinin dönüşümü, Abhazya’ya 
gitme çabaları, savaşta yaşadıkları 
birer anı olmanın ötesinde tarihi bir 
belge niteliği de taşıyor. Abhazya’ya 
savaşmaya gidenler, geri dönmey
enler, dostluğun, dayanışmanın 
yenilmeyen yürekleri... Bir savaşın 
anatomisi... Bir grup arkadaşın 
dillere destan olacak cesaretini, 
çabasını anlatıyor.
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АБАЗА

ABHAZ
MASALLARI

HazırlayanSERGEY ZUHBA
Türkçeye ÇevirenPAPAPHA MAHİNUR TUNA

"Bu çeviriyi;Abhaz tarihini,destanlarını,mas 
allarını,efsanelerini,yaşam biçimlerini,üretim 
tarzlarını,duygu ve düşüncelerini,inançları 
m,sembollerini,en özgün biçimde yansıtan 
değerli ressam Valeri Gamgia’ya armağan 
ediyorum.”

Mahinur Tuna

----------- # --------------------------------------------------  L » ,

Masallar günümüzde birçok bilim dalına ışık
tutmakta,çocukların ve gençlerin zihin ve ruh gelişimini 
sağlamaktadır.

Çağdaş pedagoji, mit ve masalların yeni kuşaklara dünyayı ve 
gerçeği,doğayı ve insanı,bilimsel düşünce ve yaratıcılığı kavramayı 
öğrettiğini belirtmektedir.
Çocuğun kişilik ve zihin gelişimi kadar hayal gücünü de 
zenginleştiren bu orijinal halk masalları,aynı zamanda bilim ve 
sanat için de kaynak oluşturmaktadır.Halkın bağrından kopan bu 
masallar tiyatro,sinema,edebiyat,dil,tarih,eğitim gibi pek çok alana 
da malzeme vermektedir.
Bu bakımdan masalları,çocuk avutma aracı gibi düşünmek yanlıştır. 
Masallar sadece bir mutluluk hikayesi olmayıp aynı zamanda bilgiye 
ve güce kavuşmanın hikayesidir.
"Kaf DağT'diye anılan masal diyarı Kafkasya'nın bir halkı olan 
Abhazların masallarını Türkçe'ye çevirmek benim için evrensel 
kültüre katkıda bulunmak adına bir görev oldu.
Bu masalları çevirirken ister istemez Türk masalları ile de 
karşılaştırmalar yaptım.Abhaz masallarında Türk masallarındaki o 
zengin tekerleme türünü göremedim.Ama bu masalların Abhaz 
halkının özelliklerini çok iyi yansıttığını,özellikle kadınların sürekli 
çözüm üreten kahramanlar olduğunu,öykülerde ise;mitolojik 
öğelerin yanı sıra mizah unsuru ve zengin hayal gücü olduğunu 
gördüm.
Halk kültürünü tüm ayrıntıları ile yansıtan bu masalların analizleri 
yapılırsa,onlardan daha çok yararlanacağımızı ve keyif alacağımızı 
umuyorum.

MahinurTuna

Зыҧсадгьыл иазхьаҧшны, кыр шықәсақәуа раахыс уи амаҵ аура зегьы ирыцкыу усны зылахь 
ианицаз Ҭырқәтәылатәи хдьынџьуаа дреиуоуп лаҧсуа жәла Пападҳа, зышра дышагылоу 
ахаҵа ижәла Ҭуна иадкыланы изҳәо.изьшуа Маҳинур. Абаохатәра ду змоу, аадсара зқәым ари 

аҧҳәыс Аҧсны атәы зҳәо илькохьоу, еиҭалгахьоу, илыҧшаахьоу, еиқәлыршәахьоу, еи^ылкаахьоу 
Сбак иҭамзо икоуп. Уажәы аҭырқәа ҧхьаоы иаҧхьа иқәылҵеит аҵарауаоду Сергеи Зыхәба еизганы 
иҭижьхьоу аҧсуа лакәқәа рышәкәы. Ари аҭыжьымҭа ҧшза ацәа В, Гамгиа иусумҭа ала и<аычоуп. 
Ашәкәгьы иара игәалашәара иазылкит Маҳинур Папаҧҳа.

Аҵарадырра ахкқәа зегьы алакә хьтәыцаҧхоуп. Уи ада адунеи 
амазақәа узаартзом. Алакәқәеи амифқәеи изызҳауа ахьыбҿар 
рыхшьш, ргәы рыдсы дь^ы хоит, иаазоит, ауаои аҧсабареи 

реизыказаашьа аилкааразы арҿиаратә м<оақәа рхархәашьа днарҵоит. 
Ахәыҷы данииуа ицииуа иказшьақәа, нас ианизхдуа ауаора аҳәаақәа 
ирҭазо ишьақәнаргылоит.Ажәлар ргәы иҭыҵыз аҳәамҭақәа роуп шьаҭас 
ирымоу алитература, асахьаҭыхра, атеатр, акино уҳәа, арҿиара ахкқәа 
зегьы. Иара абызшәа аҭоурыхгьы алакәқәа ракара изныҧшуа иарбану! 
Убри акынтә урҭ хуҷы гәыжьжьагақәаны рызхәыцра аҭахзам. Алакәқәа 
гәырхаагазам, аҧсҭазараа ахаареи ашареи зныҧшуа рҿиамҭақәоуп. 
Кавказ ижәытәзатәиу ажәларқәа иреиуоу аҧсуаа рлакәқәа аҭырқәшәахь 
ианеиҭазгоз, урҭ ирыҧхьараны иказ адунеи акәльтура ахәыҧшзақәа 
руак ахь ишхаларыз агәра згон. Ауыс анызуаз аҧсуа лакәқәеи аҭырқә 
лакәқәеи еи^сырҧшуан. Лаб^аба избон, хджәлар рҳәамҭақәа рҿы, дара 
ажәлар ишырказшьоу еиҧш, адәахьтәи аҧшзара акәымкәа, (аныҵкалатәи 
аҧшзареи, аи$каареи аҧыжәара шрымаз. Аҧсуа ҧҳәысгьы, лыҧшзара 
ацхьа иргыланы акәымкәа, лымчи, лказшьеи лыхшыш рыгәра уго 
урҭ алакәқәа дыргәылҷҷаауеит. Абзиа -  ацәгьа, аччара -  агәрсьара, 
агәымшәара -  ашәыргәындара, - абарҭ аҧсҭазара аганқәа зегьы 
зныҧшуа жәлар рҳәамҭақәа ишахәҭоу еиҧш иҭҵаазар, еиҳау шәкәы 
калазомызт

Махднур Папаҧҳа -  Ҭуна

Маҳинур Папаҧҳа 
лыҧсадгьыл наунагза 

дызлалахәхараны икоу ҳәа 
дзықәгәысәа, алакә хьызқәа 

зылҭаз лмаҭацәа Гәџьан 
- Сымра Мерџьани, Нежьан 

- Сымза Мерџьани.
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АХЫШРА ИАҲӘАЗ
Алакә

А  бри Лашькьындар ҳәа икоу ашьха аҳ итәын. Лашькьындар зтәыз аҳубас 
казшьас иман: ихи идаҵеи зсоз дшаалгаз еиҧш дишьуан. Дзишьуаз уи 
акун, ихи иҧаҵеи рсара иалагаанза, ижәбо ишәаҳауа џьара ишәыҳәан 

ҳәа реиҳәон, аха ирамхаҳәозар акәхарын.уи акынтә дырмеигзакәа ишьуан. Ари 
иахьа, ари уаҵәы... Аҵыхәтәан аҳ ихи иҧаҵеи рсара ауаа ацәшәо иалагеит, 
азәгьы иааигәара днеиумаызт. Арахь ихи иҧаҵеи имсар ада ҧсыхәа имамкәа 
дкалеит. Аҵыхәтәан азәы диҧхьан дааиган, «схи сҧаҵеи усароуп» ҳәа еиҳәеит.

- Ухи уҧаҵеи ссап, сацәаашьо сыкоума, аха иссар сшушьуа здыруеит, убри 
акынтә исызсом, - иҳәеит ани иааигаз.

- Схи сҧаҵеи анусо иубо, иуаҳауа азәы иоумҳәар, изакәзаалак суҧырхагахом, - 
иҳәеит аҳ.

Егьигь аҳ диқәшаҳаҭхар акәхеит. Аҳ ихи идаҵеи ссоит ҳәа ихҭарҧа ааихыхны 
ихы ашьҭахь данлахәаҧш атәькоа аманы ибеит, аха иубо умҳәан ҳәа аҳ 
имҳәахьази, акгьы ахымҳәаакәа илықәыршәны исеит.

Аҳ ихи иҧаҵеи зсаз ари aya© дчит, дыҧжәарц иақәикит, абри иибаз имҳәар 
ада ҧсыхәа имамкәа дкалеит. Аха иҳәар аҳ дишьуеит, иабаиҳәо.Атыкҳәа, хыма- 
ҧсыма игеааибиҭан, ақыҭа далҵны ашьха дцеит, исыхнагап, акыр исыхәозар збап 
ҳәа дгәсны. Аха ашьха дахьнеизгьы , ани ихыҧсаауа дыказма, еиҳагьы дчит, 
иибаз имҳәар ада ҧсыхәа имамкәа дкалеит.

Ашьха ахышра ҳәа ҳаскьынк ыкоуп, арахь araka икам, метрак аҵкыс инеиҳаны 
аура аманы иазҳауеит, ахәцәы атыҧ еиҧш игәашуп, акәартәрақәа аманы икоуп. 
Ашәҭҿалоит абри кәыркәа мзазы, аҳаргь еидш ихыгьежьааза, ишкәакәаны. Ани 
дангәакза дцан, абни ахышра ҳәа ҳәа изышьҭоу аадикан, агәа©ара иқьышә 
ҭакны: «аҳ ихы атәькоа амоуп!»- ҳәа хынтә еиҭеиҳәеит. Абригьы ааиҳәеит, иаргьы 
даабзиахеит, ддеит, дҭынчхеит, еидара дук даҵыҵызшәа даакалеит. Данҭынчха, 
ани дызҭацәажәаз ахышра нак иршәны икаижьит. Иара аҭыҧахь дцеит. Ахышра 
хдәаха, дызҭацәажәан икаижьыз, ҷкәна хәыҷык ибан дшалахәмаруаз аҭыҧ 
акны иманы дааит. Ахәыҷы ани ахышра дҭацәажәо даналага, «аҳ ихы атәы©а 
амоуп!»... «аҳ ихы атәькоа амоуп!»... «аҳихы атәькоаамоуп!» - аҳәара иалагеит 
иаакәмҵзакәа.

Ари ажәабжьны аҳ илымҳа акынза ицеит. Аҳ дгәаан ани аҵыхәтәан иҧаҵа зсаз 
диҧхьан дааигеит.

- Уара, уанаџьалбеит, азәы иоумҳан ҳәа исҳәаз агәҧ урылагьыжьны 
изроуҳәазеи, ухы зысуршьуазеи?

- Уара, уанаџьалбеит, счны сыҧжәо саналага, исымҳәар ада ҷсыхәа 
сымамкәа саныкала ашьха сцеит. Ашьха сахьцаз ахышра сҭаҭәҳәан исҳәеит, 
исымҳәеит сҳәом, аха ахышра нак икасыжьит. Иахькаҳаз ҷкәна хәҷык ибан, 
иааиган дҭаҭәҳәо даналага, исҳәаз пара ахышра ахаҭа иаҳәо иалагеит. Уҭахызар 
сшьы, уҭахызар сныжь, иҳәеит ани аҳ ихи идаҵеи зсаз aya© .

- Уи зҳәаз дара зысшьуаз убри акәын, дара сымшьыр сара сыҧсуан, - иҳәеит аҳ

Ани дымшьыкәа дынижьыр акәхеит, хаҭала иара иакәзамызт аҳатәьта  
шихагылоу ауаа иразҳәаз, ахышра ауп. Даниимшь иара дыҧсит. Абас ихьит 
Лашькьындар аҳ.



АБАЗА

Ahışra'nın Söylediği
Bu Laşkintar denen dağ eskiden bir kralınmış.Laşkintar Dağı'nın sahibi olan kralın şöyle bir 

huyu varmış.Sakalını ve saçını tıraş eden adamı tıraştan hemen sonra öldürüyormuş. 
"Saçımı ve bıyığımı keserken birşeygörürya da duyarsanızsakın kimseye birşeysöylemeyin."diye 

tembih ediyormuş;ama berberler ağızlarını tutamıyor,gördüklerini söylüyorlarmış.Kral da bu 
yüzden acımasızca her tıraştan sonra kendisini tıraş edeni öldürüyormuş.

Sonunda,kralın saçını sakalını tıraş etmekten herkes korkar olmuş,kimse kralın yanına bile 
sokulamıyormuş.Öte yandan kralın saçı sakalı iyibe birbirine karışmış,tıraş olmak zorunda kalmış. 
Yine de birini yakalamış.

"Saçımı sakalımı tıraş et,yalnız saçımı sakalımı tıraş ederken gördüğünü ve duyduğunu kimseye 
söyleme,söylemezsen sana hiçbir zarar vermem."demiş kral.

Berber kralın sözlerini onaylamış.Tam kralın saçını kesmek üzereyken başındaki ahtarpa denen 
başlığı çıkarınca,kralın tepesinde bir boynuz olduğunu görmüş.

"Gördüğnü söyleme."demişti ya kral,berber gıkını çıkarmadan kralı tıraş etmiş.
Kralın saçını sakalını tıraş eden adam bu olaydan sonra adeta şişmiş,gördüklerini birine 

anlatamazsa çatlayıverecekmiş.Öte yandan gördüklerini anlatırsa kralın kendisini öldüreceğini de 
gayet iyi biliyormuş.Sonunda giyinip kuşanmış,kalkıp bir dağa çıkmış.Biraz hava alırsam belki şişim 
iner diye düşünmüş.

Köyü terk edip dağa çıkmış,çıkmış çıkmasına;ama değişen bir şey olmamış,adamın şişi bir türlü 
inmemiş,hatta daha da şişmiş.Gördüğünü birine söylemese çatlayacakmış,mutlaka söylemek 
istiyormuş.

Dağda ahışra denen bir bitki varmış,bu bitki sahilde yetişmezmiş.Bir metre uzunluğundaki bu 
bitkinin ucunda kocaman beyaz bir çiçek olurmuş.Şemsiye büyüklüğündeki bu çiçeğin içi çukur 
olup içinde bölmeler varmış.Bu çiçek her ağustos ayında şemsiye gibi yusyuvarlak ve bembeyaz 
açarmış.Adam iyice bunalınca ahışra denen bu çiçeği kesip çukur yerini ağzına dayamış.

"Kralın kafasında boynuz var!...Kralın kafasında boynuz varL.Kralın kafasında boynuz var!..."diye 
üç kez bağırmış.Bunu söyler söylemez büyük bir rahatlık duymuş,şişi de hemen inivermiş.Sanki 
sırtından büyük bi yük kalkmış gibi hafiflemiş.

Adam rahatlayınca,içine bağırdığı ahışra çiçeğini bir kenara fırlatıp atmış,kendisi de köyüne 
dönmüş.Adamın attığı bu çiçeği küçük bir çocuk bulmuş,oynamak için yanına almış.Çocuk evine 
gidince çiçeğin içine üfürerek oynamak istemiş.Tam çiçeğin içine üflemeye başlayınca:

"Kralın tepesinde boynuzu var,kralın tepesinde boynuzu var."diye çiçek ötmeye başlamış.Çocuk 
üfledikçe çiçek bu sözleri tekrarlayıp duruyormuş.

Bu olay kralın kulağına gitmiş.Kral büyük bir öfkeyle kendisini en son tıraş eden kişiyi yanına 
çağırmış.

"Wara vvanacalbeyt.Kalabalığın arasına girip söylemesen olmaz mıydı?Söyleme dememiş 
miydim sana?Yokyere kendini bana niye öldürtüyorsun?."demiş kral.

"Aa wanacalbeyt kralım,şişip patlayacak hale geldim,sonunda dağa çıktım.Dağa çıkınca şişim 
iner sandım;ama olmadı.Kimse duymasın diye ahışra çiçeğinin içine bağırdım.Bern söylemedim 
demiyorum,söylemesine söyledim;ama sadece ahışra çiçeğinin içine söyledim,sonra onu attım. 
Attığım yerde bir çocuk bulmuş,alıp buraya getirmiş,içine üflemeye başlayınca çiçeğin içinden 
böyle sesler çıkmaya başlamış hepsi bu,ister öldür ister bırak."demiş kralı son kez tıraş eden adam.

"İşte senden önceki berberleri bunun için öldürüyordum,onları öldürmesem onlar beni bu 
şekilde öldürüyorlardı."demiş kral.

Kral bu adamı öldürmemiş,yaşamını bağışlamış,çünkü kralın boynuzlu olduğunu söyleyen 
adam değil ahışra çiçeğiymiş.Alaşkintır Dağı'nın kralını tıraş eden adam kurtulmuşuma bu kez kral 
ölmüş.Derler ki Alaşkintır Dağı'nın kralı işte bu yüzden ölmüş.

*Alaşkintır DağnKutsal Alaşkintır Mabedi'nin bulunduğu dağ.
Bu masalı "Midas'ın Kulakları"na 

benzetenler var.Bu mabedin üstünde 
karşılıklı iki köpek figürü var.Alaşkintır 

sözcüğü de"köpek"sözcüğünü içeriyor. 
ш
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Рыцари меча и чести
(Новые материалы о Кавказской конной дивизии)

Недавно в Москве вышел 
сборник, посвященный леген
дарной конной Кавказской ди
визии, под названием «Дикая 
дивизия». В книгу вошли до
кументальные свидетельства, 
воспоминания очевидцев, бел
летристическая повесть Н. Н. 
Брешко-Брешковского «Дикая 
дивизия», написанная на реаль
ных событиях. Автор ее на стра
ницах журнала «Нива» в 1916 
гаду описал «безумный подвиг» 
корнета Абхазской сотни Чер
кесского полка К.Ш. Лакербай. 
В сборнике представлены вос
поминания офицеров Кавказ
ской дивизии А. Арсеньева, А. 
Маркова, А. Палецкого, П. Н. 
Краснова, опубликованные ими 
в эмигрантской печати и пото
му до недавнего, сравнительно 
времени не были доступными 
для широкого крута читателей. 
Приведен также ряд и историко- 
архивныхдокументов, представ
ляющих несомненный интерес.

Неделю спустя после объяв
ления войны главнокомандую
щий войсками Кавказского воен
ного округа Илларион Иванович 
Воронцов-Дашков обратился 
к российскому императору: он 
предложил «мобилизовать во
инственные кавказские наро
ды».

27 июля поступило высочай
шее «добро» и были сформи
рованы следующие части - Че
ченский конный полк /чеченцы 
и ингуши/, Черкесский конный 
полк /адыгейцы и абхазы/, Ка
бардинский конный /кабардин
цы и балкарцы/, Татарский кон
ный азербайджанцы Бакинской 
и Елисаветпольской губерний/, 
Ингушский конный /ингуши/, 2-й

Дагестанский конный /дагестан
цы/, Аджарский пеший батальон 
/представлено население Батум
ской области/.

Вскоре полки были сформи
рованы в три бригады: Команди
ром Кавказской конной дивизии 
был назначен великий князь, 
Михаил Александрович Рома
нов, брат царя - генерал-майор. 
Начальником штаба - полковник 
Яков Давидович Юзефович «ли
товский татарин, магометанско
го вероисповедания». С 1914 по 
1917 год через Кавказскую диви
зию прошло более семи тысяч 
человек, свыше трех тысяч были 
удостоены Георгиевских кре
стов, все офицеры были награж
дены боевыми орденами.

Офицер-кавалерист, участник 
войны А.Арсеньев вспоминает:

«Чтобы правильно понять 
природу Дикой дивизии, нужно 
иметь представление об общем 
характере кавказцев, ее состав
ляющих.

Говорят, что постоянное но
шение оружия облагораживает 
человека. Горец с детства был 
при оружии, он не расставался с 
кинжалом и шашкой, а многие -  
и с револьвером или старинным 
пистолетом. Отличительной 
чертой его характера было чув
ство собственного достоинства 
и полное отсутствие подхалим
ства. Выше всего ценилась им 
храбрость и верность; это был 
прирожденный воин, представ
лявший собой великолепный 
боевой материал, правда - в те 
времена, при его незнакомстве с 
военной службой - сырой и тре
бовавшей терпеливой и внима
тельной обработки. Надо отдать 
должное офицерам и урядникам,

на долю которых она выпала, с 
задачей обучения и воспитания 
всадников в короткий срок они 
справились блестяще, вложив в 
это дело всю душу».

В полках Кавказской дивизии 
складывались свои обычаи. На
пример, в обязанности адъю
танта входило подсчитывание 
- сколько за столом офицерско
го собрания находится мусуль
ман и сколько христиан, если 
мусульман было больше, то все, 
согласно мусульманскому обы
чаю оставались в папахах; если 
больше христиан - все снимали 
головные уборы по обычаю хри
стиан.

До самых последних дней, до 
знаменитого похода на «крас
ный» Петроград между всад
никами и офицерами царило 
взаимное уважение. Высшей 
оценкой царившего в диви
зии духа были слова генерала 
Корнилова, после смотра Кав
казской дивизии в г. Заблотово 
12.11. 1917 г. и сказавшего начди
ву, князю Багратиону:

- Я, наконец, дышал военным 
воздухом!

В конце статьи А. Арсеньев 
приводит очень интересный 
факт уважения верований и 
обычаев горцев со стороны Кав
казского начальства:

«В начале столетия Кавказ 
управлялся наместником Его 
Величества, по объему власти 
бывшим там после императора 
•• первым лицом. Кабардинский 
народ владел по реке Малке 
пастбищами - альпийскими лу
гами, - куда летом со всей Ка- 
барды перегонялся скот. Воз
никли какие-то недоразумения 
с казной о границах этих лугов,
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и Кабардинский народ послал 
к наместнику в Тифлис делега
цию своих стариков с жалобой. 
Они были приняты во дверце в 
особой комнате, называвшей
ся по-кавказски - кунацкой. По
здоровавшись с ними, бывший 
тогда наместником старый граф 
Воронцов-Дашков, строго дер
жавшийся «адатов» - обычаев 
горцев, усадил их, оставшись 
сам стоять у двери, как того тре
бовал горский этикет гостепри
имства. Обстановка и атмосфера 
приема были так естественны в 
духе кавказцев, что старший из 
стариков обратился к наместни
ку с приглашением:

-Тысс, Воронцов! /Садись, Во
ронцов/, - и величественно ука
зал ему на место рядом с собой! 
Как это далеко от отношения к 
«побежденным и угнетенным 
народам» - от высокомерия «ев
ропейцев!»

Горцы Кавказа превыше все
го ценили благородство и сами 
отвечали тем же. В 1918 году к 
одному из черкесских аулов, где 
находился великий князь - Борис 
Владимирович, - подошел боль
шой советский отряд с пулеме
тами и двумя орудиями, занял 
все подступы к селу и объявил 
ультиматум:

- Или Борис Романов будет 
немедленно выдан, или весь аул 
будет разгромлен.

Великий князь явился на со
вещание старейшин под пред
седательством муллы, который 
единодушно вынес решение:

- Великого князя не только 
не выдавать, а, вооружившись, 
всем защищать его до последне
го человека.

Это было объявлено велико
му князю, на что с его стороны 
последовало возражение:

- Уж лучше погибну я один, 
чем вы погибнете все. Ответ дер
жал восьмидесятилетний мулла, 
семь раз совершивший хадж, т.

е. побывавший в Мекке, на моги
ле пророка Мухаммеда, в белой 
чалме с зеленой каймой.

- Ваше императорское высо
чество, если мы тебя выдадим и 
через это останемся живы, на го
ловы наших детей, наших внуков 
падет несмываемое бесчестье. 
Мы будем хуже собак. Каждый 
горец будет иметь право пле
вать нам в лицо.

В несколько минут весь аул 
являл собой военный лагерь. 
Все черкесы вооружились пого
ловно, все - от стариков до под
ростков включительно. В штаб 
отряда красных был послан пар
ламентер с ответом на предъяв
ленный ультиматум.

- Великий князь наш гость, и 
мы его не выдадим. Попробуйте 
взять силой.

Долго совещались между со
бой начальники отряда. Они зна
ли фанатизм горцев, знали, что 
если даже и победят красные, 
то ценой больших потерь, осо
бенно когда втянутся в самый 
аул, где каждую саклю придет
ся штурмовать, как маленькую 
крепость. Знали еще, что в этом 
ауле имеется около шестидеся
ти всадников Черкесского пол
ка, прошедших опыт Великой 
войны. Каждый такой всадник 
будет стоить десяти красноар
мейцев. При таких условиях бой 
был рискованной авантюрой.

Сняв осаду, красные части 
ушли ни с чем.

Когда в том же, роковом 1918 
году, в конце мая Нестор Лакоба 
с отрядом кьаразовцев перешел 
Кавказский хребет и находился 
в ауле Апсуа, то община была 
окружена белогвардейским от
рядом во главе с генералом 
Ляховым, который потребовал 
выдачи Нестора и его людей. На
встречу генералу вышел вось
мидесятилетний, весь седой,как 
лунь, Агрба Канамат, дворянин, 
полковник царской армии, весь

при оружии и при боевых орде
нах и георгиевских крестах. Он 
резко заявил генералу:

- Нестор и его люди мои гости, 
я их не выдам. А в случае если ты 
попытаешься брать его силой, то 
будешь иметь дело со мной!

Генерал вынужден был уйти 
ни с чем и снять осаду аула. 
Сын Канамата - Рауф Агрба был 
всадником-офицером Кавказ
ской дивизии и за боевые заслу
ги был награжден золотым Геор
гиевским оружием. В ингушском 
ауле Базоркино, в те годы прои
зошел такой случай.

В этом ауле было много всад
ников Ингушского полка Кавказ
ской дивизии.

Старый ингуш Алиев принял 
у себя в доме жандармского 
полковника Мартынова, место
пребыванием которого очень 
интересовались советские ко
миссары Владикавказа. Нако
нец, они узнали, у кого скрывал
ся Мартынов. Из Владикавказа 
были снаряжены два грузовика, 
чуть ли не с полуротой красно
армейцев. С шумом они напра
вились в Базоркино и останови
лись у дома Алиева.

Навстречу им вышел из ворот 
старый, седобородый Алиев с 
двумя сыновьями, георгиевски
ми кавалерами.

- Вам что надо?
-У тебя прячется Мартынов? - 

последовал ответ с грузовиков.
- Не Мартынов, а полковник 

Мартынов, и жандармский пол
ковник, - поправил Алиев своих 
непрошенных гостей. - Только я 
вам его не выдам.

Вид трех ингушей с направ
ленными винтовками был столь 
внушителен, что красноармей
цы не посмели атаковать дом и, 
потоптавшись, сознавая глупое 
и смешное положение, умчались 
во Владикавказ.

Другой автор, А. Марков, 
офицер-кавалерист оставил
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мемуары «В ингушском полку», 
опубликованные в Париже, в 
1967 г. Командиром Ингушско
го конного полка, как отмечает 
А. Марков, был обладатель зо
лотого Георгиевского оружия, 
кавалер ряда боевых орденов 
«полковник Георгий Алексеевич 
Мерчуле, офицер постоянного 
состава офицерской школы из 
знаменитой «смены богов», так в 
кавалерии называли офицеров 
- инструкторов школы, получил 
полк при его формировании и 
им командовал до расформи
рования, после чего был убит 
большевиками во Владикавказе. 
Это был сухой, небольшого ро
ста абхазец, с острой бородкой 
«а ля Генрих 4-й». Всегда тихий, 
спокойный производил на нас 
прекрасное впечатление».

Служил вместе с А.Марковым 
в Ингушском полку, его друг, аб
хазец Варлам Андреевич Шенге- 
лай, обладатель золотого Георги
евского оружия, впоследствии в 
Париже он женился на абхазской 
княжне Маше Чачба.

Офицер А. Палецкий отмеча
ет в августе 1917 года:

«Дикая дивизия... Это одна из 
самых надежных войсковых ча
стей - гордость русской армии... 
Кавказцы имели полные мораль
ные основания никакого участия 
в русской войне не принимать. 
Мы отняли у кавказцев все - их 
прекрасные горы, их дикую при
роду, неисчерпаемые богатства 
этой благодатной страны.

Но когда вспыхнула война, 
кавказцы добровольно пошли 
на защиту России и защищали 
ее беззаветно, не как злую маче
ху, а как родную мать... Все кав
казцы таковы: в них еще живет 
истинный дух рыцарства - и на 
предательство, на удары сзади, 
из-за угла они не способны.

Не против России и русской 
свободы идут воины Дикой ди
визии. Они сражается с русской

армией и впереди всех, и смелее 
всех умирают за нашу свободу».

Однажды, пишет А.Марков, 
после успешных боевых дей
ствий всадники Ингушского и 
Черкесского полков, уже на от
дыхе, получали боевые награды. 
После этого был устроен торже
ственный обед. «По окончании 
обеда в саду несколько офи
церов протанцевали лезгинку, 
причем прекрасным ее испол
нителем оказался мой однокаш
ник по Воронежскому корпусу, 
поручик Сосырко Мальсагов, 
ингуш по происхождению, при 
большевиках герой побега из 
Соловков, совместно с ротми
стром Бессоновым. Их страшная 
эпопея описана Бессоновым в 
книге «26 тюрем и побег с Со
ловков». Фамилия Мальсаговых 
в полку была столь многочис
ленна, что при формировании 
полка на Кавказ был даже про
ект - создать из представителей 
этой фамилии особую сотню.

На другой день Черкесский 
полк пригласил нас на обед, в 
соседнее имение, где стоял его 
штаб. В густом парке на кру
глой поляне были поставлены 
столы амфитеатром, причем за 
верхним из них сидело началь
ство. В середине обеда началась 
стрельба, без которой обыкно
венно не проходит на Кавказе ни 
одной веселой пирушки. Помню, 
как приехав впервые в Сухум, я 
в ресторане увидел поразившую 
меня и рассмешившую надпись:

«Петь, стрелять и танцевать в 
общей зале строго запрещает
ся».

Выпившие кавказцы в избыт
ке восторга то справа, то слева 
от меня опорожняли магазины 
и барабаны своих револьверов 
и пистолетов в черное звездное 
небо, то вниз под стол, после 
каждого тоста или речи».

А.Марков дает очень инте
ресные сведения о своих со

ратниках по Ингушскому полку, 
людей решительных, смелых и 
пользовавшихся большим авто
ритетом:

«Есаул Кучук Улагай - коман
дир сотни Ингушского полка, 
блестящий офицер, черкес по 
происхождению, по окончании 
войны сыграл видную роль в 
Белом движении, а затем, попав 
в Югославию, стал во главе дви
жения в Албании в пользу коро
ля Ахмета-Зогу, который сел на 
престол этой страны благодаря 
отряду их русских офицеров, 
сформированному в Белграде. 
В этом отряде Улагая служили 
и другие офицеры Кавказской 
дивизии, поступившие затем на 
албанскую военную службу. Ал
банский паспорт спас полковни
ка Улагая в Лиенце при выдаче 
казачьего корпуса большевикам 
англичанами в 1944 году.

Вахмистр моей сотни Заур 
Бек Боров, ингуш по проис
хождению, до войны служил 
полицмейстером в Асхабаде / 
Ашхабад/. За какие-то админи
стративные превышения власти 
после ревизии сенатора Гарина 
он был отдан под суд, но бежал 
из-под стражи на Кавказ, а затем 
в Персию. Здесь тогда проис
ходила гражданская война, в ко
торой Заурбек принял участие 
во главе одной из сражающихся 
армий. За все эти подвиги Бек- 
Боров был произведен в полные 
персидские генералы, но скоро 
вынужден был покинуть свою 
армию и скрыться в России. Бу
дучи в нелегальном положении 
разыскиваемым властями чело
века, Бек-Боров воспользовался 
амнистией, данной государем 
горцам в начале войны, и посту
пил всадником в Кавказскую ди
визию, дабы заслужить проще
ние своей вины. К концу войны 
он был произведен в офицеры 
и закончил ее поручиком, не
смотря на свои шестьдесят лет».
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Воевал Заурбек Бек-Боров с дву
мя своими сыновьями, служив
шими офицерами.

Горцы Кавказа воевали в Га
лиции, на Карпатах, в Румынии.

17.11.1915 г. Петроградское те
леграфное агентство сообщало:

«В Восточной Галиции собы
тия развиваются повсюду со
гласно нашим предположениям. 
Наши кавказские горцы наводят 
страх на венгров... Горцы реши
тельно отказываются уступить 
кому-либо первенство под не
приятельским огнем.

Никто не должен права 
утверждать, что горец сража
ется за его спиной. Психология 
горцев в отношении боевых по
рядков решительно сближает 
их с рыцарями, которых можно 
было заставить сражаться лишь 
на началах боевого равенства в 
одношеренговом строю».

После грозной атаки Ингуш
ского полка их командир сооб
щал:

«Я, полковник Георгий Алек
сеевич Мерчуле и офицеры Ин
гушского конного полка горды и 
счастливы довести до сведения 
Вашего Превосходительства 
начальника Терской области 
генерал-лейтенанта Флейшера 
и просят передать доблестно
му ингушскому народу о лихой 
конной атаке 15 сего июля 1916 
г. Как горный обвал, обрушились 
ингуши на германцев и смяли 
их в грозной битве, усеяв поле 
сражения телами убитых врагов, 
уводя с собой много пленных и 
взяв 2 тяжелых орудия и массу 
военной добычи.

Славные всадники-ингуши 
встретят ныне праздник Байрам, 
радостно вспоминая день свое
го геройского подвига, который 
навсегда останется в летописи 
народа, выславшего своих луч
ших сыновей на защиту общей 
Родины» /газ. «Терские ведомо
сти», 1916, 21 июля/.

Когда в 1917 году разложение 
воинских частей на фронте ста
ло достигать апогея, Кавказская 
конная дивизия сохранила дис
циплину и воинский дух. Они 
обратились со следующим Воз
званием к солдатам и офицерам 
Русской армии:

«Наш долг теперь дать немцу 
почувствовать наши народные 
силы, чтобы он видел, что мы не 
допустим разгрома наших союз
ников французов и англичан, за 
которыми неизбежен разгром 
нас.

Наши братья по оружию, 
наши боевые товарищи! Кав
казская конная дивизия шлет 
вам свой клич: сплотимся неру
шимой стеной в одну могучую 
силу, установим у себя порядок 
и справедливую дисциплину и 
будем готовы во всякую минуту 
по зову наших начальников идти 
в наступление на врага, пожи
рающего нашу свободу»./ 1917. 
31 мая.

В августе 1917 года Кавказ
ская дивизия была брошена на 
Петроград. Узнав об этом, город 
опустел, вновь созданное рево
люционное правительство было 
в панике и стало в буквальном 
смысле слова «собирать чемо
даны». Эшелон с горцами был 
остановлен у Гатчины, пути были 
разобраны. Тогда был отправлен 
конный разъезд из 12-ти всадни
ков в разведку, который свобод
но дошел до Петрограда. Воин
ские части не оказывали этой 
небольшой группе сопротивле
ния, а наоборот, приветствова
ли их, даже стволы орудий были 
опущены в землю. Но Временное 
правительство и большевики 
очень боялись организованных 
частей и сделали все возможное 
для того, чтобы остановить иду
щий на подавление революции 
неустрашимый корпус из кав
казских горцев. Решено было, 
путем посылки к ним агитаторов

из кавказцев предотвратить их 
вход в Петроград, а затем пообе
щать отправить на Кавказ. Там, 
на родине, всадники, разойдясь 
по родным местам, уже не пред
ставляли бы серьезной и органи
зованной силы для революции.

В своих мемуарах русский 
офицер с горечью вспоминал, 
что на мусульман всегда можно 
было положиться, чем на хри
стианские народы, входившие 
в состав Российский империи. 
Именно они, мусульмане, были 
надежной опорой власти и тро
на.

Революционное лихолетье 
дало много ярких доказательств, 
что горцы Кавказа были до кон
ца верны присяге, чувству долга 
и воинской чести и доблести».

Временное правительство, 
уже не имевшее силы, а больше
вики, набиравшие оборот, знали, 
что для развала России ее нуж
но было любым путем лишить 
крепких и надежных воинских 
частей, основу которых состав
ляла гвардия, казачество и кав
казские горцы, ибо если бы, как 
отмечает ряд очевидцев, горцы 
и казаки были бы едины и вы
ступили бы против Временного 
правительства и нарождавше
гося большевизма, то револю
ции не произошло бы, и не было 
бы таких жертв, не полыхала бы 
пламенем гражданской войны 
Россия, на огромных простран
ствах которой погибли тогда де
сятки миллионов людей.

В газете «Утро России» от 24 
июня 1917 года отмечалось:

«Кавказская дивизия, все те 
же многострадальные «дикие», 
жизнями своими оплачивающие 
торгово-предательские счеты 
русской армии «братания», ее 
свободу, ее культуру. «Дикие» 
спасли русскую армию в Руми- 
нии, «дикие» безудержным уда
ром опрокинули австрийцев, и 
во главе русской армии прошли
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всю Буковину и взяли Черно
вцы. «Дикие» ворвались в Галич 
и гнали австрийцев неделю тому 
назад. И вчера вновь «дикие», 
спасая отступающую митинго
вую колонну, рванулись вперед 
и, отбив позиции, спасли поло
жение. Они /кавказцы/ заплатят 
России кровью за всю ту землю, 
за всю ту волю, которых требуют 
сегодня же организованные сол
даты, бегущие о фронта на тыло
вые митинги».

Перед уходом на Кавказ, при
нявший незадолго до этого ко
мандование Кавказским конным 
корпусом генерал-лейтенант 
Петр Алексеевич Половцев из
дал приказ № 8 от 13 сентября 
1917 г.:

«Через несколько дней мы 
все уйдем на Кавказ. К вам, обра
щаюсь, горцы!

По Кавказу и по геройской 
службе вашей на войне знаю

ваш характер рыцарский благо
родный, заступник обиженно
го, гордый своей честью - таков 
облик славных представителей 
Кавказа, в командование кото
рых я с гордостью вступил.

По прибытии в родные земли 
вы должны помнить, что на вас 
будут смотреть, как на образец 
истинных воинов. Слава о ва
ших боевых подвигах отметила 
вас среди народа. По вас будут 
учиться дисциплине и порядку. 
Зная ваш нрав и самолюбие, уве
рен, что вы явите пример этой 
дисциплины, покажете себя до
стойными вашего боевого по
рядка».

Ротмистр Ингушского пол
ка, бывший редактор журнала 
«Нива» - псевдоним Светлов, на
писал полковую песню, которую 
до сих пор помнят в Ингушетии:

Мы не знаем страха,
Не боимся пули,

Нас ведет в атаку храбрый 
Марчули!
Пушки мы отбили,
Рады от души.
Вся Россия знает 
Джигиты ингуши!
Слово власти нас сзывало 
С гор наездников лихих, 
Тесной дружбою сковало 
Нас, кавказцев удалых. 
Белоснежные вершины 
Гор Кавказа, вам привет.
Я не знаю, исполины,
Вас увижу или нет... 
Завтра рано на рассвете 
Полк в атаку поведут,
И быть может, после боя 
Нас на бурках принесут. 
Мы не знаем страха,
Не боимся пули,
Нас ведет в атаку храбрый 
Марчули!

Гуаж Аслан
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М ОРСКОЙ ЛЕВ
Шакзвали выдающегося абхазского пловца Мамеда Байрамовича Бедия, человека, 

посвятившего всю свою жизнь благороднейшему делу -  спасению людей. На 
его счету 4016 спасенных и это был его главное достижение, а спортивные 

страсти для него были чужды. Он состязался со смертью и только победу над ней 
считал настоящей победой. А так, потехи ради мог совершить феноменальный заплыв 
от Батума до Поти за фантастически короткое время, о котором он мог только пожалеть 
как о напрасно потерянном времени.

Мамед Бедия родом из села Адзюбжа Абжуйской Абхазии.Ему было примерно 12-15 
лет, когда его семья в середине 60-х годов 19 века, в результате депортации оказалась 
вБатуме, в тогдашнем (до1887 г.) провинциальном городе Османской империи.

Махаджирство, как в народе называли выселение абхазов, оставило глубокий след в 
памяти юноши.. Особенно ему запомнилась массовая гибель своих соплеменников от 
морской стихии.Он был свидетелем того, как в штормовую погоду волны выбрасывали 
трупы абхазов-жертв кораблекрушений, нечастных изгнании ков, так и не достигнувших 
турецкий берег, а также тех, кто на утлых суденышках пытались вернуться на родину. 
Такие страшные картины Мамед наблюдал в 60-е годы и особенно на поролге 70-80 годов 
19 столетия. Это было тогда, когда в прессе писали об абхазах, лишившихся родины: 
« Абхазов кидают как мяч от нашего порта до порта Турции, откуда их выстрелами 
из орудия возвращают обратно, и стоят они, эти несчастные, потерявшие надежду и 
отчаявшиеся люди меж двух земель».

Увидев и пережив эти трагические события, Мамед терзал себя мыслями о том, 
что многих из них можно было спасти, если вовремя кто-то пришел бы на помощь. 
Такие мысли и подтолкнули его пойти работать на Батумскую спасательную станцию 
ОСВОДа России. На станции были рады приходу опытного пловца. По рассказам сына 
Мамеда -  Энвера, отец перед каждым выходом на спасение утопающего, тихо, про себя 
произносил поминальную фразу о погибших в море,и с удвоенной энергией бросался 
спасать кого можго было еще спасти.Мамед Бедия этой богоугодной работе отдал 60 
лет.

В начале двадцатого века М.Бедия Российским обществом спасения на водах был 
награжден золотой и серебряной медалями. В1926 году ОСВОД Союза ССР, отмечая 
« самоотверженность, отвагу и мужество, сопряженные с явным риском для жизни», 
наградил его золотым знаком «За спасение утопающих» под № 1. В 1927 году ЦИК ЗСФСР 
удостоил Мамеда Бедия Ордена Трудового знамени, а в 1929 году ЦИК ССР Грузия 
наградил его Орденом труда, с присвоением высокого звания Героя труда.

14 июня 1940 года, прославленного спасателя Мамеда Бедия принял в Кремле 
Председатель ЦИК СССР М.И. Калинин и поблагодарил его за особые заслуги перед 
народом и государством.

Спаситель 4016 жизней прожил более 10Олет.

Темур Ачугба
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Ҵабалаа ирҳәамҭаны Ҭырқәтәылатәи аҧсуа поет 
Абыгба Џьамал ианцамҭақәа рыхәҭак.

Збаюхатэрала адунеи зыршанхаз аказацәа дуқәа 
дыруазәыкәп, 1886 шықәса рзы Ҭырқәтәыла ииз, 
ари аҳәынҭқарра^ы раҧхьатәи профессионалтә 

сахьаҭыхькдны ицәырҵыз, шьҭрала иаҧсыуаз Михри Расим 
(Моышрықә) Ачба. Уи лыҧсҭазареи, лырҿиареи ирызкны 
ашәкәы ҭзыжьхьоу аҵарауао, ашәкәыоды, аиҭагао Маҳинур 
Папаҧҳа-Ҭуна иахьагьы дрышьҭоуп.иагьылыҧшаахьеит 
асахьаҭыхоы уажәраанза ицәыргамыз лусумҭақәа, лызбахә 
зҳәо а(аымҭақәа. Абра ианахдо, лара Миҳри илҭыхымҭаны 
дзыдгыло Америка Апрезидент Франклин Рузвельт исахьа 
аул . Ари аусумҭа ду азбахәгьы асахьагьы анын 1932 шықәса 
апрель 16 рзы иҭьгцыз агазеҭ «Ниу-Иорк таимс», ахәшьара 
ҳаракгьы аҭан. Маҳинур Папаҧҳа ишылҳәо ала Миҳри - 
Ҳаным лаамҭазтәи, адунеиа^ ахьз-адша змаз ауаа рацәаоны 
еицакра зқәым рхаҿсахьақәа ҭыхны аҭоурых иазынлыжьит. 
Урҭ иреиуоуп Едисон еиҧш икоу аҵарауаа.апоетцәа, 
аҳәынҭқарратә ауаажәларратә усзуоцәа. Анцәа иҳәозар 
урҭ ажурнал ацхьакатәи аномерқәа ирнылап ҳәа агәысра 
хдмоуп.

“T ü rk iye ’nin ilk kadın ressam ı M ihri M üşfik  hanım  hakkında  ilk k i
tabı yazan P apapha M ah inu r T una,ressam ın  A m e rika ’daki ya şam ı
na d a ir yeni b ilg i ve  be lge le r buldu ve bun ların  bazıla rın ı b iz im le  p ay
laştı. A çıpha  M ihri H anım  A m e rika ’da Başkan R oo seve lt’in portres in i 
yapm ış , portre  N ew -yo rk ’ta  çok önem li b ir galeri de se rg ilenm iş  ve 
sa tılm ış. M ihri H an ım ’ın portre  önündeki fo toğra fın ı yay ım layan  16 
N isan 1932 ta rih li N ew -York T im es ’ ın haberi, a rş iv inden ”

M ah inu r Tuna

«АЖӘЛАР РЕИХШАРА АХШЫОДАРА ИАХҞЬОИТ»

Аҽы аҵыхәа укы р азы урнагоит.
Ала аҵыхәа укыр уҭанархоит.
«С ы м ш ә ааза» ш ы лҳәоз лнапы  аф еит. 
М ы ткьал  уам гар  Ҟәараш  yaran.
Еиҳабы  д ум ам зар  алаба хәахәа  уазҵаа. 
А^ар игәы С ҭам пы л ихәҳахәҭуеит.
А бы з хаа ам аҭгьы  аҭра иҭнагоит.
А ҽ ы и аасҭа а еы р азк еиҧ уп.
Д оусы  ибзам ы кәш ьа  иеы рбагоуп. 
М ы ш цәгьак аш ьҭахь  м ы ш б зиакҵ әахы уп . 
Д оусы  им цахара  иара изы иаруп.
А уал  «иҭабуп»  иазш әом .
А гә а к  икәты имҵац а кә та [ь  иџьуан. 
А ш ьапы  л а с  ауац  илаҧалоит.
Зыҵа ум баз азы  уҭам лан.
Зхәы  ззы м ф аз ихәы рфоит.
Ауаю Kbaş игәы ицәы рацәоуп.
Аҧсуа д ы кән уш ьа р  укә н ы р ш ьа р тә  
икаицоит.
Зызна каҭәаз азна узышьҭыхәам.
А зы  ы цәараҳа  aı^a ды цәом .
Аҧсны баагәарас иакәы рш оу чеиџьы коуп. 
Аҧсуа иҧсырҭа илам ы с ауп.
Аҧсыз азә$ы ихәәеуам,ауа<аы- 
иҧсадгьыл aşbi.
З б и р а к зы қәды рш әы з 
ҧсыс дыҧ хьазатәым.
Аҧсуаа ры ла аҧшзара 
аҧшзара ацл оит Ацсны .
Налҵаа Аҧсны ала иехәауеит. 
А хы л ар кә ра  иаш ьцы лаз иб^а џьы кәхоит. 
А у а ш га  уилабж ьар  ихы уасы зш әа  ибоит.. 
А бзиабара  абҷы  иаоы зоуп, 
зн ы к ауп ауаоы  ианихьуа.
З ы хш ькаҵ ару ирҭахы у рҵоит, зыхш ька 
Kbaşy идурҵаз.
И ш әгәадхо  хаш әы м цан, ихаш әцо 
шәгәаҧха.
А р н ы г уҿы д агәы зы р  аасҭа акры зды руа  
дуҿ асы р еисьуп.
Д ш ы чм азаш у хазы мҵо ихәш әтәра  
уадаюуп.
А ибаш ьра  ззы м ды руа  аны ш әаш ьагь  
изды рзом .
И уды руа  зегьы  ум ҳәан, иуды руа зегьы  
дыр.
Н ы хә иф а  Е рцахә  иқәуп.
А иаҭы м  итәы  аф ара зш ф а р о у п .
А каҷбеи  дб еиахар гьы  иры цҳара 
дзалцзом .
Заш әа зхаш ҭы з акәараан  абжьы  ихалоит. 
Азы рю ы ш ьа ззы м ды руа  ды бжоуп. 
А л аш ьцара  иаш ьцы лаз аш ара 
дацәш әоит.
А тәы м  д гьы л  лаш ьцароуп , хатәы  д гьы л 
лаш оуп.
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БЗИАЛА ШӘААБЕИТ, 
ШӘЬКОНЫ ШӘЫҞОУШӘА ШӘЫҦХБАӠА!

- I  (12 )
-1-05.2010

Erdeşen Kobaş Bganba VLADİSLAV 
ARDZINBA için yazdığı VEDA adlı 

şiirinden kısa bir bölüm:

Ne demişti uzağı gören Ardzınba; 
‘Candan, namustan da öte, önce 
vatan’
Vatansızlığın altında, sadece yok
luktur yatan
işte yeniden doğuşun anahtarı 
bundadır
Kurucu Ardzınba'nın büyüklüğü 
burdadır.
Hatırlayın buradaki sözlerini; 
‘Sürgün, kıyım, kılıç artığı bir avuç 
insan
Ata vatanınızı canla başla koruduk
Gelin yer değiştirelim
İnanın! Çok, ama çok yorulduk.’

Владислав Арзынба 
изкны Ардашьан Абганба 

ииюыз
ажәеинраала ацыдцэаха.

1ырқәтәыла аҳҭны қалақь Анкара, уи акәша-мыкәша икоу 
ақалақьқәеи ақыҭақәеи ркны инхо аҧсуаа здызыҧхьало 
хәшҭаараны икалеит ш ы қә с ы к  аҧхьа иаартыз аҧсуа 
i еизарҭа. Хықәкыс иказгьы аҧсуаа реидкылара еиҧш, урҭ 

рџьынџьтәыла Аҧсны аҭоурыхи акәультуреи егьырҭ ажәларқәа 
дырдырра, рыларҵәара акәын. Аамҭа кьә$к иалакзаны уи 
аганахьала икаҵо рацәоуп. Уаюы деигәрсьартә икоуп ари аизарҭә^ 
зхы еидызкылаз, сасцәаҵас акәмкәа, аҧшәымаҵас иааиуа ирҧыло 
иахьыкоу иахьа. Асас иҧыло аҧшәма деиркаазароуп, егьырҭ 
ажәларқәа pxaçpa иаламшшьо axaçpa цәыригозар ауп.

Акәльтура иазкыу ажәақәа рҳәара мацара азхом, иара 
акәльтура ныкәзго ауаа ыказароуп ...

Уҧсадгьыл ахақәиҭра алаехәара мацара азхом, уи ахақәиҭра 
ахьчара уаргьы уалахәзар ауп...

Ухатәы бызшәа тәым бызшәала ахцәажәара акәмкәа, иара 
ацсышәала угәҭыха уҳәо указар ауп...

Аҧсуа чеиџьыка аҧсуаа рыдагьы иаднаҧхьало рацәахар 
ауп...

Абарҭқәа ирызхәыцны ауп Аизарҭа аусура шеиҿкаау.
Аҧсны аҳәынҭқарра акәша-мыкәша имшаҧысуа ахҭысқәуа 

ҳабжьы рықәхдргоит, изыдгылатәу хдцгылоит, иә$агылатәу 
хд^агылоит.

Аизарҭа ласы-ласс иаҭаауеит Аҧсуа х,әынҭқарра азхазҵаз 
атәылақәа Ҭырқәтәыла рхаҭарнакра аусзуицәа, егьырҭ ажәларқәа 
рхаҭарнакцәа.

Аизарҭа а$ы аҧсшәа длырҵоит Саида Арышҧхд.
Мызкы ахьы оынтә асасцәа ааҧхьаны имоаҧаҳгоит ацсуа чыс 

Амш.
Абас ҭаацәашәала хдиқәшәарақәа ирманшәалоит аизарҭа 

аихдбы Џьааҳиҭ Ачба.
Бзиала шәаабеит х,әа иахьышәҧылаша ахәшҭаарақәа 

рацәахалааит, хдшьцәа!
Бедиз Кәарцхелиаҧҳа

ххх
Харанаҧш(ды Арзынба 
Иажәа назеит ҳгәаҵанза: 
«Ҳаҧсы злаҭоу зегьы 
Аҧсадгьыл реихдуп.
Уи зцәызыз ахаангьы 
Арыцхдра дзаҵыҵзом!», 
Иҧсадгьыл амч имчуп 
Зыбжьы ҿаца зыргаз, 
Зыҧсадгьыл зцәызны 
Ҿыц изыҧшааз зегьы 
Иахуалыз ҳаиҳәеит, 
Уасиаҭс иахдынхеит: 
«Ҳажәлар анықәырх, 
Уаҧсцәык инхазгьы 
Ирыхьчеит рыҧсадгьыл, 
Хдеиҧш еиқәдырхеит... 
Аҧсадгьыл, анык леиҧш, 
Есымша ихьчатәуп. 
Шәааи,нас, 
Шәыҧсадгьылахь - 
Ала ҭхаха ишәзыҧшуп!»

Аҭырқәшәахьтә еиҭагоуп.

HOŞ GELDİNİZ KENDİNİZİ EVİNİZDE HİSSEDİN

Derneğimiz Ankara ve çevresindeki Abhazları bir araya getirmek 
Abhaz kültürü ve tarihini tanıtmak amacıyla kuruldu 

Türkiyenin başkenti Ankarada bir yıl önce açılan dernekte kısa za
manda önemli çalışmalar gerçekleştirildi.

Abhazlar için evinde misafir ağırlamak kültürün çok önemli bir 
parçası

Kültür sadece konuşularak değil uygulanarak korunmalı 
Dil kendi dilini konuşarak korunmalı 
Abhaz gelenekleri uygulanarak tanıtılmalı
Bu nedenlerle kurulan dernekte,Abhazya ile ilgili politikalarda 

yakından takip ediliyor, gerektiğinde müdahil olunuyor.
Davet edilen uzman konuşmacılarla bilgilendirme toplantıları 

yapılıyor.
Derneğimiz Ankaradaki yabancı misyon ile iletişim içinde kerşılıklı 

ziyaretler gerçekleştiriliyor.
Abhazca öğretmeni Saida Arşba tarafından Abhazca dersleri ver

iliyor.
Ayda iki defa Abhaz yemekleri tanıtılıyor
Bir aile gibi biraraya gelinmesini sağlayan derneğimizin başkanı 

Cahit Açba
Hoş geldiniz diye karşılanan evlerimizin çoğalması dileğiyle.

BEDİZ KORSEHELİYAPHA
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АБАЗА

Выбор
Лучшее, что могут сделать родители для своих 

детей -  это дать им хорошее образование. Да, 
это требует немалых усилий и возможностей, 

зато игра стоит свеч. В этом я убедилась еще больше, 
познакомившись с сестрами Асмат и Мадиной Зухба.

Выпускницы сухумской десятой средней школы, 
они выбрали совершенно разные, но одинаково 
интересные пути. Старшая -  Асмат Зухба -  
поступила на педиатрический факультет Кубанской 
государственной медицинской академии. А Мадина 
Зухба остановила свой выбор на факультете 
истории социологии и международных отношений 
Кубанского государственного университета, 
она является дипломированным специалистом- 

международником.
Сразу после 
окончания академии 

Асмат прошла 
также обучение 

в клинической 
интернатуре 
и ординатуре 
на кафедре 

детских

02)

болезней на базе Детской краевой клинической 
больницы города Краснодара. По возвращении 
работала в Гульрипшской Центральной районной 
больнице. Сейчас же она принимает своих 
маленьких пациентов в стенах Сухумской районной 
поликлиники. Успешно работает открытая 
по ее проекту в прошлом году лаборатория 
биохимического анализа и ИФА-диагностики 
«Aqua +». В настоящее время молодой врач 
проходит обучение в аспирантуре при Кубанском 
государственном медицинском университете.
В частности она занимается исследованием 
особенностей течения заболеваний желудочно- 
кишечного тракта у детей в Республике Абхазия.

«Все задуманное получается, - признается 
Асмат, - и как только одна цель достигнута, сразу же 
появляется другая». Ее уважают как специалиста. Как 
и положено любому медику в Абхазии Асмат часто 
задумывается о проблемах своей профессиональной 
сферы. Так, она считает, что все вопросы 
здравоохранения должны в первую очередь 
решаться на государственном уровне: «Необходима 
соответствующая законодательная база, 
регулирующая все важные вопросы. Назрела пора 
вводить обязательное медицинское страхование. 
Наши люди, которые ездят в Россию за лечением, 
вынуждены платить огромные деньги. Если вопрос 
со страхованием был бы решен, и были достигнуты 
определенные договоренности с соответствующими 
российскими медицинскими учреждениями, они 
могли бы получать необходимую помощь бесплатно. 
Также считаю очень важным создание условий для 
функционирования наряду с государственными 
медицинскими учреждениями частных клиник, 
что будет в свою очередь создавать здоровую 
конкурентную среду, а пациенты выиграют в 
качестве предлагаемых услуг».

Ее младшая сестра Мадина говорит, что по 
складу ума она гуманитарий, всегда обожала 
изучать языки и любила историю, это и сыграло 
главную роль в выборе профессии. Окончив 
университет на красный диплом, она вернулась 
на родину и стала преподавать студентам- 
международникам на историческом факультете 
АГУ. Помимо родного абхазского Мадина владеет 
еще английским и французским. Но на достигнутом 
не останавливается: вот уже четыре месяца как 
она занимается испанским, и своими успехами уже 
вполне довольна. Также она учится заочно на 4-м

АСМАТ
ПО
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С начала этого года Мадина Зухба 
работает в информационном отделе 
Министерства иностранных дел РА.

Свой досуг Мадина предпочитает 
проводить в интересных путешествиях.
Так, она уже успела побывать во Франции 
и в Египте. Французский вояж особенно 
дорог для нее, так как еще с детства питает 
особую любовь к французской культуре. 
Хотя Монмартр и молодежь, отдыхающая 
на набережной Сены, показались ей 
прелестными, в целом Париж, считает она, 
город холодный и суетный, чего не скажешь 
о его живописных окрестностях. В Египте ей

курсе юридического факультета АГУ. В ближайшем 
будущем собирается поступать в аспирантуру и 
развивать дальше дипломную тему «Проблема 
абхазской независимости в истории и в политике ».

Своей работой в главном вузе республики 
Мадина очень гордится. Она глубоко убеждена, 
что в университетском образовании самое важное 
- это готовность студентов к самообразованию, 
к самосовершенствованию: «Я пытаюсь создать 
для своих студентов благоприятные условия для 
развития их личности. Рада любой инициативе с 
их стороны. Со своей стороны я даю им все, на что 
способна, выкладываюсь по максимуму. М огу точно 
сказать, что учатся не только они, но и я вместе с 
ними».

С декабря 2007 года по февраль 2009 Мадина 
Зухба работала политическим обозревателем в 
известном информационном агентстве «REGNUM». 
Она расценивает этот этап своей жизни как очень 
важный и полезный опыт.

были чужды песчаные каирские ветры и 
отсутствие в пустынном пейзаже какой- 
либо растительности, зато запомнился 
богатый подводный мир Красного моря. И 
все же девушка убеждена, лучше родной 
Абхазии ничего не может быть.

Вот так легко, как по лестнице, 
поднимаются к самым вершинам успеха 
сестры Асмат и Мадина Зухба.

Арифа Капба, преподаватель Сухумского 
открытого института,

1 1 1



i o toğ ra f S ana tç ıs ı ve  A nado lu  A ja n s ı’nın yu rt m uhab iri S eçkin  Yalçın,
I k iş ise l w eb  s itesi H Y P E R LIN K  "h ttp ://w w w .seck inya lc in .com " h ttp ://w w w .

seck inya lc in .com  adres inde , 2009 yılı A ğustos  ayında  yaptığ ı A bhazya  
S eyaha tinde  çektiğ i fo toğra fla rı serg iliyor. Fotoğra fla rda , savaşın  a rd ından  yara la rın ı 

i sarm aya  ça lışan  ve  topa rlanm a  sürec i yaşayan  A b h a zya ’nın gün lük  yaşam ından  
kes itle r sunu luyor.

A b h a zya ’nın ta rihse l va rlığ ın ın  en büyük hâzinesi o la rak  görü len  ancak 1992-1993 
G ürcü işga li s ırasında  yakılan  M illi K ü tüphane  fo toğra fı da bun la rdan  biri. Fotoğra fta , 
400  bin ta rih i eserin  yan ıp  kül o lduğu ve  sadece  300 bin kada r k itab ın  kurta rıld ığ ı 

| A bhazya  M illi K ü tüphanesi M üdürü  Boris Ç olarya , bu ta rih i hâz iney i ku llan ılab ilir 
ha le  ge tireb ilm ek  için nasıl ça lış tık la rın ı an la tıyo r.F o toğ ra f Türk iye  F o toğ ra f Sanatı 
Federasyonu  (TFS F) dan ışm an lığ ında  gerçek leştirilen  ve  T ü rk iye 'n in  dö rt b ir 
yanından  1505 kadın fo toğ ra fç ın ın  6780 eserle  katıld ığı ya rışm ada  se rg ilenm eye  
değer bu lunan  39 fina lis tten  biri o ldu. “

ы рқәтәы латәи 
аф отоҭгаоы  каза  С ечкин 
И алчы н 200) ш ы қәса 

рзы  Аҧсны д ы кан . У а ка  иҭы лхы з 
асахьақәа  реиҳаразак аибаш ьра 
аш ьҭахьтәи  Аҧсуа ҳәы нҭқарра  
аҧсҭазара аазырҧшуа ракәхеит. 
А б ра ка  ианахдоит Ҭ ы рқәтәы ла  
аф отоҭгаоц әа  Реидгы ла 
е и ^н а ка а з  аконкәрс а кны  ирещ ъу 
ҳәа  иалы ркааз иреиуоу, Аҧсны 
ам ил аҭтә  ш әкәыҧ хьарҭа акны  
иҭы хә  С ечқин И алчы н лусум ҭа.

АДУНЕИЗЕГЫӘИ 
АҦСУА -  АБАЗА 
КОНГРЕСС АҦСНЫҞА 
ШӘААНАҦХЬОИТ!

ABHAZYA’YA DAVET (10-30 TEMMUZ 2010)

«С U S  HORTl l S

д унеизегы әи  
аҧсуа -  абаза 
Конгресси, Кавказ 

-  Аҧсны аидгылара 
акомитети, Ҭырқәтәыла 
аҧсуаа реизарҭақәеи, 
«АҦСНЫ ШӘЫҦХЬОИТ!» 
ҳәа захьзу раҧшьгамҭа 
сынтәагьы  иаццахоит. 
Уажәраанза Аҧсны инеины 
зы жәлантәқәа ирыдыркылаз 
ахьыбҿар шахәаҧшуа 
ала, аибадырразы , 
аоызцәа ҿыцқәа 
рырҳаразы, исасцәаны 
акәмкәа, рыҧсадгьыла? 
ишаҧшәымацәоу аикааразы 
ари апрограмма иацназго 
ыкам.

Бзиала ш әаабеит 
шәыҧсадгьылар, уи аҧеиҧш 
знапары икалараны икоу 
ахьы б^ар!

ünya A bhaz -Abazin (Abaza) Kongresi,
D iasporadaki Çocukları ve  Gençleri A bhazya ’ya Davet Ediyor.
Dünya Abhaz-Abazin  (Abaza) Halkı Kongresi, Kafkas-Abhazya D ayanışm a Ko

m itesi ve derneklerim izin katkıları ile her yıl organize edilen ‘A b ha zya ’ya davet” projesi 
bu yılda gerçekleştirilecektir.

Önceki, organizasyonlara ka tılan la ryen i tanıştıkları akraba ve edindikleri arkadaşları ile 
sıcak dostluk ilişkileri kurduklarını, anavatanları Abhazya ’da h içbir zam an unutam aya
cakları gün ler yaşadıklarını söyleyerek m em nuniyetlerini belirtmektedirler.

АБАЗА

http://www.seckinyalcin.com
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